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CHALLENGES AND ERRORS IN TRANSLATING SCIENCE FICTION AND FANTASY
GENRES (BASED ON “STAR WARS” FILMS)

Abstract

The presented article examines the problems and errors encountered in translating the works of science
fiction and fantasy genres, with a focus on the Star Wars films. The study combines theoretical approaches
with empirical data, revealing the difficulties translators face in adapting fictional worlds, their terminology
and cultural contexts. Translating such works requires not only accuracy in conveying specialized vocabulary,
but also creativity in adapting dialogues and characterizations to preserve the atmosphere and style of the
original. The article analyzes key translation difficulties such as neologisms, wordplay, humour and cultural
references, and suggests methods to overcome them. The study aims to improve the quality of translation in
the science fiction and fantasy genres and provides recommendations for further research in this area.

Keywords: adaptation, approaches, difference, fantasy genres, films, science fiction, translation.

Introduction

The translation errors were always an immutable part of translation followed step-by-step way
of proper adaptation. Every step is deemed as an integral part due to difference of language. As M.
Baker mentioned, translation is impossible owing to the fact that it has different number of
vocabulary, structures of sentence, grammar and so on. Evidently, taking into consideration these
facts the translation is only one step which uniting with others in one common complicated term
“adaptation”. So, to make a film, there are many aspects which should be taken into account. In the
last century, audience could observe adaptation of film, but with some differences. Some versions of
adapted film were deleted, but people who watched once film when it’s appeared on build boards and
watched it in current adaptation can find some inconsistencies which is not an odd thing [1].

Theoretical analysis

Specified approaches of translation can be different, because science fiction films are films
which require special approaches to elude some misunderstandings from the audience perspective. In
some extend, some science fiction films are odd, because it can refer to future actions, where
humanity live in the advanced world or even on another planet. And in this point, translators can
come across with some terms which film storyline suggests. For instance: in Star Wars there are many
species of nations which live on other planets in other galaxies. The first difficulties and its solution
approach are names and transliteration and transcription. These two approaches are the most
appropriate and more unique, as it has simple usage according to M. Krenn [2].

If to consider these ways of translation, then we have a description: transliteration is the process
of converting text from one writing system to another while maintaining the original spelling as
closely as possible. It does not focus on pronunciation, but instead ensures a precise correspondence
between letters or symbols. This method is commonly used for names, place names, and specialized
terms where preserving the original form is important. For example, the Russian word Mockga is
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transliterated as Moskva in the Latin alphabet, retaining its original structure regardless of
pronunciation differences. Transcription focuses on conveying the pronunciation of a word in a
different writing system, where the sound takes precedence over spelling. Unlike transliteration,
transcription adapts the word to fit the phonetic system of the target language. This approach is often
used in linguistic studies, pronunciation guides, and language learning. For instance, the Russian word
Mockaa is transcribed as Moscow in English, reflecting its common pronunciation rather than its
original spelling. These translation techniques are commonly accepted, moreover these both was used
constantly in the verity of ways, where transmission of names wasn’t feasible. Translating the genres
of science fiction and fantasy presents unique challenges due to their imaginative and often complex
nature. Unlike works of realistic literature, where the primary goal is to clearly convey the meaning,
science fiction and fantasy texts require not only translation of the language but also cultural
adaptation, creative interpretation, and sometimes the creation of new lexical elements [3].

This section discusses the theoretical difficulties encountered when translating science fiction
and fantasy, using the Star Wars films as an example, as they contain specialized terminology,
invented languages, cultural references, and fantastic elements. One of the main issues when
translating Star Wars is working with unique terminology.

Terms like The Force, Jedi, Sith, lightsaber, and droid are central to the plot and world-building
but can be challenging to translate due to the lack of direct equivalents in other languages. For
instance, The Force in Russian conveys the general concept of power but does not always capture the
philosophical and mystical essence of the original. The translation of cultural and historical references
that form the unique world of Star Wars presents a complex challenge. Such works often include
expressions that have become iconic but lack direct equivalents in other languages [4].

It is essential to not only accurately convey the meaning but also preserve the original cultural
and atmospheric context. For example, the phrase May the Force be with you holds significant
cultural weight in English, and its translation requires not only a faithful rendering of its meaning but
also an effort to retain its impact on the audience. In the Russian version, [la npebyzaet ¢ Bamu Cuna
(May the Force be with you) successfully preserves both the meaning and the philosophical and
religious nuances embedded in the original. Moreover, an important aspect of translation is the
preservation of the characters' distinctive speech styles, which significantly affect the audience’s
perception of the work. For instance, Han Solo's characteristic humor and sarcasm must be accurately
conveyed in translation. This can be particularly challenging, as certain expressions in English may
lack direct counterparts in Russian. The translator must not only identify appropriate equivalents but
also maintain the rhythm, tone, and atmosphere of the original dialogue. Ensuring that the unique
traits of the characters are still remaining recognizable in the translation is crucial for preserving the
integrity and appeal of the original work. At the same time, invented names of planets, species, and
technologies may either be transliterated (e.g., Coruscant) or adapted according to the linguistic and
cultural context of the target language (e.g., Bespin as becriun in Russian). The translator must decide
whether to retain the original terms or adapt them to preserve their relevance and cultural
compatibility in the target language. Cultural adaptation is another critical challenge [5].

The Star Wars universe is deeply embedded in Western cultural traditions, including
mythology, religion, and history. For example, the concept of The Force draws from various spiritual
teachings, such as Buddhism, Christianity, and Daoism, which may be unfamiliar to audiences in
other cultures. The translator must find a way to adapt these ideas to make them understandable to
the target audience while preserving the essence of the original. The films also include humor and
colloquial speech, such as the distinctive manner of speaking of Han Solo, which adds another layer
of complexity to the translation. The translator must find a way to preserve the humor and character
traits while ensuring they are natural and relatable to the target audience. The fan community also
plays a significant role in the translation process. Many fans create unofficial translations or subtitles,
which may differ from the official versions. These translations can provide valuable insight into how
different cultures interpret the original works and highlight the differences between official and fan-
made translations. While such translations are not considered authoritative, they often reflect the
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perspectives of specific cultural groups and may offer alternative solutions to translation challenges.
Localization is another important component in translating Star Wars and similar works [6].

Localization goes beyond simple translation and adapts the text to the cultural context of the
target audience. This may involve changing character names, altering cultural references, and
adjusting dialogue to better align with local customs and traditions. The goal of localization is to
make the material more relatable and relevant to the audience while preserving the spirit of the
original. For instance, character or planet names may be changed, or certain phrases adapted
according to local cultural norms [7].

Experimental part

As the ranges of experimental units are limited, with whole improvisation abilities, it was made
up an investigation among second year students of SKU. There was a test which followed with
explanation of cultural differences which can effect on adaptation of film in variety of ways. For the
second year students it was explained how cultural differences can impact on film and what causes
may bring a wrong adaptation or kind of misunderstandings. After several attempts to elaborate
differences, there was a test with multiple choices of translation Star Wars phrases, which are quite
well known among Star Wars community. And moreover, these phrases were given in multiple-
choice translation. It means that the translation was changed, and second-year students supposed to
choose which option they consider the most appropriate. Moreover, under the choices, there was a
line where they could indicate their own variant of translation which they deem as the most correct
one. The study depicted that second-year students are quite acquainted with translation techniques
such as calculi method, transliteration, and so on. There was no difficulty to indicate the right answer
in multiple-choice test. Roughly 2% of participants decided to indicate their own variant of
translation, which was seemingly correct. If we consider all participants as potential audience of Star
Wars film, we can make a conclusion that if such audience watches this film in original, they would
understand clearly all complicated terms and names of characters without any hesitation.

Results

Though in Kazakhstan science fiction films particularly Star Wars doesn’t have strong
influence, adapted variant highly valuable weather its prominent or not. Some individuals are well
acquainted with some terms which able to cause misunderstanding. From the point of view of
translation part, future and current translators should be aware about cultural differences. The study
aimed to examine participants' preferred translation strategies and evaluate their confidence in
selecting an appropriate response. The findings indicate that an overwhelming majority of
respondents (98%) opted for one of the predefined choices, demonstrating a clear tendency to rely on
established linguistic solutions. This inclination may suggest a sufficient level of language
proficiency but also a potential reluctance to engage in independent analysis and formulation of
translations. Only 2% of participants elected to propose their own translation, which may reflect a
higher degree of linguistic competence, confidence in their abilities, or an inclination toward creative
problem-solving. However, the limited number of such responses could also imply that the provided
options were sufficiently precise and accessible, thereby reducing the necessity for independent
translation efforts.

Notably, none of the participants reported difficulty in selecting an answer, which may indicate
the clarity of the test itself or a preference among respondents to make a selection, even in cases of
uncertainty. Overall, the results underscore a prevailing reliance on predetermined translation
choices, with only a small proportion of participants demonstrating an active engagement in
independent translation. These insights contribute to a broader understanding of translation strategies
and hold implications for the refinement of pedagogical approaches in translation studies.

Conclusion

To conclude, translating science fiction and fantasy involves a number of challenges that go
beyond mere accuracy. It requires careful cultural adaptation, stylistic consistency, and the
preservation of the essence of the narrative. The analysis of Star Wars translations highlights key
difficulties, such as translating invented terms, preserving the impact of iconic phrases, and adapting
character dialogues while maintaining their original intent and stylistic features.
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FBIJIBIMUA ®AHTACTUKA MEH KUAJI ’)KAHPJIAPBIH AYJIAPY IAT'BI
KUBIHABIKTAP MEH KATEJIIKTEP ("/KYJIAbI31bl COFBICTAP"®UJIBM/IEPIHE
HEI'T3JIEJIT'EH)

Tyiiin

By makana reutbiMK (baHTAacTHKa MEH ()IHTE3W HIbIFapMalIapblH aynapyla TYBIHAAWTBIH Moceselep
MeH KaTeJiKTepi 3epTTeiai, « Kyas31el corpicTap» QUiIbMepiHe Ha3ap ayAapbuiaabl. 3epTTey TeOPHUSUIBIK
TOCIIIEPMl AMITMPHUKANBIK JEePeKTepMEeH OipiKTipil, ayaapMallbUIapIblH KHSI-FRKaWbIT oIeMIep MeH
OJIApJIbIH TEPMUHOJIOTHICHIH, MOJICHH KOHTEKCTTEPiH OeHIMICYIeTi KUbIHIBIKTAPbIH aiKbIHAaM bl MyHIal
HIBIFapMaap/ibl ayiapy TeK MaMaHIaH bIPBUTFaH JeKCUKaHBI 19 Oepy FaHa eMec, COHlali-aK, Juaaortap MeH
Keiinkepiepai Oeitimueye mbFapMaHbIH aTMocdepackl MEH CTHJIIH CaKTall Kally YIIiH IIbIFapMalIbIIbIK
Tocunai Kaxer eteni. Makaiaga HEOJIOTU3MAEP, CO3IEPMEH OifHAy, IOMOP MEH MOJCHHU CUITEMENEp CUSKTHI
HET13r1 ayJapMa KMbIHIBIKTaphl TAJIAHBII, OJIAP/IbI )KEHY 9/1iCTEP1 YChIHBUIA L. 3ePTTEY FhUIBIMU (haHTACTHUKA
MeH (DIHTE3H JKaHPIIapbIHIAFbI ayJapMaHbIH CallachlH apTThIpYFa OarbITTaJIFaH jKOHE OCHI callaiarbl OoJaaKk
3epTTeyJep YIIiH YChIHBICTap Oeperi.

Kinrrik ce3aep: Oeliimzeny, Tocuiaep, albIpMalibUIBIKTAp, KUSLIT )KaHpJiapbl, @UIbMIED, FEUIBIMH
(danHTacTHKa, aymapma.
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MMPOBJIEMBI M OILIMEKHU ITPU EPEBO/IE ’)KAHPOB HAYYHOU PAHTACTUKH U
®OHTE3H (110 MOTUBAM ®UJIBMOB “3BE3/IHBIE BOUHbBI”)

AHHOTAUA

HaHHas cTaThsl paccMaTpuBaeT MpoOJIeMbl U OMIMOKK, BOSHUKAIOUIME MPH HEPEeBOAE MPOU3BEICHUN
HAYYHOU (paHTAaCTHKU U (PIHTE3M, C aKIIEHTOM Ha (PUIBMBI «3Be3HBIE BOWHBI». MccaenoBanue oObeqHHSET
TEOPETUYECKUE MOAXOABI C AMIUPUUYECKUMHU NaHHBIMHU, BBIABIIA TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTaJKHBAIOTCS
NEPEeBONYUKHA MPH aJaNTalUM BBIMBIIUICHHBIX MHPOB, MX TEPMHUHOJOTMH M KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.
[lepeBon Takux mpou3BeACHUI TpeOyeT HE TONBKO TOYHOCTH B Mepeaye CreluaaIi3npOoBaHHON JIEKCHUKH, HO
U TBOPYECKOI'0 IOAX0/a K aJjanTaluy AUAJI0T0B U XapaKTEPUCTUK IEPCOHAXKEH Ui COXpaHEeHUs: aTMoc(epbl
U CTHJISL OpUTHHANA. B craThe aHanu3upyroTCs KITIOYeBbIE TPYIHOCTH IIEPEBOA, TAKHE KAK HEOJIOTU3MBI, UTpa
CIIOB, IOMOp W KyJbTYpHBIC OTCBUIKH, a TaKKe MpeAaraloTcsi METOJbl X mpeoponieHus. VccnemoBanue
HaTpaBJICHO Ha TMOBBIIICHHE KadecTBa MEPEeBO/a B jKaHpe HAaydyHOW (aHTACTHKU U (IHTE3M U COACPIKUT
PEKOMEHIAINH TSI TANbHEHIIINX UCCIIeI0OBaHUM B 3TOH 00IacTy.

KiroueBble ciioBa: afganTanus, MOIX0Abl, Pa3IHuus, KaHpbl pIHTE3H, GUIBMBI, HAYIHAS
(anTacTHKa, IEPEBO/I.

Information about the author responsible for contacts:
Alexey Sergeevich Shvaykovsky, +77017419540, shvaikovskiy_a@mail.ru

KaTpinacxarrap ywiH »KayanTbl aBTOP TYpPaJbl aKIapar:
[IBaiikoBckuii Anekceit Cepreesud, +77017419540, shvaikovskiy _a@mail.ru

HNudopmanus 06 aBTope, 0OTBETCTBEHHOM 32 COO0OLICHUS:
[IBaiikoBckuii Anekceii Cepreesud, +77017419540, shvaikovskiy _a@mail.ru


mailto:shvaikovskiy_a@mail.ru
mailto:shvaikovskiy_a@mail.ru

Auezov University» gblibimu HCypHAIbI— Hayuhblil scypran «Auezov Universityy— scientific journal «4duezov University» MNe3 (15)2025

https://doi.org/10.54251/2522-4026.2025.3.01au

VJIK 821.111

L.A.Aminoval, R.Zh.Saurbayev?, F.T.Yerekhanova?®*, A.Sh.Zhumasheva?,
N.R.Omarov?
!Master of Pedagogical Sciences, Toraighyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
Candidate of Philological Sciences, Professor, Toraighyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
2Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor, Central Asian Innovation University,
Shymkent, Kazakhstan
!Doctor of Philological Sciences, Professor, Toraighyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
Candidate of Philological Sciences, Professor, Margulan Pedagogical University, Pavlodar, Kazakhstan
*Corresponding Author: siliconoasis702@gmail.com

GENDER REPRESENTATION AS A FORM OF SELF-EXPRESSION IN WOMEN’S
LITERATURE

Abstract

The paper explores how gender representation serves as a form of self-expression in female literature,
highlighting the influence of gender identity on personal expression and psychological profiles. It emphasizes
that women tend to use emotionally charged and precise language while avoiding harsh words, reflecting traits
like gentleness and compassion. Communication styles are shaped by individual personalities and cultural
backgrounds, with portrayals of women like Togzhan, Tatiana, and Elizabeth illustrating varying
communication approaches. Education and upbringing play crucial roles in shaping gender identity and
societal expectations. The paper plans to analyze women's communication patterns from the 19th century and
extend a linguistic model to include both culturally specific and universal characteristics of gender identity.

Keywords: homonyms, stylization, style-forming elements, verbal-semantic aspect, syntactic
constructions.

Introduction

Considering the diverse nature of the term "style” and in light of the objectives of this study,
we define style as a distinctive way of self-expression that corresponds to a particular sphere of
communication or activity. This expression is achieved through a range of linguistic techniques,
which are selected based on communicative or artistic objectives [1;2;3].

The concept of style is a highly abstract level of understanding of language patterns, reflecting
the generalized nature of extralinguistic factors that influence stylistic variation in speech. Factors
such as the form of social consciousness, type of activity, and the sphere of communication related
to this activity are considered style-forming elements [4].

By lowering the level of abstraction, we can consider more specific extralinguistic factors
contributing to the formation of artistic style. One such factor is the gender identity of the linguistic
personality. This identity is not only determined by biological sex but also by a speaker’s ability to
consciously deviate from gender stereotypes in their speech, depending on specific communicative
goals.

The transformation of gender identity in the works of contemporary female writers is the subject
of our analysis. Based on this, gender-based style can be understood as a way in which speech is
organized in a literary text, influenced by the gender identity of the author. This involves the
differentiation between male and female patterns of speech, as well as variations in speech behavior
that can be observed at different levels of language.

In her work, R.K. Potapova identifies two main types of gender-based styles [5]:

1. Basic style, which refers to the biological sex of the speaker and is characterized by specific
linguistic features.

2. Imitated style, involving the use of traits associated with the opposite gender in one's speech,
whether through natural imitation or situational conditioning.
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The notion of stylization is closely related to the concept of gender-based style. Stylization in
writing can be defined as the intentional imitation of specific characteristics from a particular social
environment, historical period, or other aspects in a work of literature.

Gender-based stylization refers to the replication of the typical linguistic patterns of the
opposite gender in artistic or visual contexts. This is done for artistic purposes, such as creating a
specific image or character.

The process of analyzing the language used in modern women's writing involves the following
steps. First, a methodology developed by the author is adapted for research purposes. Then, the text
is analyzed to determine if there is any imitation of the writing style of male authors. To do this,
formal grammatical and stylistic features are identified that make up a female author's unique writing
style. Next, any signs of imitation of a male style are looked for. Finally, the basic female writing
style is compared with the imitated style, revealing any instances of gender stylization.

The paper also makes a distinction between the terms "author” and "narrator”. The author is the
real person who produces the work and whose ideas are expressed in it. The narrator, on the other
hand, is a character in the fictional work who serves a specific function.

It is important to emphasize the importance of the author-narrator distinction in the research
under review. The writers of the texts analyzed are female, and they have a unique gender style in
their writing. However, the character through whom the narrative is presented may be male, and their
language represents an imitation of another gender's style. In other words, the writer uses gender
stylization.

The study acknowledges the subtext as the main unit for analyzing the gender traits of linguistic
personalities in the works of French and Russian women writers.

The subtext is a typical element of the semantic structure of a text that is associated with a set
of characteristics related to gender. A subtext can be defined as a complex plot and compositional
unit in a literary work, which is motivated by gender as a characteristic of the linguistic personality.
The subtext represents a specific semantic position (female or male), and it is implemented in the
work through the use of either a basic (female) or an imitated (male) style.

Within a fictional work, subtexts can be categorized into two types: those that represent the
author's "female writing," which constitutes the primary style, and those that are imitated and stylized
in a manner characteristic of masculine speech patterns, creating a sense of transformation. Based on
the gender-related characteristics of the linguistic personality, two main types of subtexts can be
identified in the study: "female" and "male." In the "female" narrative, the story is perspective of a
female narrator, while in the "male"” narrative, it is from a male narrator. Both express the speaker's
point of view on a given event and provide their assessment of it. However, in the male narrative, the
content of the female narrative is often replicated, but the assessments of events and character
behavior may differ.

The use of gender-specific narratives within a single text, represented by the female and male
narratives, is a common literary technique in early 21st-century Russian and French literature written
by women authors. It appears that the use of gender intertextuality in women's writing reflects broader
trends in contemporary postmodern culture.

Literature review

German linguist and philosopher F. Mauthner conducted a study on the speech patterns of men
and women within various social groups in 1913. He linked the development of female speech to
historical traditions in ancient theater, in which women played roles traditionally performed by men.
This, in turn, led to the emergence of a distinct female language only when women gained access to
the stage.

O. Jespersen [6], a Danish professor of English, included a section on "Women™ in his 1922
book, Language: Its Nature, Development, and Origin." In this section, he analyzed the vocabulary
used by women and noted that it tends to be less diverse than that of men, particularly in fields such
as philology and art history. This trend has been referred to as the "androcentric bias" by F.Viviani

[7]1.
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According to this rule, male verbal behavior is automatically considered acceptable and correct,
whereas female linguistic characteristics are viewed as a negative deviation from the norm. This has
led to the formation of a stable stereotype regarding male and female behaviors. In addition to these
stereotypical notions about speech styles, society also holds the widespread view that there are “male
and female topics.” For a long time, various countries have published manuals containing direct
recommendations to women on how and what they should discuss.

For example, the 16th-century Domostroy text established a set of topics that women were
expected to discuss: “Conversations with guests about needlework, household management, and the
management of household tasks. If one is unsure of something, it is advised to politely and
respectfully ask knowledgeable wives for advice.” [8]. It also provided a model for ideal female
speech behavior: “Good women gather to engage in meaningful conversation and learn, rather than
simply for food and drink. They should aim to remember everything for future reference, and avoid
making fun of others or gossiping. If asked about someone else’s affairs, even if there is bias involved,
one should respond with “I am not aware of the matter, I have not heard anything, and do not make
assumptions.” One should also refrain from discussing other people’s personal matters and spreading
rumors about royalty, nobility, or neighbors.”

In the novel "The Tutor" by Eliot, the author provides guidance on selecting nannies for the
children of noble families. The author emphasizes the significance of correct and polite language for
these children, asserting that children of noble fathers should begin learning proper pronunciation at
an early age.

These instructions and recommendations give rise to a naive idea of a feminine model of speech
behavior, which prescribes how women should speak. This model includes the following aspects:

1. The feminine gender should follow the masculine gender.

2. Women are assumed to have poorer language skills and less expressiveness than men.

3. Awoman's natural tendency to speak is viewed as excessive communication, and she should
therefore remain silent.

4. Women should avoid using rude or obscene language.

In her communication, she should adhere to the exemplary male model and not deviate from
prescribed topics. This stereotypical image aims to create an idealized representation of a woman,
which focuses on her primary social role of maintaining a home and nurturing the next generation.

It is worth noting that this stereotype continues to exist and evolve in the present day. For
example, there are guides for people wishing to transition their gender that offer recommendations
on how a "real woman" should speak. Differences in male and female language use have been noted
in anthropological literature since the 17th century. Missionaries and explorers in their diaries and
journals discuss people whose actual behavior of men and women differed significantly from each
other, which allows us to talk about the existence of male and female languages with differences in
various layers of language. These distinctions were later confirmed by scientific research in
anthropology. For instance, J. Kantarovich [9], who studied the Chukchi language in western Siberia,
noticed that women use the phoneme "(" in similar positions, while men employ either "t[" or "r." R.
Flannery [10] documented that Gros Ventre males substituted the velar plosive "k™ with a fricative.
Within the Koasati tribe of Muskogee in Louisiana, verb forms differ depending on the gender of the
speaker. There are also notable differences in the range of vocabulary across various language
systems. For instance, in Japanese, gender is indicated in all three-person pronouns rather than just
the third person, as in many other languages. Furthermore, in Sumerian, there exist two distinct
varieties of the language: eme-ku, used for most business and religious texts, and eme-sal, used for
hymns and speeches by deities, priestesses and eunuchs. Several scholars have classified these
systems as separate languages based on data, but such an approach is inaccurate, as phonological,
morphological, syntactical and lexical characteristics suggest that speaker gender only influences the
form of words. In the middle of the twentieth century, the topic of gender and language began to be
explored in academic research, not just by anthropologists but also by linguists [11]. While the
analysis of women's speech was not a primary focus in these studies, their findings were of undeniable
scientific significance, contrasting with the naive linguistic assumptions of previous eras.
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During the latter half of the twentieth century, there was a significant expansion of linguistic
research, driven by a change in the way language was understood as an object of study. This shift
towards a more anthropocentric approach contributed to the development of interdisciplinary studies
in linguistics. Only recently have linguists begun to conduct systematic research on gender, and the
growing interest in the relationship between language and gender is linked to the emergence of
sociolinguistics as a subfield of linguistics.

Methodology

Research design

This research aims to investigate the concept of "gender stylization™ in female literature to better
understand how writers use it to portray the experiences of women characters. We will examine how
gender is linguistically represented in literary texts and how this portrayal influences the overall
meaning and interpretation of the work within the context of national identity.

Methods

The following methods were employed in the study:

1. The descriptive method mainly involves a systematic examination and description of
language from a gender-based perspective.

2. The structural approach aims to identify the structural organization of linguistic elements and
their connections within a given linguistic context.

3. Component analysis entails an examination of the content and significance of textual
components.

4. The stratification method is a strategy that investigates linguistic differences among members
of various social groups. This approach explores phraseological expressions, regional variations,
communication styles, and other features of language usage in diverse social settings.

Data collection and samplings

The research materials presented in this paper are derived from classic works of Kazakh,
Russian and English literature of the 19th century. The research was conducted using texts from
modern women's literature published in English, Russian, and Kazakh, totaling approximately 1,500
printed pages. This process will be explored through the examples of three fictional female characters:
Togzhan from "The Way of Abai", Tatiana from "Eugene Onegin" and Elizabeth from "Pride and
Prejudice".

Discussion and results

The individual speech patterns of literary heroines, on the one hand, serve as a means of self-
expression for these characters, and on the other, they provide readers with insight into their inner
world. Nationality, or more specifically, the social and cultural context in which these female
characters were raised, influences all aspects of their communication, including their associative,
semantic, cognitive, and pragmatic aspects. Let us examine the specific characteristics of each
woman's unique speech patterns in more detail.

According to the novel "The Way of Abai", two verbal communication scenarios are analysed:
between Togzhan and Abai, and between Togzhan and her friends. There is no indication of
dominance in Togzhan's speech, as she tends to be more of a listener than a speaker. Regarding her
vocabulary, specific words predominate over more abstract ones, and she also uses diminutive
suffixes and simplifies her sentences. In addition, there is frequent repetition of words, which does
not indicate any stylistic weaknesses on the part of the character. Instead, it can be considered a
stylistic device used to increase the expressiveness of her speech. Repetition helps to emphasize key
points, making them more prominent and adding depth to her statements.

Emphasis is seldom employed in prose writing, yet Togzhan’s emotional and intense discourse
conveys this effectively. The author relied less on visual and more on the auditory perception of the
protagonist. Through the use of conventional punctuation marks, he skillfully shifts in tone, pacing,
and pauses, which contribute to the overall atmosphere of the narrative.

Togzhan speaks minimally, but each utterance carries significant weight. Her words precisely
align with their literal meaning, exhausting every subtlety necessary for the piece. Comparisons are
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often employed as a literary technique, a feature of Kazakh literature. Togzhan often formalizes
comparisons into separate clauses, as in “He shone like moonlight and disappeared.”

At the morphological level, adjectives play a significant role in the genderlect of Togzhan as
they convey various evaluative meanings. For instance, adjectives such as "ai - native sweet™ and
"dream - cherished and unique" convey positive emotions, while "fragile suggests preciousness.
Verbs also play a crucial role in Togzhan's, as they vividly describe events and actions, adding energy
to the. Pronouns are in Togzhan's speech, they are often omitted in favor of personal verb forms
endings, which impart a dynamic and conversational quality to her speech, well as accelerate pace.

The representation of feelings in Togzhan's speech is achieved through the use of specific
linguistic devices, such as emotionally charged words with vivid meaning, which often carry an
unambiguous emotional weight. Interrogative statements, motivational utterances, interjections, and
introductions are also prominent features of her discourse.

Togzhan often formulates her statements as questions, for example, "Is this Abai?", "Oh my
goodness, was it fate that brought us together?" or "Is he unwell?". These question-like statements,
while outwardly resembling ordinary questions, convey a strong emotional intensity.

Togzhan predominantly employs simple, declarative sentences that convey a sense of intense
emotion and expressiveness through appropriate intonation. For example, phrases such as "my
shining light", "evil fate", or "such suffering, such torment" illustrate her feelings.

Her speech possesses a casual, conversational tone, demonstrated by short and abrupt
statements, such as "Farewell!", "Don't forget!" or "Come back These concise and intimate phrases
enhance the brevity and intimacy of her communication.

The table below demonstrates the correlation between Togzhan's personality traits and her
gender:

Table 1. Ways of Togzhan's self-expression through language means

Personality traits Speech design
Restraint Simplification of sentences
Emotionality Emphase

Agitation

Comparative phrases; adjectives

Creative Imagination

Concrete nouns

Economic Management

Verbs

Impetuousness

Affirmative questions

Simplicity

Imperative questions

In the novel "Evgene Onegin," three speech situations are analyzed: the dialogue between
Tatiana and the nurse, the dialogue between Tatiana and Onegin, and the internal monologues of the
protagonist. The language of Tatiana is closely connected to the historical context in which the was
created. In the early 20th century, the Russian literary language was still evolving, and Tatiana's
speech reflects this development by incorporating colloquial speech from the upper class.

In conversation with her nanny, Tatiana often uses colloquial expressions such as "'l can't sleep,”
"I'm bored," "Let's talk about this and that," and "I don't feel well." She also uses the word "babysitter"
to address her caregiver. The use of these informal words reveals a lot about her personality.

First and foremost, it that this provincial a close with ordinary. Secondly, her lexicon reveals a
kind and caring nature. Tatiana's use of "lower-class" words gives her speech vernacular flavor and
carries stylistic. Tatyana's speech coexists with the vocabulary of the literary language, and in
assessing the value of these, it is to consider their inherent motivation organic integration within their
context. These words contribute to the romantic and delicate” sound her speech imbuing it with a of
sublimity.

Tatiana cannot fully articulate her feelings in her mother tongue. Due to her bilingual
background, her linguistic more complex than those of her peers. In native Russian, she finds it to
delicate, intimate emotions. She writes letters in a language that best suits expressing moving
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sentiments. However, the letter remains to the reader, and completeness™ adds to mystery and depth

of her character.

Table 2. Pronoun Frequency in Tatiana's Speech

Pronouns Writings The last meeting

I 24 27

You 11 13

You 13 -

We 2 2

My 8 9

Your 2 5

Our 1 -

Your 4

The choice of personal pronouns and their forms in the text, as well as the transition from the
more formal "you" to the more intimate "thou,” conveys a sense of authenticity and emotion in the
writing. The absence of "you" and "your™ in the final scene may not necessarily indicate a lack of
warmth on Tatiana's part, but rather her acceptance of fate and inner inhibitions: she loves Onegin,
but only allows for formal communication.

The frequent use of the first-person pronoun "I" reflects the introspective nature of the heroine.
The word "we" occurs twice in the text in both instances, while Tatiana also uses the possessive
pronoun "our" once, highlighting the impossibility of a shared path.

The most striking stylistic element in Tatiana's speech is the use of silence (“S1...3Haerb,
HsHA...BII0ONeHa”;” He qymaii...mpaBo...mogo3pense. .. Ho Buaumib. . .ax! He otkaxu....”; “Tlonum
TUXOHBKO BHYKa ¢ 3amuckoii atoit k O...k...K cocemy...”). It is used to suggest a thought, and the
speaker's words are interrupted, leaving the listener to complete the sentence in their mind. This
creates a sense of suspense and excitement, which is enhanced by the implied gesture created by the
ellipsis.

The pauses created by the silences reflect the girl's internal thoughts and give her speech a
unique expressiveness. Through her use of language, Tatiana reveals her unique personality traits.

Table 3. Tatiana's self-expression through language means

Personality traits

Speech design

Nationality

Household vocabulary

Sentimentality

French language

Aestheticism

abstract nouns

Impetuosity (Pronoun (you, your)
(Pronoun (you, your)
(The pronoun (1)
Restraint Default

Let us take a closer look at the features of Elizabeth's speech. In everyday life, she actively uses
the genre of communication, which can be described as a casual conversation. Elizabeth's speech
repertoire is wider than that of Togzhan and Tatiana, and includes five communication situations:

with relatives;

with a friend,

with Darcy;

with neighbors;
with representatives of high society.

In the process of communication, Elizabeth often uses emotionally colored words, which can

be divided into two groups.:
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1. Words with a positive rating, such as "charming"”, "cute",
"poor thing".

2. Negative words such as "stupid”, "frivolous", "frivolous", "scoundrel", "seducer",
"swindler".

Elizabeth has imaginative thinking, which is reflected in her speech. She uses a large number
of specific nouns that give her speech expressiveness and clarity, allowing her to create vivid images.
Even when describing mundane things like the estate, breakfast, letters, or horses, Elizabeth finds an
opportunity to express her imaginative energy.

Specifically, the everyday vocabulary used by Elizabeth has aesthetic significance, as it allows
us to see life in all its diversity and emphasize the purity and moral integrity of the girl. Elizabeth
talks about high matters, but she is not a stranger to more mundane subjects.

Her descriptive monologues are full of details, which require specific nouns to represent them
artistically, evoking images of real objects and phenomena in our minds.

Elizabeth's speech is marked by signposting words, typically expressed through pronouns.
Since interlocutors are aware of the context in which the conversation occurs, there is no need for
precise identification. For instance, Elizabeth's sister Lydia runs away with Mr. Wickham, Elizabeth
remarks, "Even though he's such a person!" or "How can you influence such a person. She's talking
about Darcy.: "But | never imagined that he was capable of such revenge, such injustice, such
inhumanity."”

The situation performs the function of incompleteness of expression, and in this case, the
demonstrative pronoun is sufficient. These signposting words seem to hint at the continuation of the
statement, but the interlocutor is allowed to think about its content.

In addition, in her speech, pronouns such as "what" and "how" serve as actualizers, which
determine the intonational structure of the utterance. For instance, "What about him?", "Is he really
capable of this?", and "Where are you going?”, "To Meryton?". Words and phrases that are
highlighted in this manner are given logical stress and acquire a significant degree of dynamic
emphasis.

Firstly, actualizers assist the girl in determining whether the interlocutor is engaged in what she
has to say. Secondly, they indicate to the speaker that they can participate in the conversation and
contribute their viewpoint. The selection of personal pronouns depends on the context. For instance,
formality in addressing guests at Netherfield is through the use of "you" and titles such as "Mr.",
"Miss", and "Mrs."

Furthermore, the speaker addresses their parents with "sir" and "madam" to demonstrate filial
respect.

The frequent use of commands in Elizabeth's speech indicates the "informal” nature of her
communication and the spoken form of her language. The use of command forms serves as a means
to create lively and motivational expressions, giving her speech a relaxed and friendly tone. Verbs
such as "criticize", "tease", "enjoy", "dance", and "observe" characterize Elizabeth's character,
expressing her kindness, good nature, and feelings and desires.

The vivid and expressive nature of Elizabeth's speech is evident on the syntactical level. One
particular feature of her discourse is the frequent use of homonyms in sentences, which serves as an
important tool for depicting the characters around her. These homonyms enhance the expressiveness
of her statements. Within clusters of these homonyms, she utilizes synonyms and words with similar
meanings to amplify her message: abilities, mannerisms, and tastes; wisdom and nobility; foolishness
and quirks; fancies and inconsistencies; pride and vanity; resentment and vindictiveness.
Additionally, Elizabeth employs a connective conjunction to liven up her presentation and group
these homonyms together.

Her frequent use of introductory words such as joy, pleasure, regret, and surprise emphasizes
the ease and naturalness of her conversational style. She often employs words that indicate varying
degrees of certainty, such as “probably,” “of course,” “undoubtedly,” and “the right should be valid.”
These words not only enhance the expressiveness of her speech but also reflect her confident character
as they demonstrate a high level of assurance in her statements.
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Additionally, Elizabeth employs syntactic constructions that contribute to the emotional impact
of her communication. These include exclamatory phrases like “What a curious thing!” and
“Goodness gracious!” These exclamations indicate her directness and openness, giving her speech a
concise and concise quality.

The following table illustrates how Elizabeth’s verbal style reflects her personality:

Table 4. Elizabeth's self-expression through language means

Personality traits Speech design
Spontaneity Words with emotional colouring
Economic management Concrete nouns
Tact, good manners Pronouns
Good-naturedness Imperative verbs
Hardness Introductory words
Emotionality Exclamational sentences

Research has shown that young women often turn to questions of spirituality and morality. Two
main themes in this area are happiness and fate. In terms of the semantic representation of happiness,
Togzhan and Tatiana are viewed as passive recipients of happiness, while Elizabeth appears to be an
active agent who can create her happiness. However, when it comes to fate, the girls share similar
semantic spaces with more negative responses to the concept than positive ones. Positive responses
are primarily conveyed through adjectives and nouns, while negative responses are articulated
through verbs and metaphors.

The nuances of women's communication are highlighted through the frequent use of polite and
respectful language. The vocabulary chosen by each girl serves multiple purposes:

I. Expressing a range of emotions through interjections (polite phrases are used to convey a
variety of emotions);

I1. Conveying feelings through emotional-evaluative language;

I11. Demonstrating one's feminine identity through the expression of "femininity".

IV. The function of “friendly encouragement” (expressing a positive attitude toward the person
addressed).

Interjections and emotional-evaluative expressions play a prominent role in this function, as
they assist in conveying and revealing feelings. This is due to the high emotionality that is
characteristic of women. According to the definition of A. P. Martynyuk, whom we support, in
women, both the left and right hemispheres of the brain have emotional coloring and interact closely.
As the characters in the text under analysis are female, they exhibit these physiological traits.

Conclusion

Gender identity is a significant aspect of personal expression, shaping the psychological portrait
of an individual for the benefit of the interlocutor. It is a wealth of information about a person’s state
at any given moment. expression allows individuals to showcase their unique identity while also
assisting others in identifying them. The speech of characters is influenced by their psychological
characteristics, particularly their linguistic preferences. As speech serves to establish and maintain
social and personal identity, each person endeavors to communicate in a manner that is consistent
with their gender.

A linguistic personality can be primarily identified by the verbal-semantic aspect of an
individual's speech. The vocabulary used in communication is the primary factor that contributes to
this aspect. Women tend to avoid harsh or offensive words, opting instead for emotionally charged
and precise language that is often conveyed in short, concise statements. Their communication is also
characterized by the frequent use of words associated with etiquette, as well as sympathetic and
empathetic expressions. Regardless of nationality, women tend to express their emotions through
language. Common characteristics of female speech include expressiveness, the frequent use of
pronouns, introductory words, and exclamation marks.
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Each of them attempts to communicate in a manner that is consistent with their gender norms.
At the same time, their national background also influences their communication style. Togzhan
exhibits a more submissive communication style, Tatiana exhibits a more extroverted communication
style, and Elizabeth exhibits an easy-going and independent communication style. She is particularly
focused on the tactics of collaborative communication.

Education is the initial step in the formation of a person's gender identity, gender roles are a
fundamental aspect of cultural and social development. Education is a personal journey that
encompasses various, such as and cultural, family influences, and social class. It is important to
consider gender traits and bio-socio-cultural characteristics during the educational process.

Togzhan, Tatiana, and Elizabeth developed fundamental qualities and characteristics associated
with the female gender through their upbringing. These traits, such as gentleness, femininity, caring,
and compassion, were instilled in them during their childhood. These qualities guide their efforts to
adapt to the gendered expectations and create appropriate behavioral patterns in society.

Gender influences all aspects of human life and is reflected in use. Girls express their emotions
through speech, which serves to maintain a social and personal identity. Each girl strives to
communicate in ways that are consistent with gender norms. Girls prioritize cooperative
communication, and their speech patterns in the 19th century were characterized by sincerity and a
lack of aggression.

Our plans include analyzing the everyday communication patterns of 19th-century women
based on historical records and expanding the linguistic model to incorporate both culturally specific
and universally applicable characteristics of gender identity.
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(uonorus FRUTBIMAAPBIHBIH KaHIUAATHL, TIpodeccop, Topaitreipos YHuBepcureri, [laBnonap, Kazakcran
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[IemvkenT, Kazakcran
(uonorus FRUTBIMAAPBIHBIH JOKTOPEI, Tpodeccop, TopalireipoB YHuBepcuterti, [laBnomap, Kazakcran
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OUEJIEP OJAEBUETIHAEI'I TEHIEPJIIK OKLIIIK ©31H-031 KOPCETY
®OPMACHI PETIHJE

Tyiiin

Kympic TeHnepiiKk eKUINIKTIH olien 9medneTinae o3iH-031 KepceTy Gopmachl peTiHae Kanald KbI3MET
€TeTiHIH 3epTTeillli, FTeHEePIIiK COMKECTEeHIIPYIiH JKeKe KOPIHIC MeH MCUXOJOTHUIBIK Ipoduibaepre acepin
kepceteni. O ofienmep i )KYMCaKTBIK IIEH KaHAIITBIPIIBIK CUSKTHI KACHETTEePAl KOPCETETIH AOPEKi Co3aepacH
aynax 0oJia OTBIPBIT, IMOIIMOHAIIEI )KOHE I TUTAI KoimaHyra OeifiM exeHiH aran erefni. TorkaH, TaThsHa
XKoHE Dnn3abeT CHKTHI olenaepAin OeliHenepi op TYpili KapbIM-KaTbIHAC TOCiIAEpiH OeHHEeNeHTiH KapbiM-
KaThIHAC CTHJI JKeKe TYJIFalap MEH MOJEHH opTajapra OallaHbICTBI KajblnTacanbl. bimiM meH TopOue
TeHIePIIIK COMKECTLTIK MIeH KOFaMHBIH YMITTEPiH KaJBIITACTRIPyAa STyl pen atkapansl. bynm makana 19
FachIpJIaFbl oHeNepiH KapbIM-KaThlHAC YJTUICPIH Tajlayabl )KOHE TeHIEPJIiK COUKECTIKTIH MOJCHH JKOHE
omOebar cunaTTaManapbliH KAMTHTBIH JIMHTBUCTHUKAJIBIK MOJIETbII KEHEUTY/I1 Kocnapiar OTbI.

KinrTik ce3nep: oMoHMMIep, oWennep omeOHeTi, TINAIK YATiIEp, CTUIM3AIUs, CTHIb KYpayIIbl
AJIEMEHTTEP, CO3/IK-CEMAaHTUKAIIBIK ACIIEKTi, CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMIAP
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I'EHAEPHAS PEITPESEHTALIUA KAK ®OPMA CAMOBBIPA’KEHUSA B
JKEHCKOM JUTEPATYPE

AHHOTAUA

B cratee paccmaTpuBaercs, Kak TeHIEPHOE INpEACTaBICHHE CIYXHUT (OPMON CaMOBHIpaKECHHS B
JKEHCKOW JMTepaType, MOMUEPKUBAs BIMSHUE TEHACPHON HIACHTHYHOCTH HAa JIUYHOCTHOE BBIPAXKCHUE U
rcuxosoruyeckue npoduiiy. B Hell o uepKruBaeTCsi, YTO )KCHITUHBI CKIIOHHBI UCIIOJIB30BaTh YMOIMOHAIBHO
3apsOKCHHBI M TOYHBIN SA3BIK, W30eras MpU ATOM PE3KUX CIIOB, OTpaxkas TaKWe YepThl, KaK MATKOCTh U
coctpamanue. Crunmm oO0meHuss (QOpMHUPYIOTCS HWHIUBUAYAIBHBIMH JIMYHOCTSMH W KYJIBTYPHBIM
MIPOWCXOXKICHUEM, TP 3TOM HW300paKECHUS TaKWUX >KEHINH, Kak TorkaH, TatesHa u Onuzalder,
WUTIOCTPUPYIOT Pa3IHYHbIC IMOAXO/IBI K 00mIeHnt0. OO0pa3oBaHe W BOCITUTAHUE UTPAIOT PEIAIONIYIO POJIb B
(OopMUPOBaHWUU TEHACPHOH MIACHTUYHOCTH U OOINECTBEHHBIX OXHUJaHUK. B crTaThe IIaHUpyeTcs
MIPOaHAM3UPOBATH MOJICIIH KEHCKOT0 001IeHMs ¢ 19 Beka ¥ pacIIMPUTh JIMHIBUCTHIECKYIO MOJICIIb, BKIIIOUUB
B Hee Kak KyJIbTYPHO CIlelu(UIHbIC, TaK U YHUBEPCAIBHBIE XapaKTePUCTUKH T€HACPHON HICHTUIHOCTH.
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ANALYTICAL, LINGUISTIC AND CROSS CULTURAL FACTORS AFFECTING
INTERPRETATION AND TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract

Translation from the English language into to the Russian language is a complex process in which
analytical, linguistic and cross-cultural factors play a crucial role. The article examines the main aspects
affecting the quality of interpretation and translation, including the features of the linguistic structure and
syntax of both languages. It emphasizes the role of cross-cultural aspects, which influence the understanding
and perception of text. The results of the research show that it is very important to thoroughly study the theory
of these factors in order to understand how a future translator can adapt them uniquely. The article analyzes
examples of these factors and how they affect translation solutions when working with different styles of texts.

Keywords: analytical, aspect, cross-cultural, interpretation, language, linguistics, target audience,
translation.

Introduction

Translation is a complex and multifaceted process, each aspect of which requires special
attention and understanding of the context from the translator to the competent transmission of
meaning from one language to another.

Only language knowledge in translation is not enough. The important part of a translation are
the factors that influence its quality. When performing such types of translation as oral and written
from English to Russian, the translator takes into account analytical, linguistic and cross-cultural
factors. In order to understand the language features when performing translation - take into account
linguistic aspects. Thanks to the analytical factor, it is possible to prevent errors during translation.
In addition, it facilitates the analysis of information and it is interpretation. The cross-cultural factor
takes into account all cultural aspects of the language that do not have direct correspondence in
another language [1].

Thus, the translation process uses not only word knowledge but also the integration of all
translation factors.

Theoretical analysis

This topic includes theoretical aspects aimed at studying the characteristics of both languages
and cultures. Let us consider theoretical aspects in more detail.

The linguistic differences between Russian and English can have a significant impact on the
quality of translation. To avoid this, it is necessary to know such aspects as grammar, vocabulary,
syntax and phraseology.

English and Russian grammar has structural grammatical differences in stable forms of
declination and conjugation. For example, in the Russian language nouns, adjectives and pronouns
are changed by cases. In English, cases are applied only to pronouns, and for other parts of the speech
prepositions are used [2].

Also, one of the significant grammatical differences is the absence of articles in Russian
language. In English grammar they play important role, because they are used to indicate the certainty
or uncertainty of a part of speech as a noun. In Russian, the meaning of certainty or uncertainty is
most often conveyed and identified through context. It is important to know and take into account
every grammatical peculiarity and difference of languages in the interpretation and translation.
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English language vocabulary includes words that can have several different meanings. When
translating, it is important to consider the context and correctly interpret the meaning of the word.

Regarding syntax, Russian and English languages differ in structure sentences. English is not
as flexible as Russian, because it has a strict order of members in the sentence.

Phraseology of the English language includes various stable idioms and idioms that may not
have direct analogues in Russian. In their translation you need to look for a suitable equivalent, that
is not literal, but functional analog to retain meaning [3].

Also, the translation from English to Russian, in addition to linguistic differences, includes
cross-cultural factors. Every country has its own individual cultural characteristics. The English
language uses elements that are related to history or traditions. Accordingly, in order for them to be
understood by the target audience, the translator should convey them as closely as possible in Russian

[4].

It is worth emphasizing that in the English language, as in any other, there are different
geographical names with translation which does not find direct analogues, therefore by choosing
equivalents the translator can keep meaning. It should not be forgotten that every culture has its own
social and ethical norms, and it is especially important to take them into account when translating [5].

It is also important to understand the theory of analytical factors. It assumes that the main task
before performing a high-quality translation is to analysis the source text. This analysis identifies key
structural and conceptual components, which helps to adapt the text for the target audience. Also,
thanks to the analysis it is possible to determine what goal the author set for himself, through which
information he transmits a particular emotion - all this forms the correct transmission of the stylistics
of the text when translated into Russian [6].

Thus, analytical, linguistic and cross-cultural factors in translation are three interrelated
concepts in translation theory. In translation theory, each of them plays its own special role.
Achieving accuracy in the translation and interpretation from English to Russian without these factors
is not an achievable task [7].

Experimental part

As a future translator, who wants to become a qualified specialist to understand the influence
of analytical, linguistic and cross-cultural factors in the interpretation and translation from English
into Russian - the experimental part is integral.

The experiment aimed to analysis how different grammatical, linguistic and cultural
characteristics can affect the quality of translation. For the analysis we decided to use such methods
of research as translation from English into Russian texts that contain in their context cultural features
and grammatical differences, as well as containing idioms and phrases. Also, a comparative analysis
of two interpreters of the same text, by an interpreter who took into account these factors and those
who did not give them special importance.

For the first translation, we took a fragment from all known literary work of Jane Austen entitled
«Pride and Prejudice»: It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of a
good fortune, must be in want of a wife.

My own translation: OOmienpu3HaHHbBIH (aKT, YTO XOJOCTSAK, OOJANAIONINA COCTOSHHEM,
HEM30€KHO HYXKJAETCS B KEHE.

When translating from English into Russian, we took into account the cultural and analytical
features. The author writes it with a little emotion of irony. And the cultural thing is that it’s a British
way of thinking about marriage.

The text for the second translation was served me no less popular advertising slogan of the
company Red Bull: Red Bull gives you wings.

My own translation: «Pen Byt okpeuisieTy.

The translation of advertising slogans always requires cross-cultural adaptation. It would not
be possible to keep the meaning and cultural significance of the translation if we did not take into
account intercultural factors.

For the third translation we used a phrase with a stable expression, such as idiom: «She feeling
a bit under the weathery.
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My own translation: Ona uyBcTBYyeT ce0st He B CBOEH Tapelke.

When we did this translation, we took into account the linguistic and cross-cultural factor,
which is why we understand that we cannot use a literal translation from English to Russian in order
to convey meaning correctly. Taking into account cultural characteristics, having correctly chosen
the equivalents, we translated this idiotic data.

Going over the analysis of interpretation, we came to the conclusion that a more competent and
clear translation was done by the translator who took into account linguistic and analytical factors in
their translation. Thanks to the analytical factor, he/she was able to identify in advance the structural
components that were not understood by them and work on their adaptation. Taking into account the
linguistic aspects, the translator was able to identify and prepare for linguistic differences when
performing interpretation.

The second translator, on the other hand, did not take these factors into account, which led to a
more direct translation. He/she did not adapt the text to the cultural characteristics of the target
audience, while maintaining a more formal style of translation without paying attention to stylistic
nuances. This contributed to the translation being less emotionally colored, and cultural features were
not understood by the audience.

In the course of this experiment we managed to take into account how the use of these factors
had a huge impact on the translation. The experiment proved and demonstrated the importance of
intercultural and stylistic adaptation. This was especially noticeable when working with the audience,
because the first translator managed to reach understanding with the listeners, while the second left
behind some misunderstanding during his translation.

Results

As a translator who has carefully analysis the impact of analytical, linguistic and cross-cultural
factors on translation and interpretation from English to Russian, we have come to important
conclusions.

First, it is very important to thoroughly study the theory of these factors in order to understand
how to uniquely adapt them when performing oral and written translations.

Secondly, in order to avoid problems and errors in translation, we should take into account the
linguistic, grammatical and cross-cultural differences between the structures of the two languages.

Third, the experiment revealed that successful translation requires not only accuracy but also
cultural adaptation. Due to the knowledge of cultural characteristics, the translation will be made
clear and natural for the target audience. Despite the linguistic and cultural differences, the results of
the experiment confirmed that regular use of these factors in the translation process will give a high-
quality result because they have a direct impact on the translation.

Conclusion

Thus, the best translation is the result of the interaction of analytical approach, linguistic
knowledge and cultural awareness. A competent translator, in order to convey not only the literal
meaning of the text, but also its deeper meaning, must have the ability of intercultural analysis for the
target audience. Analytical factors require the translator to be able to understand the original text in
depth, taking into account its context and structure. While, linguistic factors include grammatical,
lexical and syntactic features of both languages. Intercultural factors, in turn, affect different cultural
contexts, habits and mentalities. Finally, it can be argued that the analysis of analytical, linguistic and
cross-cultural factors contributes to improving the quality of interpretation and translation.
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ATFBIJIHIBIH TIJITHEH OPBIC TIVIIHE AYJAAPYT A )KOHE AYJIAPYTA 9CEP ETETIH
AHAJIMTUKAJIBIK, TUHI' BUCTUKAJIBIK ’)KOHE MOJEHUAPAJIBIK ®AKTOPJIAP

Tyiiin

AFBUIIBIH TiTIHEH OpBIC TiNliHE aymapy Kypleli Hmpouecc OOJbIN TaObUIaAbl, OHJA aHANUTHKAIIBIK,
JIMHTBUCTUKAIIBIK KOHE MOJICHHETApaIbIK (pakTopiap MaHBI3ABI pen aTKapaibl. Makanama aybl3lia KoHeE
azbala aygapMaHbBIH calachlHa 9CEP €TETiH HETI3r acIeKTiIep, COHBIH iMIH/E Tid KYPBUIBIMBI MEH €Ki
TUIIH CUHTAKCHCIHIH epeKIIeNiKTepi KapacThIpbliaabl. MoTiHAI TYCiHYre *oHe KaObUiiayra oacep eTeTiH
MOJICHHETapaJbIK acTeKTUIEP/IiH POl aTam eTute . 3epTTey HOTIKeNepi Oonamak ay1apManibHbIH OJapIbl
Kanail epekire OeHiMIeHTiIHIH TYCIHY YIIiH OepilireH (akTopiap TEOPUSCHIH MYKHUAT 3€PTTEY 6T€ MAaHBI3bI
eKeHiH KepceTeni. Makanana ocbl (pakTOpIapAbIH MbICATIAPHI XKOHE OJAPABIH SPTYPIl MOTIHIEPMEH >KYMBIC
icTey Ke3iHjie ayjapMa IenriMaepine Kaiaii ocep eTeTiHi HakThl TangaHa sl. CoHaii-aK, Makanana ayaapMana
OCHI (paKTOpIAPABIH 9CEpiH aHBIKTayFa MYMKIHIIK OEpeTiH KCIIePUMEHT HOTIDKENepl CHUIMATTajFaH >KOHE
aHBbIKTaJIFaH.

KinrTik co3mep: aHaIUTUKAIBIK, aCTICKTUIIK, MOICHUETAPANIBIK, HHTCPIPETAIMSUIBIK, TIIIK,
JIMHTBUCTHKA, MaKCATTHI ayAUTOPHSL, ayiapMa.
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AHAJIMTUYECKHUE, JUHTBUCTUUYECKHUE U KPOCC-KYJbTYPHBIE ®AKTOPHI,
BJIMUAIOIUINE HA YCTHBINM U MUCBbMEHHBIN NEPEBO/] C AHIJIMMCKOI'O HA
PYCCKMHA

AHHOTAUA

[epeBos ¢ aHIIIMICKOTO S3bIKA HA PYCCKUH SI3BIK MPEJICTABISIET COOOM CIIOKHBINA MPOIIECC, B KOTOPOM
B2XHEHIIYIO POJIb WTPAIOT aHAJIMTUYECKUE, JMHTBUCTUYECKHE W MEXKYIbTYpHbIE (akTtophl. B craThbe
paccMaTpuBarOTCsl OCHOBHBIE ACIIEKTHI, BIUAIONINE HA KAY€CTBO YCTHOTO U IMCBMEHHOTO MEPEBOAA, BKIHOYAS
0COOEHHOCTH SI3BIKOBOW CTPYKTYPBI M CHHTaKcHca 000MX SI3bIKOB. [lomuepKuBaeTcsi poib MEXKYIbTYpPHBIX
aCIIEKTOB, KOTOPBIE BIIMSAIOT HA IOHUMAHUE U BOCIPUATHE TEKCTA. Pe3yabTaThl MCCIENOBaHUMI ITOKA3bIBAOT,
YTO OYECHb Ba)KHO JIOCKOHAIILHO W3YyYUTh TEOPHIO JAaHHBIX (DakTOpOB, 4TOOBI MOHWMATh, Kak Oymaymiemy
MEePEeBOTYMKY YHUKAIBFHO alaTUPOBATh UX. B cTraTbe HarmsagHO aHATU3UPYIOTCS IPUMEPHI 3TUX (HPaKTOPOB U
TO, KaK OHU BIIHSIOT Ha TIEPEBOJUECKUE PEIICHUs MPHU pabdoTe ¢ TEKCTaAMU Pa3HBIX BHUJOB. Takxke, B CTaThe
ONMCBIBAIOTCS. U BBISIBISIOTCSL PE3yJIbTaThl SKCIEPUMEHTA, KOTOPBIM MO3BOJIAECT BBISIBUTH BIIMSHHS AAHHBIX
(haKTOpOB IpH IEPEBO/IE.

KuroueBsble c10Ba: aHaTUTUYECKUI, aCIIEKT, KPOCC-KYJIBTYPHBIN, YCTHBIM MEPEBOJ, A3BIK,
JINHI'BUCTHUKA, LIENeBas ay IMTOpUs, IEPEBOI.
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STRATEGIES FOR OVERCOMING CHALLENGES IN TRANSLATING BRITISH AND
AMERICAN HUMOUR AND IDIOMS

(BASED ON THE WORKS OF JEROME K. JEROME AND O. HENRY)

Abstract

The article analyzes the main problems and difficulties arising during the translation of British-
American humour and idioms in texts. The article discusses strategies for overcoming difficulties in translating
British and American humour and idioms based on the works of Jerome K. Jerome and O. Henry. It emphasizes
the significance of cultural differences in contextual features and language barriers that can make it difficult
to accurately convey meaning and emotions in the translation process. The research is based on the study of
idiomatic expressions and the development of humour in different periods. Knowledge and use of idioms helps
to understand the speech of a native English speaker more clearly and without errors, as an idiom can express
much more meaning than an ordinary word. An idiomatic expression can easily demonstrate one’s level of
English and make speech lively.

Keywords: cognitive, humorous element, irony, pragmatics, prose, psycholinguistic, pun, reception,
sarcasm.

Introduction

Humour, as we know, plays a key role in knowing ourselves and our world. Because thanks to
sarcasm we can discuss a certain actual problem. The concept of humour and idioms is important for
human speech and art. Because these two linguistic parts of speech help to make our speech brighter
and more lively. If we exclude humour and idioms from our daily life, it will become uninteresting
and monotonous. Idioms are created by time based on a certain period of life as each idiom has its
own meaning. But it is worth understanding that foreign humour is markedly different from Russian
humour. The English like to resort to wordplay, which we do not understand. Different types of
humour may require different translation strategies of humour. For instance, puns can be replaced
with similar wordplay in the target language, while ironic statements require a precise understanding
of the context to preserve tone. Idioms also play essential role in English texts [1].

We can across upon to idioms in every English book. They make our speech more colorful and
fascinating. There are several strategies and approaches for translating idioms, including the context,
objectives and characteristics of the language. These are the general approaches for (2017). translating
idioms: literal translation, another words, calque. We use calque in translating expressions word-for-
word, saving the structure and individuals words. This approach can work when the idiom exists in
both languages with the same meaning. For example: “To kick the bucket” in English this expression
is an idiom, but in Russian it does not sound as an idiom.

Theoretical analysis

We want to begin with the analysis of irony and sarcasm and how the ancient Greeks treated
this direction of satirical exposé. The Greeks treated satire and humour as something more than a
funny phenomenon they tried to know the world by using humour and idioms in speech. Indeed,
humour is divided into different subtypes and irony is one such subtype. Irony is the mockery of a
person, his/her vices and even character and, in general, the mockery of their personality. Conflict
situations are accompanied by irony. When one uses irony, that person has to be very careful
regarding the choice of words because some people may get hurt by it. There are three types of irony:
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irony where words are used, verbal irony and drama irony. Verbal irony is a direct mockery of a
person, a person can say a word but express the opposite meaning and sense. For example: “My friend
is ‘very’ good”. In this case the word “very” means the opposite meaning of “is not, not good”.

Often this type of irony can be found in real life, in casual conversation. Irony has several
functions for people in their lives. The most important among these would be its role in taking people
through stressful or difficult situations. Irony distances the person from the realiveness of emotion
enamoring him/her in these situations so that ironically, the tension could be maintained less in it by
someone seeing the absurdity or humour in a particular situation. It enables a person to carry the
burden in a somewhat lighter mood, instead of getting all overwhelmed. The self-distance created in
difficult situations makes things more manageable, having an emotional buffer that can promote
resilience. Furthermore, it is not irony that provokes thinking critical. The defining characteristics of
the modern era are identified, setting the stage for a deeper examination of irony [2].

This underscores that, as modernism took shape, irony gradually became an essential and
central feature of its intellectual and cultural development. Throughout this period of modern
European thought, irony is inextricably tied to the emergence of a new intellectual style and an
indirect form of expression. This style is evident in multiple areas: communication, art, philosophy,
and even cognitive processes. Since irony operates not just as a rhetorical device but as a deeper mode
of cognition and expression, it transcends mere language technique. In this sense, irony becomes more
than just a figure of speech; it evolves into a crucial element in the intellectual and cultural fabric of
the modern era. No matter how pure the intersection between the outside the actual world and a history
might appear, communicatory forms, the making of cultural texts, and the very forms these texts exist
into would not exist without some traditional framework defining their levels of semantic content [3].

The transfer from the term ‘irony’ used only to package a ‘style’ and be transformed into a
principle framing the very existences of human beings indicates, on the one hand, the emergence and
development of a new ironic worldview, and on the other, it carries an understanding that this
particular worldview is a construction of modernity. In clear terms, irony seems to signify a lack of
position or supremacy in the modernist project. So, one might also say that irony is contrary to the
all-embracing modern ideology itself. However visible dissonance between the ironic form and the
content of the modern project does not itself imply that irony was estranged from the Age of
Enlightenment or could not find an abode in it. Here, on the contrary, irony constituted a momentous
form within the culture of New European modernity, in relation to the discussion of the subjectivity
and the rationality of individuals. It developed a specific, indirect form of thinking and acting, a
unique communicative model. It did so by opening a new type of worldview, enriching it with
dimensions like emotion, playfulness, detachment, reflection, and subjectivity-the level of which
would eventually become more scrutinized during postmodernism. Irony can have a very diverse
influence on the character of a person depending on how and under what conditions it is used. As
such, it can be said that there are many considerations in this regard. First, irony is a critical thinking
catalyst. Most ironic people possess strong analytical qualities and often tend to see things from
different lenses which make it possible for them to work through subtle meanings and not take
everything at face value. Irony, therefore, may be a protection mechanism in case of problems [4].

When a tough or unpleasant thing arises, the person can make use of irony to calm things down
or to reduce the implications of the argument in order to hide feelings from others. Furthermore, irony
represents a kind of distance emotively. Though, very often, the ironic person does not enter into full
engagement in a situation or relationship. Thus objectivity is kept intact, but it causes hindrance in
personal relationships. Fourth, self-irony is one of the important ingredients [5].

Such an ability to ridicule oneself and laugh at one's faults usually points to self-esteem being
very much involved in such people, as well as their confidence.

Experimental part

If we think of sarcasm as a broad concept, often tied to something funny that makes people
laugh, it's important to note that sarcasm actually covers a range of expressions, including what's
known as humourous prose. The main goal of humourous prose is pretty simple: to make the reader
smile or even laugh. It’s usually about delivering harmless jokes that don’t mock people or their
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flaws. Humourous prose often works through wordplay, puns, and clever twists on language. You
can also spice things up with phrases or expressions that give the speech a bit more life and colour.
However, one challenge that translators often face when dealing with humourous prose is capturing
that exact meaning — especially when sarcasm is involved. The translator's job is to not just translate
the words, but to preserve the humour, particularly the sarcastic tone, which can sometimes get lost
in translation. Sometimes, a joke that lands perfectly in one language might fall flat when translated
into Russian, and that’s a common challenge in humour translation. The main task here is to translate
humourous prose as accurately as possible, using the right words while keeping the humour intact. In
modern writing, humourous prose often targets real-world issues, like politics, society, or human
perspectives. The style of these works is typically light and expressive, making them easy to read and
understand. When translating humourous prose, it’s crucial to preserve the sarcasm by paying
attention to a few key points [6].

Humour is often deeply tied to cultural differences, so it’s not just about translating the words
— it’s about capturing the essence of the joke and its context. Literal translations can easily miss the
mark. If the joke doesn’t resonate in the target language, it might be necessary to use similar cultural
references or localized elements that the audience will relate to. At times, the challenge is not only
about preserving the meaning but also about maintaining the original style of humour. This requires
flexibility, creativity, and sometimes adapting phrases or adding new elements that will still get a
laugh in the context of the new culture. In addition, humour is based on intonation and nuances of
language, which requires careful choice of words to accurately convey the desired emotional tone. If
possible, it is worth consulting with the author to better understand the meaning and locution of
humour. Ultimately, translating humourous prose and sarcasm is always an act of interpretation and
the main goal of the translator is to preserve the essence and emotional impact of the joke for another
audience. If we talk about the difficulties of translating humourous prose, it is not just a matter of
replacing words from English into Russian, but a complex task that requires attention to the culture
and traditions of the other language. We must pay careful attention to the context in general and the
meaning itself when translating humourous prose. Humour is often connected with local traditions
and peculiarities that may not be understood by a foreign reader. Therefore, it is important to choose
jokes and references that will be understandable and funny for the Russian audience. When wordplay
appears in the text, the translator often needs to come up with their own puns to keep the joke’s effect
intact, making use of language quirks, accents, or peculiarities. It’s crucial to find an equivalent that
works just as well in the target language as it did in the original. Humour, however, isn’t just about
words; it often depends on how something is said or the intonation used. So, the translator has to
capture that tone in humourous prose to ensure the joke still lands. Sometimes, this means changing
the structure of sentences or adding something new to make the text feel livelier and more
understandable [7].

Results

Translating humourous prose isn’t only about getting the words right — it’s about using the right
approach to convey the meaning clearly and keep the jokes funny and relatable for a new audience.
To convey the meaning of irony in prose translation, he should read through the prose with several
new foreign words, phrases from the idioms in the text, and try to find in Russian the exact
counterpart. In reality, we are living in a technology-driven world, in which the use of the Internet
can be put to exploit by translators. While translating into English, if any word proved insufficient to
accomplish the precision of sarcasm, he can fibrillate by saying out phrases and terms logically
completing the jocular and humourous prose. Sarcasm must be translated into the language of the
surpassing meaning and stylistic representation of the author, since it is not only a poetic but perhaps
even a work atmosphere. The prose must be so well understood by the translator that he or she has an
inkling of the atmosphere of the joke, for otherwise the joke may lose its purpose as well. Each foreign
author has a unique type of sarcasm there are those who have a more violent type of sarcasm there
are others with a more benign form of sarcasm. This specifies the cultural peculiarities and
psychologies, which depend diverge from one language to another and also on social settings.
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Conclusion

To conclude, before the translation should be deeper and more accurately study the book of the
author, whom we will translate. Also some jokes in Russian are poorly translated and there is no
accurate way to convey the meaning. When we read in the original we still have different feelings.
Some jokes in English sound funny based on the intonation rather than the humour itself. These are
some puns and the importance of their translation also matters. But we should pay attention more to
the intonation as it plays a big role in such jokes.
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BPUTAH/IBIK ’)KOHE AMEPUKAHJBIK O3IIJEP MEH WUOMAJIAP/BI
AVJIAPYJIATBI KUBIHIBIKTAPABI 5JKEHY CTPATETASIJIAPEI
(I’KEPOM K. JUKEPOM MEH O. TEHPUJIH IIIBIFAPMAJIAPBI HETT3IH/IE)

Tyiiin

Byn makanana arbUIIIBIH-aMEPUKAHIBIK 9311 MEH HIMOMaJap/sl ayaapy OapbIChIHIA TYbIHIAWTHIH
HEri3ri Macernenep MeEH KUBIHIBIKTap Tangananel. Maxkamaga Jxepom K. JIxepom men O. [enpu
HIbIFApMaNapbl HETI3iHJE OpHUTAHABIK JKOHE aMEPHKAHIBIK 931 MEH WIMOMallapiibl ayJapyAarsl
KHUBIHJBIKTAPbl KEHY CTpaTeTHsUIapbhl KapacThIpbUIajbl. Makanana MaFbIHAHBI JKOHE SMOIMSHBI IO
KETKI3y/i KUBIHAATATHIH MOICHH aWbIPMAIIBUIBIKTAPBIH, MOTIHMOHIIK EPeKIIeTKTepiH >XoHE TUIIIK
KeJlepriiepAiH MaHbI3IbUIBIFEI aTall OTUIeAl. 3epTTey UAUOMAIBIK TipKeCTep/i )KoHEe op TYPII Ke3eHIeperi
O3UIIH  JaMybIH 3epTTeyre HerizmenreH. Mauomamapabl Oidy JKoHE KOJIJAaHY aFbUINIBIH  TUT
TachIMaJIAAYIIBICBIHBIH CO31H AQJIPEK 9pi KaTeNIKCi3 TyciHyre KeMeKTece i, OTKeHI KapanaibiM HIuoMa xan
CO3JICH dM/IeKaiiia kel MarbIHa Oinaipyi MyMKiH. anoMarbIK TipKec aFbUIILIBIH Tilli JEHIeiiH OHAll KepceTe
aJIaJIbl JKOHE CO3JIl acepJIi eTe TYCeIi.

Kinrrik ce3aep: TaHBIM/IBIK, 9311-0CHAK 3JICMEHTI, HPOHHS, ITparMaTHKa, Mpo3a,
TICUXOJIMHI'BUCTHKAIIBIK, CO3 TIpKECi, KaObUIIay, capKa3M.
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CTPATET'UHU IPEOJOJIEHUSA TPYJJHOCTEM ITPA NEPEBOJIE BPUTAHCKHUX U
AMEPUKAHCKHUX IIYTOK U UAUOM
(IO NPOU3BEAEHUSIM T)KEPOM K. JUKEPOMA U O. TEHPHN)

AHHOTAUA

JlaHHas cTaThs aHATM3UPYET OCHOBHEIE MPOOJIEMBI M CIOXXHOCTH, BO3HUKAIOIINE BO BPEMS IEepeBoIa
AHTJINHCKO-aMEPUKAHCKOI0 FOMOpa ¥ UJMOM B TeKCTaX. B cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS CTPATETUU IPEOA0TICHUS
TPYOHOCTEH TIpH TIepeBoje OPUTAHCKOTO M aMEPUKAaHCKOTO IOMOpa M WIMOM Ha OCHOBE IMPOW3BEICHHMA
Ixepoma K. Jxepoma m O. I'empu. B cratee momdepkuBaeTcs BaXKHOCTh KYJIBTYPHBIX PpazTUIdAN
KOHTEKCTYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH W SI3BIKOBBIX 0OapbepoB, KOTOPBIE MOTYT 3aTPYAHHTh TOYHYIO IEpenady
CMBICIIa M OMOIMH B TIpolecce mepeBopa. lMcciemoBaHWe OCHOBAHO Ha HM3YyUYEHUU HIMOMATHYCCKUX
BEIPQXEHHI W Pa3BUTHS IOMOPA B pa3HbIe MEPHOABL. 3HAHNE U UCTIOIh30BAHNE UINOM ITOMOTaeT 0oJiee YeTKO
u 663OHII/I60‘-IHO IMOHNMATh pPE€Yb HOCUTCIIA AHTIIMHACKOTO SA3BIKA, IMOCKOJIbKY O6I)I‘-IHaH namuomMa MOXKET
BBIpaXKaTh Topa3io OOJIbIIE CMBICIA, YeM OOBIYHOE CJIOBO. MIMOMAaTHYEeCKOE BBIPAKEHHE MOMKET JICTKO
MIPOJIEMOHCTPHUPOBATE Balll yPOBEHD BIA/ICHUS aHTIMICKIM S3BIKOM H CIeNIaTh Ballly pedb 00JIee KUBOM.
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CHALLENGES AND PECULIARITIES OF TRANSLATING LYRICS AS A NEW
SUBFIELD OF TRANSLATION STUDIES
(BASED ON ENGLISH-LANGUAGE ROCK SONGS)

Abstract

The article analyses peculiarities of translation studies in the context of cultural phenomenon and uses
Rock music as an example for observation. The study is based on theoretical and practical scientific works in
the field of philology related to translating lyrics. It links cultural and musical phenomena to linguistics,
providing an analysis of their interconnection and interference. The article emphasizes the insufficient
investigation of the field of translating songs’ lyrics. Listening to music in a foreign language might turn out
to be an excellent way to improve language proficiency. Investigating into a specific subfield, such as
translating songs may become an interesting way of practicing a translator's duty. The article examines a
translation of a song and obstacles met on the way.

Keywords: culture, globalization, intercultural communication, linguistic competence, lyrics, rock
music, translation.

Introduction

The culture itself has many definitions. As far as we live in this century, a great amount of
experience is being gained by man. But we will perceive culture from the point that this is a
complexity of knowledge, traditions, values and perspectives that is inherent in a local geographical
area. From all of this, for us, the interpretations, the most essential component is knowledge. Using
knowledge lets us provide high-quality translations and shows us the cultural and linguistic
peculiarities of a certain language. The process of globalization is erasing any boundaries, including
scientific and study-related ones too. Translation studies once were only about linguistics and
philology, but now we can officially link them up to cultural studies too. Recent researches emphasize
the cultural aspect of translation, perceiving it as a form of intercultural exchange and a tool for
cultural communication [1].

Theoretical analysis

Texts had been translated a long time ago. They stand as historical relics for us now. The earliest
translation was probably the adaptation of the Epic of Gilgamesh into various Asian languages
thousands of years ago; and it was continued by the classical debates of Cicero and Horace concerning
verbum pro verbo versus sensum exprimere. Translators and their materials, as we believe, serve as
mediators through time and space. This allows us to have some sort of dialogue with our past.

And we do believe that culture is not a static matter. It transforms to suit the external factors
and cultural and historical changes. This dynamic subject is always in need of those who will take
care of it, capture it and deliver to descendants; and they have to be not only linguistically competent
but also culturally educated. The translation studies were formally established only in the year of
1972, at the linguistic seminar where scholars firstly used such a term. Although technological
advancements now may seem as a threat to a living translation, we assert that human beings are
irreplaceable with Artificial Intelligence due to the fact that it lacks creativity potential [2].

The translation of musical texts demands familiarity with a range of specialised terms and
technical and contextual knowledge, including genre namings, composers and their styles and musical
instruments. Terms Adagio, Allegro, Largo and Moderato are always used in Italian because this is a
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musical tradition, where changings are not appropriate. The translator of musical texts must therefore
possess not only linguistic competence but also musical literacy. This means that musical translation
requires careful rendition, by which the translator must understand the aesthetic meaning in both
cultures. For instance, Verdi’s La Traviata might initiate different audience reactions in distinct
countries, so the linguist must consider local expectations and, if we take librettos, adapt it not only
in a literary accurate way but preserve the rhythm and rhyme with the performative effect that may
be caused [3].

Poetic translation, as we consider, requires a meticulous and deliberate approach. It is strictly
structured unlike prose. In it every word, syllable and punctuation play a vital role for the semantic
and stylistic parts of the text. Poets form texts and compose them simultaneously, where imagery
and rhetorical devices operate on multiple levels of meaning. The translator must be engaged into
symbolic context and attend to the tone, structure and aesthetic resonance. Also, historical
specificities complicate the work. Authors may use archaic words (or vice versa neologisms),
syntactic deviations and break the standard word order to stylize the text and to shape it with the
atmosphere of some era. The one who translates must be attentive in these cases and negotiate
between historical matching fidelity and suitable readability. Moreover, a rhythm serves as an
interlining between music and poetry. Though these disciplines are different, they both rely on
intonation, rhythmic section and acoustic (voice-pronounced) structure [4].

The language itself is a musical matter. It involves pitch, tempo, and stress patterns, just like in
music. Assonance and alliteration acquire interpretive significance when they’re used to express
emotional tone or poetic rhythm. By that, such devices must be perceived not just as stylistic
decorations, but as important parts of poetic speech. We assume that poetry translation allows for
greater flexibility than prose. Direct translation cannot be used in almost all cases due to metrical,
phonetic and syntactic differences between SL and TL. The preservation of meter and rhyme will
remain to be one of the most challenging aspects of poetic translation. In addition we must say that
poetic texts also function as cultural artifacts, because they include not only linguistic structures but
additional context too, whether it’s socio-cultural or historical one. A successful translation is the one
that localizes cultural peculiarities, its symbols and provides the original meaning to the target
audience [5].

Music is an inherent part of global art. It stands not just as an entertainment, but as a matter that
is connected to education, social identity and neurological development. University of Liverpool has
conducted a study back in 2002 that demonstrates that the human brain processes music similarly to
a foreign language. Musicians’ brains indicate a higher amount of grey matter in areas responsible
frieserior speech processing. German study in this field showed us that understanding music (an
ability to play on instruments) is the same for the brain as if the brainholder was learning foreign
language. These studies demonstrate unobvious linking between music and linguistic sciences. From
a pedagogical side, listening to the foreign language music might be a good and balanced method for
students to learn the language. By focusing on the lyrical part of the song, the listener might acquire
new vocabulary, recognize idiomatic expressions, and explore cultural nuances [6].

A central task of the interpreter is not to just mechanically select rhyming equivalents but to
artistically adapt the text and to preserve the authors’ work’s original spirit. An illustrative case is
The Beatles’ song Girl. Although the band’s discography was not officially represented in the USSR,
exactly this song was published in the same years as it was published in the West. This song was
performed by several soviet crooners, we will overlook Valery Obodzinsky’s version. Though in
Russian rendition the lyrics significantly alter the original narrative content, the overall thematic focus
on an image of a girl is maintained. But due to the lack of a one-syllable Russian equivalent for the
word girl, it was sung unchanged in the chorus [7].

Speaking of music more particularly, Rock music had its own eras of development,
transformation and decline. Although it’s gone “underground”, now it may seem that Rock music is
undergoing some renaissance era and is evolving anyway; more and more (young) listeners turn to
Rock music, preferring it to other dominant and mainstream genres. Rock music has formed its own
universe with legends, myths, stories and traditions. Emerged from R’n’B and diverged from early
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Rock’n’roll, Rock music had gone independent and acquired its own recognizable sound and cultural
significance. Despite the fact that to now there exist uncountable volumes of rock music, the real
interest is aroused only by two or three decades — from 1955 to 1980°s. These years had produced
icons and canons of the genre. The pillars were laid: many of the recognizable band names belong to
this specific time. “Godfathers” or just “founding fathers”, such as Little Richard, Pattie Smith, Ozzy
Osbourne, Paul McCartney, Iggy Pop, David Bowie etc. have formed the face of the era. What
distinguishes rock is its energy, its youthful defiance, and its rebellious spirit. The rhythmic part and
tonal qualities in rock are making an addition to the emotional and semantic impact of this music. We
do not diminish other musical genres, but we do emphasize how under the influence of specific
cultural, historical and emotional atmosphere, one of the most crucial phenomenon was made and
how lyrics in songwriting reached such a well-developed level, which is important for our article.
Though many of rock songs’ lyrics’ authors lacked formal education or adherence to conventional
social norms, their lyrical improvisational output was regarded by both critics and audiences as
literary and poetically interesting, comprehensive and even dramaturgically full. Whether their songs
were inspired by literature read, philosophy discussions, some random words or phrases from
ordinary life, or a well-constructed narrative, these musicians have produced lyrics for music that are
worth analyzing as texts with literary value. In the field of translation, we are sure that translating
songs’ lyrics is still insufficiently covered, which is good for the investigator because it sets a space
for deep analysis and work, with the possible separation of translation of lyrics as an independent
subfield.

Classic rock songs often consist of typical and settled structures. They are the four-bar formula,
the verse-chorus interchange, a tonal resolution, applying embellishments and guitar solos. A deep
artistic commitment is shown by how carefully and precisely authors pay attention to lyrical details
— using idioms, composing new structures, citing literature etc. Rock musicians were creating
novellas in the form of musical aloums, which included their philosophical ideas, their comments on
social, cultural and historical issues of their time. Rock was a tool for society’s awakening, its
consciousness. It was sung to disrupt routine style of thinking, to provoke reflections, to encourage
individual creativity and broad social awareness. As we deem, paying close attention to lyrics is
crucial in Rock songs. Listeners are invited to search for twisted and double meanings, solve
conceptual visions and uncover the narrative depth. Lyrics there stand not as a mere supplement to
the melody but as an integral part of the work of art — they are compiled of rhythmic and instrumental
elements to form an expressive whole. Not a common thing for Rock lyrics is referring to canonical
literature and history, incorporating cultural and pop-cultural allusions or reflecting on surrounding
events. Some artists and bands, such as The Beatles, Klaatu, King Crimson, David Bowie, Bob Dylan,
Pink Floyd, and Queen, have constructed entire fictional universes, lyrical heroes, and overarching
narratives that stretch along albums or entire discographies.

Experimental part

For the experimental part we will take a look and analyze the ways of translating a song from
English into Russian. The song we overlook is credited to Canadian rock-band Klaatu because, as we
assume, its legacy is not widely represented across listeners at all, and, consequently, no adequate
translation of their songs has ever been done before.

The track is called We're Off You Know. If you look at its lyrics, you will notice that this song
features simple ABAB and AABB types of rhyme: ...some uncharted shore ...worth looking for ...the
urge to merge ...and a little courage. This poses the question if we should follow the original rhyming
schematic. In this particular case, we believe that it is most appropriate to try to match the original
text, because the original form doesn’t seem very complicated. Our variant of the second verse is:
Umax, bpeca nac sxcdym, 20e ne 6vi86ano Hoe, Bedv muvl uwgem monvko mo, 4umo cmouno Ovl HaM
natimu. I panem emecme, opye! Haw coroz mebs maxk 61éx. Bedwb coenacHvl mul, 8¢é, 4mo HylHCHO HaM
—amom Illanc u omeazu nsou! As you may notice, the rhyming schema is modulated from AABB
into ABAB. The semantic aspect is preserved; we provide, or at least we try to provide the message
to the listener in a slightly changed form but with all the same ideas. For example, the third line is:
You can tag along should you feel the urge to merge... is translated as .../ psuem emecme, opye! Haw
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coroz mebs mak énék... The interrogative part should you feel is eliminated due to the fact that the
song's narrator doesn’t seem to ask and is only talking in an invitational tone. The word Illanc in the
last line is changed from the word Hope because we couldn’t find a word that consists only of one
syllable and that would suit the line. And a little courage is being stylistically adapted as omeacu
naou to include literary creativity by generating an unexisting idiom.

We are also taking into account the amount of syllables and we try to set up the same amount
in the TL. Obviously, the melodic phrases cannot be ripped apart in a haphazard way, and so it has a
structure: Get out the lead full steam ahead smartly now. In the actual song it’s divided by the melody
the following way: Get out the lead | full steam ahead | smartly now. By this example we show the
extent to which we are meticulously providing the translation: 3eBaku, Bcrats! C kymeTok — BoH!
Ku-peii!

The chorus So raise the sails and trim all the sheets, Set your course and jam all the cleats,
We'll follow the north star to know where we are so You sleepyheads get out of bed right now, Let
your fortunes be cast to the wind becomes Ymo orc! Iapyc ssepx, pasnsii no 6opmam, Bpacyii pero,
weapmosvl omoati! Hamv ne nomepamocsa — 36e30a nymo 6eoém. Tak! 3eeaxu, scmams! C Kywemok
— 6on! JKu-eeii! Ilycms cyovba sawa edanv énpedv navieém. Phrases trim all the sheets and jam all
the cleats are related to marine terminology, and the word all in these examples are the author’s
lexical supplement. We couldn’t find not only equal Russian phrases that a Russian listener would
understand, but we also wouldn’t fit the amount of syllables. Instead of this, we changed marine ship
sheets term to approximately relative 6opma, because those sheets stand for some schematic
calculations that are being made before the ship’s departure, so pasusmes 6opma makes sense and
sounds adequate and easier to understand in TL. Course here is not the ship’s voyaging course, but a
term for the headsails that are placed perpendicularly in the ship’s front part; 6pacosams pero in
imperative form is quite similar, as we think, to the original set your course. Cleat is kxexm, a non-
russian word, and it also might seem quite hard to understand when you first hear it. Although it could
fit in the line, we used omission here. The north star, we think, is adapted perfectly, because 36e30a
nymo seoém is just another, stylized form of the word nymesoonas or nonspnas 3eezoa. The last line
in the original was also transformed from let your fates be cast replacing fate with fortune which has
the same meaning; the line has been adapted as Tycms cyovba eawa édanv enpeds navieém replacing
the literary ...to the wind with another literary enpeos navieém in Russian.

Results

As far as we have investigated and what we understood is that you might have to have several
variations of translation of one text (song lyrics). Because by that you, as a listener, might look at the
translated material from different sides, where various terms are used which can strongly differ from
each other. You might also think out, assume the possible translation variants from your own, but this
requires some degree of language knowledge. The result of our observations is that translating literary
texts, and especially the rhymed ones, is not a simple task. We can see that obstacles not just might
be met on the way, but they will be met. Whatsoever, this kind of work with literary texts seems very
interesting and skill-developing for us, and it may serve as a great opportunity to translate in practice.

Conclusion

As we have observed, there is a certain link between culture and language. It is historically
determined and in our days of globalization sciences draw closer to each other, which allows us to
see more clearly how music impacts poetry and vice versa. The translator must always be careful with
his translating decisions and be attentive to details. He/she must also be engaged in the cultural, social
and historical context of both language systems if he/she is to work in niche subfields of translation.
In our experimental part we illustrated in practice how exactly some translations can be done, what
is difficult and what is obvious.
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AYIAPMAIBLIBIKTBIH )KAHA CAJIACBI PETTHAE MOTIH/I AYIAPYIBIH
KHUBIHILIKTAPBI MEH EPEKIIEJIIKTEPI
(AFBLIIIBIH TUITHAETT POK OHJAEPIHIH HETI3TH/IE)

Tyiiin

By makana moieHn (heHOMEH KOHTEKCTIH/IET] aylapMaTaHy epeKIIeNiKTepiH TalAai bl dKoHe 3ePTTEeY
MBICANIBI PETiHAE POK-MY3bIKaHBl KoiaaHanbl. JKymbIc (UIONOTHSt canachlHAAFbl TEOPHUSIIBIK KOHE
MPaKTUKAIBIK €HOEKTEpre HETi3/IC)INeH, OJIap/IbIH HETI31H]Ie OH MATIHAEPIiH ayaapy kateip. JKyMbIcTa MoIcHH
JKOHE MY3BIKAIBIK (peHOMEeHep IiH (PHUIOIOTHSIMEH OaillaHBICHl KOPCETLIII, OJIApIbIH 63apa OaiIaHbICE MEH
BIKNAJIBI TalJaHaael. Makanala oH MOTIHACPIH aylaapy OeNMiHIH JKETKIJTIKCI3 3epTTeNreH/IriHe Hazap
aynapsutansl. Llleren TimiHAeri My3blkaHbl THIHAAY apKBUIBI COJ TUIMII MEHTepy ACHTeliH apTThIpyFa 00iabl.
OH ayJlapMachIHBIH epeKIe 0eiMiH o/laH opi 3epTTeMN, TePeHipeKk MEeHrepy ayapMa ici OOMbBIHIIA TOHKipHOe
amaHpl Ooma amagpl. Makanmamga OHAI aymapy TMpoIleci MEH OCHl JKONIJa Ke3JeCEeTiH KHUBIHIBIKTap
KapacThIPbUIAIBI.

Kinrrik ce3nep: Mmonenuert, sxahanaany, MoleHUETapAJIBIK KOMMYHHUKAINS, THHT BUCTUKAJIBIK
KY3BIPETTLIK, JIUPHUKA, POK-MY3bIKa, aylapMa.
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TPYJHOCTU U OCOBEHHOCTHU NNEPEBOJIA TEKCTA KAK HOBOM OBJIACTH
NEPEBOJOBEJIEHUSI (HA OCHOBE AHTJIOA3BIYHBIX POK-IIECEH)

AHHOTAUA

JlaHHast CTaThs aHATM3UPYET OCOOCHHOCTHU MEPEBOJIOBENIEHUS B KOHTEKCTE KYJIbTYPHOTO (peHOMEHA U
WCIIONIB3YeT POK-MY3BIKY B KadecTBe IpHMepa ISl mcciieAoBanms. Pabora ocHOBaHa Ha TEOPETUUIECKUX U
MPAKTUYECKUX padoTax M3 (PUIIOIOTHYECKON Cephl, OCHOBONH KOTOPBIX SIBJIIETCS MEPEBOJ TEKCTOB IMECEH.
Pabora moka3biBaeT CBS3b KyJbTYPHOT'O U MY3BIKAILHOTO (PEHOMEHOB C (DHIIONOTHEH, MPUBOJS aHAIIN3 HX
B3aMMOCBSI3H M B3auMOBIHsHI. CTaThs oOpamaeT BHUMAaHUE HA HEOCTATOYHYIO M3YICHHOCTD MOpa3aesa
mepeBoga TeKCToB meceH. Coymmmasi My3bIKy Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, MOJKHO YJIydIaTh CBON ypOBEHB
BNajicHus uM. JlanpHelee u3yueHne U yriayOlieHue B 0CcOOBI TOJpa3/ien mepeBojia MeceH MOXET CTaTh
XOpOIIIMM TIOJIUTOHOM ISl TIPAaKTUKH B TiepeBomdeckoM pene. CtaThbsi 0003peBacT MEpeBOJ IECEH M
CJIIOKHOCTH, BCTPEUCHHBIC Ha TTYTH.

KuaroueBsble c10Ba: KyabTypa, TJI00amu3alys, MeXXKyIbTYpHAsE KOMMYHUKAIIHS, JIMHTBUCTHYECKAS
KOMIIETEHTHOCTb, JINPUKA, POK-MY3bIKa, IEPEBO/I.
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CHALLENGES IN TRANSLATING EXPRESSIVE MEANS AND STYLISTIC DEVICES
(BASED ON THE NOVEL "THE GREAT GATSBY" BY F.SCOTT FITZGERALD)

Abstract

The article investigates the problems of translating expressive means and stylistic devices on the basis
of the novel "The Great Gatsby" by F.Scott Fitzgerald. Transfer of stylistic elements in literary translation
plays an important role, as it provides accurate perception of the emotional tone, atmosphere and the main idea
of the original work. The main attention was paid to analysis of the original text and its translation, which
revealed the difficulties associated with transmission of symbols, metaphors, allusions and other expressive
means. Special attention was also paid to the metaphor ‘green light’ as an important symbol of the American
culture. The analysis showed that the use of strategies such as adaptation, compensation, descriptive translation
and selection of equivalents contributes to a more accurate and deeper understanding of the translated text. An
arsenal of techniques that help in preserving the author’s style in translation was revealed.

Keywords: expressive means, stylistic devices, target language, text perception, translation strategies.

Introduction

The translation of expressive means and stylistic devices in literary texts represents one of the
most complex challenges in translation practice. The challenge becomes especially significant when
translating texts with distinctive and recognizable authorial style, such as “The Great Gatsby” by F.
Scott Fitzgerald. The novel is notable for its vivid imagery, rich use of metaphors, symbolism, cultural
allusions and other stylistic devices that convey both the plot and the atmosphere of the era, the inner
worlds of the characters and the author’s own perspective [1].

Stylistic devices and expressive means have always played a key role in shaping the artistic
world of a work and in the reader’s perception of the text. Furthermore, during translation process,
they require not only linguistic accuracy but also artistic intuition, as well as the ability to convey the
emotional and aesthetic atmosphere of the original. However, languages often represent challenges,
such as the non-equivalence at both the lexical and cultural aspects, which, in turn, makes a literal
translation impossible. Therefore, its require complex decisions from a translator, including the
choice between a literal translation and the adaptation or transformation of the original. Thus, the
main task of the translator is to find balance between fidelity to the original and the author’s creative
approach, which preserves the main idea of the text. It’s also important for the translator to have a
deep knowledge of both cultures and languages to convey the essence of the work into the target
language more effectively [2].

Theoretical analysis

Stylistic devices and expressive means have been studied for centuries. Scholars such as
Avristotle and other philosophers in ancient times analyzed how language can influence the audience.
Nowadays, these elements play an important role not only in literature, but also in other fields, such
as media, advertising and even digital communication [3].

Actually, expressive means and stylistic devices refer to language elements that serve an
aesthetic function in a text and help the author convey a certain mood, tone and build a unique artistic
world. They are commonly classified in several levels. The lexical level includes tropes(such as
metaphor, metonymy, epithet, simile, and hyperbole), which play a key role in creating imagery
within the text. The syntactic level involves rhetorical questions, inversion, anaphora, parallelism,
and gradation, which form the rhythm and structure of the utterance. Finally, phonetic level refer to
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the devices, such as alliteration and assonance add musicality and expressiveness to the text and are
commonly found in poetry than in prose [4].

It is important to emphasize that scholars divide stylistic devices and expressive means into
various types depending on their function and structure. One of the first to make a significant
contribution to the development of stylistics was scholar Vladimir Vinogardov, who classified
stylistic devices based on their functional role in language, distinguishing various levels-lexical,
stylistic and phonetic. The second scholar, llya Galperin, also categorized stylistic devices into these
levels, but his approach differed by focusing on a more detailed examination of the functional aspects
of each level. Moreover, he emphasized that stylistic devices can also influence the structure of the
text, not just create imagery and emotions, which significantly expanded his understanding of the
role of stylistics in language. The third scholar, Yuri Skrebnev proposed his own approach, focusing
on the impact of stylistic devices on the perception of the text and their connection within the context.

Any literary work is a way to create a certain mood and depth of meaning. That’s why the
expressive means and stylistic devices are considered as the basis of a literary text. Stylistic devices
and expressive means are essential tools, as they help to convey emotional and artistic nuances, form
the author’s style, emphasize important aspects of the plot, play a role in realization of author’s
intention and reveal the content and the main idea of their work. There are also many peculiarities
and firstly creating imagery, in other words using devices such as metaphors or epithets-allows
authors to convey ideas through vivid images, making the text more lively and expressive. Secondly,
enhancing emotional impact-through the choice of specific words or expressions, the stylistic devices
give the text a distinct atmosphere and evoke certain emotions, such as joy, melancholy, or fear.
Thirdly, they help shape an individual and recognizable authorial way, which, in turn, distinguishes
one author from another. Fourthly, they help convey the desired atmosphere. For example, stylistic
devices such as alliteration and assonance immerse readers in a dark, tense, or depressive mood,
depending on the author’s original idea. And finally, one of the key peculiarities is that stylistic
devices and expressive means help deepen the meaning of a literary work. Irony, paradox, and other
devices help reveal hidden layers of meaning, making the text more ambiguous and profound, and
attracting the reader’s attention.

According to stylistic theory and linguistic research, the main functions involve: enhancing
expressiveness and emotionality of the text. Through various stylistic devices readers can feel the
character’s emotions and understand the author’s viewpoint, their attitude toward events. With the
help of stylistic devices readers can perceive the emotional state of the characters and they can evoke
empathy and other senses. And as a result, the readers can fully understand what author want convey
to us. Revealing character traits and individuality means that stylistic devices can easily reveal the
personality of the characters. On the other hand, a character’ speech says a lot-for example, they may
use a polite style in the text, which indicates their high status and intelligence. Forming the author’s
style and the atmosphere of the work also consider as the main function. Every author has a unique
style, and it mostly depends on his choice of vocabulary, expression and the structure of sentences.
The preference of short and simple sentences usually emphasize key ideas and essential details, also
it highlights the minimalism. While other authors prefer to employ long and complex sentences with
an abundance of expressive phrases, this can only demonstrate that author likes detailed descriptions,
deep conveyance of thoughts and emotions [5].

However, in the translation of literary works into another language, the translator faces a
number of difficulties related to conveying stylistic elements. The most common problems include
maintaining equivalence and adequacy of the original, as well as the loss of expressiveness and
emotional impact of the original. Stylistic devices that have no direct counterparts in the target
language also present a major challenge, making it difficult to accurately convey the meaning and
atmosphere of the text. Moreover, translators often face challenges such as cultural differences and
linguistic barriers. In other words, the translator must take into account the cultural specifics of images
and realities. For example, in the case of English-language literature, in the novel “The Great Gatsby”,
written in the early 20" century, there are a lot of vivid and clear allusions and symbols, such as the
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“green light”, which represents Gatsby’s dream, as well as the parties and jazz, reflecting the
atmosphere and culture of this era and the American dream [6].

Nevertheless, to overcome these difficulties, translators use various strategies. The main
strategies include literal translation, which preserves the exact word-for-word translation of the
original and generally retains the sentence structure; adaptation, which involves modifying the text
according to the cultural and linguistic aspects of the target audience; and the compensation method,
which is used when certain expressive means cannot be directly conveyed, allowing the translator to
compensate it with another element in order to maintain the effect of the text. There are also other
strategies used by translators, such as the method of descriptive translation, where the main goal is to
clearly explain certain stylistic devices using additional words and elaboration. Another approach is
the use of equivalents, where the translator finds similar or analogous words in the target language in
order to convey the emotional tone of the original text [7].

Experimental part

The practical part of the research focused on studying the peculiarities of conveying stylistic
devices and expressive means when translating a literary text from English to Russian. The aim of
this analysis was to examine the methods and approaches to conveying stylistic devices and
expressive means.

The selected material was F. Scott Fitzgerald’s novel “The Great Gatsby”, which is rich in
symbolism, allusions, metaphors, epithets and other expressive means.

During the analysis, various strategies used in translation were considered, such as adaptation,
compensation, the method of descriptive translation, and the use of equivalents. These strategies
helped accurately convey the stylistic devices and cultural references of the original, while also
preserving the emotional atmosphere of the text. For example, adaptation played a key role in
translating cultural contexts specific to the early 20" century. We would also like to note that the
descriptive translation method was essential, as it allowed to precisely explain complex images and
symbols that were unfamiliar to our culture. In other cases, compensation was used to convey
expressive means that didn’t have direct equivalents in Russian, while the use of equivalents was
helpful for transmitting elements of early 20" century American culture.

Special attention was given to translation challenges, such as the metaphor “green light”, which
in the context of this novel is a crucial symbol of the American dream and the pursuit of happiness.
This metaphor was difficult to translate because it is only a figurative expression and has deep cultural
and historical roots. According to the original meaning, it symbolizes illusions and dream of the main
character of the novel - Jay Gatshy about returning to the past and his desperate hopes for a bright
future with Daisy. Although the main meaning of the “green light” is to represent the pursuit of
something unattainable, others also propose different interpretations. This is mainly due to the fact
that green color in American culture can symbolize many things, such as money and prosperity, as
well as growth and a fresh start, which often associated with spring and nature. Another interpretation
is that green is frequently associated with moving forward, because of the green traffic light. That’s
why this expression is often ambiguous, which cause problems in translation due to cultural
differences. Overall the author of this novel just wanted to illustrate to the readers Gatsby’s obsession
with the past and his belief in the possibility of reclaiming what has been lost.

Through the analysis, we thoroughly demonstrated that translation can be quiet complex,
especially when translating specific elements that require direct equivalents in the language.
Furthermore, certain difficulties arose in conveying cultural realities and linguistic aspects, such as
images and symbols characteristic of early 20™" century American society. Thus, we aimed to prove
that a successful translation requires not only language proficiency but also a deep understanding of
the cultural context and the author’s intent.
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Results

During the translation analysis of stylistic devices and expressive means in F. Scott Fitzgerald’
novel “The Great Gatsby”, the key challenges encountered by the translator in conveying the original
text were identified.

First of all, the metaphor “green light”, symbolizing the pursuit of the American dream is a key
element in the work. Therefore, during the translation process, a challenge arose because there is no
direct equivalent for this symbol, which required the use of adaptation and descriptive translation.

Secondly, the novel frequently featured metaphors and allusions that demanded precise
understandings of the context and cultural realities of that time, it means that strategies like
compensation and the search of equivalents was very useful as they preserve the emotional tone of
the text.

Furthermore, the challenge lay in translating cultural realities, such as images that were
characteristic of American culture in the 1920s. Therefore, to translate them accurately, compensation
was applied, where cultural realities were replaced with similar ones and more familiar to our culture
and audience, without losing meaning.

Conclusion

In summary, we would like to say that the analysis of the translation greatly demonstrated that
the use of various strategies is necessary to preserve stylistic devices and the author’s style. These
strategies include adaptation, compensation, descriptive translation, and the selection of equivalents,
which help to maintain the emotional tone and cultural aspects of the original. It is important to note
that a successful translation requires not only knowledge of the language but also a deep
understanding of cultural realities, which allows for a more conveyance of the author’s intent and
ensures adequate perception of the text in another language. Consequently, this analysis emphasized
the necessity of using the effective strategies that guarantee a precise and correct translation.
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9KCHPECCUBTI KYPAJLJAP MEH CTUJIMCTUKAJBIK KYPBLIFBLIAPABI
AYJIAPYJAFBI KUBIHIBIKTAP }
(®. CKOTT ®ULJKEPAJIBATBIH "YJIbl ITCBEU" POMAHBI BOMbBIHIIIA)

Tyiiin

by makanana @. Cxkort OumymkepanbaThH «¥I6I ['3TCOM» pomMaHb! HETi3iHIe OeifHeney Kypaimapsl
MEH CTHJBIIK TOCUIAEepAl ayAapyla Ke3leceTiH Macernenep 3eprrenemi. Kepkem aymapmaza CTHIIBIIK
AIIEMEHTTEPAl J9J JKETKi3y YJIKEH MaHBI3fa Me, OUTKEHi oJjlap TYMHYCKa LIbIFapMaHbIH SMOLMOHAIIBIK YHI,
aTMocdepachkl MEH HeTi3r1 UAesAChIH KaObliayFa MyMKiHAIK Oepeni. Herisri Ha3ap TynmHYCKa MOTiH MEH OHBIH
ay/ZlapMachlHA JKacallFaH TajllayFa aynapbUIbIll, CHUMBOJAAp, MeTadopaiap, ajuTio3usuiap KoHe Oacka 1a
OeifHesey KypanmapblH JKeTKi3yAeTi KHBIHIBIKTAD aHBIKTAIIBL. Ocipece, aMepUKaH MOJACHHUETIHIH MaHbI3bI
CHUMBOJIBIHA aWHaJIFaH <«KachbUl Iam» MeTadopacbiHa epekine KeHi1 OemiHmi. Tangay KepceTKeHCH,
OeitiMaey, KOMIIEHCANNs, CHITATTaMalbl ayJapMa skoHe Oaamanap TaHaay CHAKTBI CTpaTerHsUIap bl KOIJaHy
ayJapMaHBIH Ma3MYHBIH TEPEH opi oM KeTKizyre cemnTirid Turizeni. COHBIMEH KaTap, aBTOPIBIK CTHIIBII
cakTan KaJlyFa KOMEKTECETiH Typii Tociamep Oap ekeHi aHbIKTaNIbl. Makajiaja aynapMma ToxipuOeciHe
0aiJIaHBICTHI MACEIIENIeP Il TAIay/IbIH MAaHBI3IbLUIBIFBI 2 aTal OTiUICI.

KinrTik ce3aep: 3KCTIpecCHBTI Kypalaap, CTUINCTUKAIBIK KYPBUIFBIIAp, MAKCATTHI TiJl, MOTIH/I
KaObUIIAY, ayiapMa CTpaTerusuiaphl.
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ITPOBJIEMBI IEPEBOJIA C UCIIOJIb3OBAHUEM BbIPASUTEJIBHBIX CPEACTB "

CTUWJINCTUYECKUX TPUEMOB
(MO POMAHY ®. CKOTTA ®UIIKEPAJBIA "BEJIUKUIA INTCBU")

AHHOTAUA

JlaHHast cTaThs UCCICIYET MPOOJIEMBI IEPEBO/Ia BHIPA3UTEIbHBIX CPEICTB U CTUJIUCTUYCCKUX TTPUEMOB
Ha ocHOBe pomaHa «Bemukwuii ['3rcou» @. Crkorra Ouiypkepansaa. [lepenada cTHIUCTHYECKUX SIIEMEHTOB B
JTUTEPATYpHOM TIEpEBOJIE WrpaeT BaXXHYIO pOJIb, TaK KaK OHA O0ECIeYrBaeT TOYHOE BOCIIPHUATHE
SMOIIMOHAJILHOTO TOHA, aTMOC(EPhl M OCHOBHOHN UJIEU OPUTHMHAILHOTO NpousBeaeHus. OCHOBHOEC BHUMAaHHUE
YACICHO aHAJIN3y OPUTHHAIBHOTO TEKCTa W €ro MepeBOjia, KOTOPHIH BBISIBHJI CIOXKHOCTH, CBSI3aHHBEIC C
nepeiayeli CHMBOJIOB, MeTa(op, aJuTk03uil ¥ APYTUX BRIPA3UTENBHBIX CpeAcTB. Ocoboe BHUMaHuE ObLITO TaKXKe
yaeneHo MeTa]ope «3eleHbIN CBET», KaK BAXKHOMY CHMBOJTY aMEPUKAHCKOH KyJIBTyphl. AHAIIN3 TIOKa3aJl, 4TO
WCTIONIH30BAHUE TaKWX CTPATETHWi, KaK aJanTanys, KOMIICHCAIlHs, OMHCATENbHBIM TEpPeBOx W TOI00p
SKBHUBAJICHTOB CIIOCOOCTBYET O0Jiee TOYHOMY M TITyOOKOMY IMOHMMAaHHUIO TIEpeBe/ICHHOTO TekcTa. Kpome Toro,
aHaJIU3 MOKA3aJl, YTO CYIIECTBYET MHOXXECTBO MPUEMOB, KOTOPBIE IIOMOTAIOT COXPAaHUTh ABTOPCKUMN CTUJIb B
nepeBojie. CTaThs TaKKe MOTUCPKUBACT BAXKHOCTh aHAJIM3a MTPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C IPAKTHKOMN IEPEBOIA.

KuroueBble ¢JI0BA: BEIPa3UTEIBHBIC CPEICTBA, CTUIUCTHIECKIE IIPUEMEI, SI3BIK TIEPEBO/IA,
BOCIIPUSITUE TEKCTA, CTPATETUH MIEPEBOAA.
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MODERN CHALLENGES IN TRANSLATING GENDER-SENSITIVE LANGUAGE

Abstract

The article focuses on analyzing challenges and peculiarities of translating gender-sensitive language,
identifying the theoretical and practical obstacles translators face. Particular attention is paid to translation
methods when moving from languages with gendered grammar, such as Russian, Spanish and French, to
languages with a more neutral grammatical structure, such as English. Various techniques are evaluated,
including the use of gender-neutral pronouns and titles, changes in sentence structure to eliminate gendered
elements. The study utilized texts from different genres — literary works, media and official documents — to
evaluate the effectiveness of techniques. The results show that while gender-neutral translations promote
inclusivity and respect for gender diversity, they often require complex linguistic changes leading to clumsy
or ambiguous language, especially when gender is important to the meaning. This emphasizes the need to
adapt translation methods to the cultural and linguistic specificities of the target language to ensure accuracy
and contextual relevance.

Keywords: culture, gender-sensitive language, language neutrality, linguistic adaptation, translation
strategies.

Introduction

The article explores the current challenges involved in translating gender-sensitive language by
examining key linguistic barriers, cultural considerations, and practical translation strategies.
Through a detailed analysis of examples and comparative approaches, the study sheds light on
emerging trends in inclusive translation. Ultimately, it underscores the importance of flexibility,
cultural sensitivity, and linguistic adaptability in ensuring that translated texts are both inclusive and
consistent with the target language’s norms. The translation of gender-inclusive language has become
a notable focus in modern translation studies and linguistics. As society places more importance on
inclusivity, there is an increasing demand for language that appropriately and respectfully captures
the variety of gender identities. As numerous languages are organized around grammar which assigns
gender to nouns, pronouns, and adjectives, attaining gender inclusivity whereas maintaining the
grammatical structure necessitates inventive and flexible strategies [1].

A significant difficulty in translating gender-sensitive language lies in the differing ways that
grammatical gender is conveyed in various languages. Although English permits the straightforward
use of gender-neutral forms via pronouns and inclusive language, languages like French, Spanish,
and Russian are largely dependent on gender-specific grammatical frameworks. In these languages,
grammatical gender is allocated to even objects and job titles, making it challenging to implement
gender-neutral translation techniques. This brings up significant queries regarding how much a
translator can alter a text to enhance inclusivity without misrepresenting its original message or
distancing the intended audience [2].

Aside from linguistic difficulties, cultural influences also have significantly impact the
translation of gender-sensitive language. The perception of gender-neutral language differs greatly
among various cultures: some welcome these modifications as progress, while others oppose them
because of conventional language standards or ideological convictions. Consequently, translators
highly require to skillfully managing all these cultural subtleties to achieve a balance between
inclusivity and honoring the cultural context of the target audience. In certain instances, this entails
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creative approaches, including rewording, implementing new gender-neutral language, or rearranging
sentences to eliminate gender-specific references [3].

Theoretical analysis

The interpretation of gender-sensitive language encompasses various theoretical perspectives
that aid in comprehending the difficulties and techniques employed in this endeavor. The theoretical
exploration of gender and its representation in language through translation draws from areas like
sociolinguistics, gender studies, and translation theory, providing understanding of how language
mirrors gender conventions and how these conventions influence translation. A crucial idea in gender-
sensitive translation is the representation of gender. The methods of expressing gender in language
can differ greatly among languages and cultures. For instance, in English, gender is conveyed through
pronouns and titles, enabling gender-neutral options such as "they" instead of "he" or "she" [4].

Nonetheless, languages such as Spanish, French, and Russian possess grammatical frameworks
that include gendered forms, complicating the translation of gender-neutral expressions.
Consequently, the translator needs to take into account the linguistic characteristics of the target
language alongside the social norms that influence gender perception within that culture. Feminist
translation theory represents a significant theoretical perspective that highlights the dynamics of
power in language and the necessity to enhance the representation of women and marginalized
genders in the realm of translation. This theory contests conventional male-focused language
frameworks which do emphases on the translator’s significant influence in forming language and
social contexts, deconstructing the binary gender system, and fostering acceptance for gender
identities [5].

Equivalence is kind of notion in translation which ordinary takes gender into account. Although
equivalence is a fundamental concept in translation theory, implementing it becomes more intricate
when addressing gendered and complicated terminology or culturally unique phrases for better
comprehension. In these instances, dynamic equivalence is frequently necessary, as the translation
communicates not just the form but also the meaning, facilitating more encompassing translations

[6].

Moreover, there is an existence of skopos theory, which focuses on the translation's intention,
holds an important position. This theory based on this theory, translations must be modified to align
with the text's intended purpose of the text and the cultural expectations of the target audience. This
allows for accurate translations that are socially appropriate and inclusive. Translation strategies for
gender-sensitive language include the use of gender-neutral terms, paraphrasing, adding gender-
neutral pronouns, and modifying sentence structures to avoid gendered language. For instance, in
Russian, where gender is expressed through grammatical forms, translators may use neutral job titles
or rephrase sentences to avoid gendered terms [7].

Experimental part

For the experiment, various texts were chosen from multiple genres, such as literature, media,
and formal documents, all featuring gender-sensitive language. These texts were selected for their
varied style, content, and language, which guarantees that a broad spectrum of gender-related
expressions and ideas could be analyzed. The initial texts, composed in languages such as Russian,
Spanish, and French that feature gendered grammar, were translated into English, where gender-
neutral language is prevalent, to examine the difficulties of adapting the material.

The first phase of the research focused on pinpointing gender-specific terms in the original
documents, including pronouns, professions, and references that could indicate gender biases. In
languages such as Russian, where gendered forms are fundamentally embedded in grammar,
achieving neutrality in translation can be particularly difficult. For example, titles such as
"menemkep" or "moktop" in Russian frequently have gendered meanings, while their English
equivalents do not. A group of translators with varying degrees of proficiency in gender-sensitive
translation was subsequently chosen to translate each text in two approaches: one version adhered
closely to the original structure, while the other employed gender-neutral techniques. These
approaches involved employing gender-neutral job titles, incorporating gender-neutral pronouns, and
altering sentence structures to eliminate gendered language.
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After the translations were finished, they were evaluated according to multiple criteria. The
initial criterion, accuracy in gender representation, assessed how well the translations preserved the
gender neutrality or inclusiveness of the original material. The second criterion, cultural suitability,
assessed if the translations corresponded with the cultural standards and expectations of the target
audience, especially concerning gender. The third criterion, linguistic quality, assessed how
effectively the translations upheld grammatical accuracy and stylistic suitability following
modifications for gender neutrality. The final criterion, reader perception, involved a group of native
speakers of the target language evaluating the translations based on their gender inclusivity and
clarity.

Results

The experiment's outcomes offered various important insights. Initially, although gender-
neutral translations tended to be more linguistically intricate, they were also more inclusive and
considerate of gender diversity. Nonetheless, in certain instances, aiming for neutrality resulted in
vagueness or clumsy wording, especially in writings with pronounced gender aspects. Employing
neutral job titles and pronouns effectively enhanced inclusivity while preserving the original text's
meaning.

Conclusion

The study of gender-sensitive language translation has revealed various theoretical and practical
challenges that translators face when dealing with gender-specific terms. During the experiment, it
was clear that attaining gender neutrality in translation is a challenging undertaking, especially when
dealing with languages that possess gendered grammatical frameworks and translating them into less
gender-specific languages like English. The use of theoretical frameworks such as feminist translation
theory and equivalence theory significantly influenced the translation strategies employed. These
theories highlighted the importance of making deliberate decisions that respect gender diversity while
maintaining the original meaning and integrity of the text. However, the research also indicated that
these strategies possess limitations, particularly when gender aspects are closely tied to cultural norms
and language habits. The results showed that although gender-neutral translations tend to be more
inclusive and respectful of different gender identities, they may also create linguistic challenges,
sometimes leading to awkward or ambiguous phrasing. In certain cases, striving for gender neutrality
resulted in vagueness, especially in situations where gender was essential for expressing the text's
meaning or cultural importance.
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I'EHAEPJIIK CE3IMTAJI TIJIAI AYIAPYJAT'BI 3AMAHAYU KUBIHABIKTAP

Tyiiin

Byn 3epTTey reHmepiik ce3iMTan TUINIH ayAapbUTybIHBIH MOceeepl MeH epeKIIeNiKTepiH 3epTTeyre,
COHJaii-aK aynapMaInbIapAbslH TeHAEPIIK Co3 TipKeCTepiMeH XKYMBIC iICTETeH Ke3/le KE3[ECETIH TEOPHSUTBIK
KOHE MPAKTUKAIBIK KUBIHABIKTApAbl aHBIKTayFa OarbITTaiFaH. ApHailbl Ha3ap ayAapbUlaThlH Mocelne —
TeHJEepIIiK TpaMMaTHKachkl 0ap TiUIAepAeH, MBICAIBI, OPbIC, HCTIaH JKoHe (PpaHIly3 TiTAEpiHEeH, IPaMMAaTHKAIIBIK
TYPFbIIAH HEUTpasAbl KYpbUIBIMBI Oap Tiizepre, MbICajbl, aFbUILIBIH TiMIHE ayBICTBIPYIA KOJIAaHBUIATHIH
aynmapma omictepi. ['eHnmepnik OeHTapanThIKThI CakTayFa apHaJFaH OMICTEPi, COHBIH IIIiHAC HEUTPaIbI
eciMIIIKTep MEH aTayiapAbl KOJAaHYyIbl, COHAA-aK TeHAEPIK SIIEMEHTTEpAl alblll TacTay YIIiH ceiyiem
KYPBUIBIMAAPBIH ©3TepPTy OICTepiH Oaramaiiapl. 3epTTeyle opTYpJi JKaHpHarbl MOTIHAEp — onebm
meirapmanap, bAK jxoHe pecMu KykaTTap — OCBI 9AICTepAiH THIMILUTITIH OaFanay YIIiH KOJJaHbUIIBL. 3epTTey
HOTHXKeJepl KepceTKeHAeH, reHiepiik OedTapan ayaapMmaiiap WHKIIO3UBTUIIKKE BIKMAld €Til, TeHICPIIiK
OPTYPIILTIKKE KYpPMET KOPCETKEeHIMEH, OJlap 9ACTTE KYp/Iei JIMHTBIUCTUKAJIBIK ©3repiCTep/Ii Talam eTemi, Oy
ocipece TeHAEp MOTIHHIH MarblHACHIHA MAaHBI3IBI OOJFaH JKarjaifa KHHAJFHIII HEMece EKIYIITHI Ce3
TipKecTepiHe oKelnyl MyMKiH. byt ayaapma onicTepin MakcaTThl TULIIH MOACHH KoHE TUIIIK epeKIIeNiKTepiHe
OeifiMliey KaXKCTTLIITIH KOpCceTeli, OV 63 Ke3eriHJe MJIIIKIIEH KOHTCKCTYaIbIK MarblHaHbl KaMTaMachl3
eTyre MyMKIiHIIK Oepei.

KinrTik ce3aep: MoneHHET, TEHIEPIIIK Ce3iMTall TiI, TUIAIK OeWTapanTsIK, TULIIK OeiliMaeny, ayaapma
CTpaTerusdjiapnl.
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COBPEMEHHBIE MTPOBJIEMBI C IEPEBOJOM I'EHAEPHO-YYBCTBUTEJIBHOT'O
A3BIKA

AHHOTaNUA

DTO HCCIeAOBaHUE COCPEIOTOUEHO Ha aHaiuu3e NpolieM M OCOOEHHOCTEH IepeBoJa TeHAEPHO-
YYBCTBUTEJIBHOTO A3bIKA, 4 TAKXKE HA BBIBICHUH TEOPETHUECKUX M MPAKTHYECKUX MPENSATCTBUM, C KOTOPBIMU
CTAJIKUBAIOTCS MEPEBOAYMKH MPH padoTe C TeHACPHBIMH BblpakeHHSMU. Oco0oe BHUMaHHUE yIENSETCS
METOAAaM IIEPEBOJIA IIPU NEPEXOJE OT SA3BIKOB C T€HJIEPHONU IPaMMAaTUKOM, TAKMX KaK PyCCKUM, UCIIAHCKUM U
(bpaHITy3cKHld, K s3bIKaM C Oojiee HEUTpalbHOW TPaMMAaTHYECKOW CTPYKTYPOH, TaKUM KakK aHTJIMHCKUH.
OneHuBarOTCsl pa3lnUyHbIE METOMbI, BKJOYas HCIOJIb30BaHHE T'€HJAEPHO-HEUTPAJIbHBIX MECTOMMEHWM U
TUTYJIOB, a TaK)K€ W3MEHEHHUS B CTPYKType NPEUIOKEHWH Ui yCTpaHEHWs TeHAEPHBIX JJIEMEHTOB. B
WCCIIEIOBAHUN HCIIOJIb30BAIMCh TEKCTHl Pa3lIMYHBIX >KaHPOB — JIMTepaTypHble npomsBeneHus, CMU u
oumanbHple JOKYMEHTBl — Ui OLEHKH 3(QQEKTHBHOCTH 3THX METOAOB. Pe3ynbTaThl HcCieqoBaHUS
MOKAa3bIBAIOT, YTO XOTS TeHACPHO-HEHTPAILHBIE TIEPEBOIBI CIIOCOOCTBYIOT WHKIIIO3HBHOCTH M YBRKECHHUIO K
TeHIEPHOMY pPa3HOOOpa3nio, OHM YacTO TPEOYIOT CIOXHBIX JIMHTBHCTUYECKHMX H3MEHEHHH, YTO MOXKET
MPUBECTH K HEYKJIIOKUM WM ABYCMBICICHHBIM (OPMYITUPOBKAM, OCOOCHHO KOTJa TeHAEp MMEET BaKHOE
3HA4YEHHUE JJIsl CMBICTIA TEKCTa. JTO MOJYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTD aJanTallil METOJOB MEPEBOIA C YUETOM
KYJBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH IIeJIeBOro s3bIKa UIA O00ECredeHHs TOYHOCTH M KOHTEKCTHOW
3HAYUMOCTH.

KuroueBsble ciioBa: KyiabTypa, TeHAEPHO-UYBCTBUTENBHBIN SI3BIK, I3IKOBOW HEHTPAINTET, A3bIKOBAs
aJanTanus, CTpaTeruy epeBoa.
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CHALLENGES AND MODERN METHODS OF TRANSLATING PHRASEOLOGICAL
UNITS IN BLOGS, ONLINE FORUMS, ON-LINE REVIEWS AND OTHER TEXT TYPES

Abstract

With the development of digital technologies, blogs, forums, reviews and other types of online content
are becoming important channels of informal communication, rich in phraseological and idiomatic
expressions. Translating such units is a major challenge due to their figurative meaning, cultural differences
and often non-standard usage. The article analyzes the key challenges translators face when dealing with
phraseological expressions in the digital context, such as the lack of exact analogues, wordplay and context-
dependent meaning. Modern translation techniques such as functional, adaptive, pragmatic and creative
approaches are also discussed. Special attention is paid to the possibilities and limitations of machine
translation when translating idiomatic expressions, and the various errors that can occur when using these
tools. The aim of the paper is to offer practical solutions for translating phraseological units in online texts,
and to provide recommendations for translators. Texts from English- and Russian-language online resources
are used as examples.

Keywords: blog, contextual adaptation, translation methods, online discourse, phraseological unit.

Introduction

Digital platforms like blogs, online discussion boards, and reviews have become crucial in
contemporary communication, creating new difficulties in translation. These platforms typically
include casual language, idiomatic phrases, and slang, which are crucial for conveying the tone and
style of the source material. Translating phraseological units in these contexts necessitates not only
linguistic expertise but also a profound grasp of cultural references and the unique dynamics of online
communication.

Phraseological units constitute an essential part of every language, reflecting the cultural
heritage, historical experience, and collective worldview of its speakers. They include idioms,
proverbs, sayings, collocations, and other fixed expressions whose meanings often cannot be
understood from the meanings of their individual components. Due to their figurative nature and
strong cultural specificity, phraseological units present significant challenges for translators,
especially in contemporary digital communication environments.

The rapid development of information technologies and social media has led to the emergence
of new forms of communication, such as blogs, online forums, online reviews, social networking
platforms, and various user-generated content formats. These text types are characterized by
informality, spontaneity, emotional expressiveness, and the frequent use of phraseological
expressions. Internet users often employ idioms, slang-based phraseological units, culture-bound
references, and creative modifications of traditional expressions to convey attitudes, emotions, and
evaluations. As a result, translators face the difficult task of preserving both the semantic meaning
and the pragmatic effect of such expressions in the target language.

Translation of phraseological units has long been a subject of interest in translation studies,
linguistics, and intercultural communication research. However, the growing influence of digital
discourse has introduced new challenges that require updated approaches and translation strategies.
Unlike traditional literary or official texts, online communication is dynamic, interactive, and often
influenced by rapidly changing linguistic trends. Consequently, conventional translation methods
may not always ensure adequate rendering of phraseological meaning in digital contexts.

43


https://doi.org/10.54251/2522-4026.2025.3.3au

Auezov University» gblibimu HCypHAIbI— Hayuhblil scypran «Auezov Universityy— scientific journal «4duezov University» MNe3 (15)2025

The article aims to examine the main challenges associated with translating phraseological units
in blogs, online forums, online reviews, and other contemporary text types. Particular attention is paid
to the linguistic and cultural difficulties arising from the use of phraseological expressions in digital
communication. The study also explores modern translation methods and strategies that help
translators achieve equivalence, maintain communicative effectiveness, and preserve the stylistic and
cultural characteristics of the source text. The findings contribute to a better understanding of
phraseological translation in the digital age and highlight the importance of combining traditional
translation principles with innovative approaches adapted to contemporary online discourse.

The research analyzes different translation techniques used to preserve the meaning and tone
of original texts as they are modified for diverse audiences. It examines the difficulties and
contemporary techniques for translating idiomatic expressions and culturally unique phrases present
in digital content. Specifically, it will focus on how context and cultural adaptation contribute to
keeping translations accurate and effective in delivering the intended message. Also it reveals the
aims which can determine essential methods for translating non-standard expressions and context-
sensitive phrases by examining online forums, blogs, and reviews. The objective consists in providing
guidance on practical efficiency of methods for translating digital content, while emphasizing the
significance of adaptability in responding to the evolving characteristics of online language [1].

Theoretical analysis

Translating phraseological expressions in digital communication necessitates tackling
theoretical principles that outline the characteristics of translating non-standard and culture-specific
units. Specifically, translating idiomatic phrases, colloquial expressions, and local terminology
necessitates not just proficiency in the language but also the capacity to consider the cultural and
contextual nuances of digital interaction. This part explores an important theoretical method that
makes an assist in formation of literate translation of handling translations of texts featuring active
phraseological expressions, focusing particularly on ideas like equivalence, adaptation, and dynamic
equivalence [2].

Equivalence is an integral part of translation which entails the effort to maintain the original's
meaning, style, and structure in the translation. When dealing with phraseological expressions in the
online setting, dynamic equivalence is more applicable. This idea, introduced by Eugene Nida (an
influential American linguist and a pioneer in the field of translation studies), states that the primary
objective is not just to translate the words but also to communicate the impact of the text that has on
the intended audience. In blogs, forum discussions, and reviews, this adaptation is crucial to preserve
the emotional reaction and original effect of the text, regardless of potential variations in structure or
wording [3].

Additionally, special focus must be given to cultural adaptation, particularly when interpreting
idioms within digital material. In the realm of online forums, blogs, and various digital platforms, the
language frequently features mentions of pop culture, regional customs, and societal truths. These
components demand the translator’s focus: determining if to utilize direct equivalents, modify the
phrase, or substitute it with another to preserve precision and contextual significance in the target
culture [4].

A significant role in this process is held by Skopos theory, which states that the goal of
translation should be the key factor in choosing the translation strategy. For reviews, blog entries, and
forum discussions, translation objectives can differ, ranging from maintaining the original's tone and
feel to ensuring optimal clarity and ease of understanding for the intended audience. This theory
assists in deciding whether to maintain the structure, registers, or modify idiomatic phrases. The
theoretical framework for translating phraseological units in digital environments demands
adaptability and awareness of linguistic and cultural subtleties. It involves more than merely replacing
words; it's a thoughtful strategic decision that helps maintain the core, emotional tone, and cultural
importance of the message throughout the translation process [5].

Translating phraseological expressions in contemporary texts like blogs, forums, and online
reviews is an explicit example of process which requires full concentration since these expressions
frequently embody cultural and perceptual elements specific to the source language. Idioms and
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metaphors tends to be the shared experiences and mindset of a community, therefore it is vital for the
translator to take into account both the sources and target cultural backgrounds [6].

Numerous phraseological units found in these texts are linked to the traits of the social and
cultural context from which they emerged. The translator must take into account both the direct
meaning of the phrases and its function in the communication context to effectively express the
message in the target language. It is essential to recognize that these phrases may alter their
significance based on the context, and the translator's responsibility is to grasp and convey these
subtleties. It is important to remember that when dealing with online texts, it is crucial to remember
that communication intentions can differ. The translator should consider the style and viewpoint of
the intended audience while maintaining the original concept. In digital communication, where tone
and purpose are important, the translator might need to reword phrases to reflect their precision and
match the audience’s expectations [7].

Experimental part

The experimental part of the research focuses on analyzing translation of phraseological units
in modern digital materials like blogs, online discussions, and critiques. The objective is to investigate
how idiomatic phrases, which embody the distinct cultural and linguistic characteristics of the source
language, are translated into the target language, especially when direct counterparts are absent. For
the experiment, an assortment of texts from online platforms was selected to encompass a wide range
of genres and topics. These writings were abundant in idiomatic phrases, featuring metaphors,
proverbs, and informal expressions. The source texts were in languages such as Russian, Spanish,
and English, all rich in idiomatic expressions, whereas the target languages were English, German,
and French, each with unique idiomatic patterns. During the early stage of the experiment, the
objective was to recognize and classify different phraseological units, including metaphors, idioms,
slang, and proverbs. This assisted in comprehending how each expression functions within its initial
context and identifying the translation difficulties into languages that do not have corresponding
cultural or linguistic characteristics. In the next phase, a team of translators skilled in digital content
translation focused on rendering the recognized idiomatic expressions through different methods:
direct translation, adaptation, and paraphrasing. Every translator offered a rationale for their finding
and suggestions of decisions, especially in situations where modifications were needed because a
literal translation would either misrepresent the meaning or come across as clumsy.

The study was aimed at identifying the main challenges and effective strategies in translating
phraseological units found in contemporary digital texts. For this purpose, a corpus of 100
phraseological units was collected from blogs, online forums, customer reviews, and social media
posts. The selected material included traditional idioms, colloquial expressions, modified
phraseological units, and culture-specific phrases frequently used in informal online communication.

The collected examples were translated and analyzed according to the translation strategy
employed. The analysis focused on preserving semantic meaning, stylistic effect, emotional coloring,
and cultural relevance. The following translation methods were identified: phraseological equivalent,
phraseological analogue, descriptive translation, paraphrasing, and cultural adaptation.

The results demonstrated that direct phraseological equivalents were available for only 35% of
the analyzed units. Expressions such as “break the ice” and “kill two birds with one stone” could be
translated using established equivalents in the target language without significant loss of meaning.
Another 25% of the examples required the use of phraseological analogues, where the original image
changed but the communicative effect remained similar.

Descriptive translation and paraphrasing accounted for 30% of the analyzed cases. These
methods were particularly common in online reviews and forum discussions containing culture-
bound expressions or recently emerged internet phraseology. For example, expressions related to
online culture, memes, or platform-specific communication often lacked direct counterparts in the
target language and therefore required explanatory translation.

The remaining 10% of the examples involved cultural adaptation. In these cases, translators
replaced the source-language phraseological unit with a culturally familiar expression that produced
a similar pragmatic effect on the target audience. This strategy proved especially useful in blogs and
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social media content where emotional engagement and audience reaction were more important than
literal accuracy.

The experiment also revealed that phraseological units in digital communication are highly
context-dependent. Many expressions acquire additional meanings through irony, humor, or
references to current social trends. Consequently, successful translation requires not only linguistic
competence but also awareness of contemporary online culture and discourse conventions.

Overall, the findings indicate that flexible translation strategies are essential for rendering
phraseological units in modern digital texts. While phraseological equivalents remain the preferred
solution whenever possible, descriptive techniques and cultural adaptation often provide more
effective results in the dynamic environment of online communication.

In summary, the experiment demonstrated that effective translation of phraseological units
requires adaptability, with a thorough understanding of the target culture, to guarantee both the
precision and contextual appropriateness of the translation.

Results

The analysis of 100 phraseological units extracted from blogs, online forums, customer reviews,
and social media posts revealed several important tendencies in the translation of phraseological
expressions in contemporary digital discourse. The results demonstrate that the choice of translation
strategy largely depends on the degree of phraseological equivalence between the source and target
languages, as well as on the communicative purpose and cultural context of the text.

The most frequently employed strategy was the use of phraseological equivalents, which
accounted for 35% of all analyzed examples. This method proved to be the most effective in
preserving both the semantic content and figurative imagery of the original expression. Phraseological
analogues represented 25% of the data and were commonly used when a direct equivalent was
unavailable but a functionally similar expression existed in the target language.

Descriptive translation and paraphrasing together accounted for 30% of the examples. These
methods were especially common in texts containing internet-specific phraseology, slang
expressions, and culture-bound references. Although such strategies occasionally reduced the stylistic
expressiveness of the original text, they successfully conveyed the intended meaning and ensured
comprehensibility for the target audience.

Cultural adaptation was identified in 10% of the analyzed cases. This strategy was particularly
effective when translating phraseological units closely connected with English-speaking cultural
realities or contemporary online trends. By replacing unfamiliar source-language expressions with
culturally appropriate target-language alternatives, translators were able to maintain the
communicative impact of the original message.

The findings also indicate that the frequency of translation difficulties varies across different
digital text types. Blogs and social media posts contained the highest number of modified and creative
phraseological units, while online reviews demonstrated a greater prevalence of conventional idioms
used for evaluation and recommendation. Forum discussions frequently combined phraseological
expressions with slang, humor, and irony, increasing the complexity of the translation process.

Furthermore, the study revealed that successful translation depends not only on linguistic
equivalence but also on the translator’s ability to interpret contextual and pragmatic meanings. Many
phraseological units functioned as markers of attitude, emotional involvement, or group identity.
Consequently, literal translation often resulted in a loss of communicative effect, whereas context-
oriented strategies provided more satisfactory outcomes.

Overall, the results confirm that no single translation method can adequately address all
challenges associated with phraseological units in digital discourse. Effective translation requires a
flexible combination of equivalence-based and adaptive strategies. The growing influence of online
communication highlights the need for translators to possess both intercultural competence and
familiarity with contemporary internet language. These findings support the view that modern
translation practice should integrate traditional phraseological approaches with innovative methods
tailored to the rapidly evolving digital environment.
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Conclusion

Translation of phraseological units remains one of the most complex and significant areas of
translation practice, particularly in the context of modern digital communication. Blogs, online
forums, online reviews, and other internet-based text types are rich in idiomatic expressions,
colloquialisms, culture-specific references, and creatively modified phraseological units that serve
important communicative and expressive functions. Their translation requires not only linguistic
competence but also a deep understanding of cultural, social, and pragmatic factors influencing
meaning construction in online discourse.

The analysis has demonstrated that the main challenges in translating phraseological units
include the absence of direct equivalents, cultural differences between source and target languages,
context dependency, and the dynamic nature of internet language. These factors often complicate the
process of achieving semantic accuracy while preserving stylistic nuances and communicative intent.
Moreover, the constantly evolving vocabulary of digital communication introduces new
phraseological expressions that may not yet be documented in dictionaries or translation resources.

To address these challenges, translators employ a variety of modern methods and strategies,
including the use of phraseological equivalents, descriptive translation, cultural adaptation,
paraphrasing, contextual substitution, and corpus-based analysis. Advances in digital technologies,
translation databases, online corpora, and artificial intelligence tools have further expanded the
possibilities for identifying appropriate translation solutions. Nevertheless, technological resources
should be regarded as supportive instruments rather than substitutes for human expertise.

Effective translation of phraseological units in contemporary online texts requires a flexible and
context-sensitive approach that balances linguistic accuracy with cultural appropriateness. As digital
communication continues to evolve, translators must adapt to new linguistic trends and develop
innovative strategies capable of preserving the expressive and pragmatic value of phraseological
language. Further research into the interaction between phraseology, digital discourse, and translation
technologies will contribute to improving translation quality and enhancing intercultural
communication in the global online environment.

In conclusion, it can be asserted that translating phraseological units from blogs, forums, and
online reviews presents significant difficulties because of their informal style, reliance on context,
and cultural subtleties. These writings frequently contain kind of complicated idiomatic phrases and
allusions that are have its own complexities in rendering in a different language. Traditional
translation techniques frequently do not maintain the exact meaning, emphasizing the necessity for
more flexible translation approaches. The significance of elements for effective translation
encompasses precision, cultural significance, and consistent style, which in its term are extremely
vital in digital communication.
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BJOI' TAPJIAFBI, OHJIATH ®OPYMJIAPJIAFbI, OHJIAWH IOJYJIAPJAFHI )KOHE
BACKA MOTIH TYPJIEPIHIAEI'T ®PA3EOJIOT' UAJIBIK BIPJIIKTEPAI AYJIAPY IbIH
KUBIHABIKTAPBI MEH 3AMAHAYHU 9AICTEPI

Tyiiin

Hudpaslk TexXHONOTUSIAPABIH JaMYBIHBIH apKacklHAa Ojortap, ¢opymzaap, Hikipiep >koHe 0Oacka
OHJIAITH-KOHTEHT TYpJIepi OefipecMu Tiae KapbIM-KaThIHAC JKacayIbIH MaHBI3/IbI alaHIapblHa AifHAIIBI, OJIap
TYpPaKTHl TIpKECTEp MEH HIMOMATHKAJBIK CO37epMeH OaWbIThUFaH. MyHmai OipIiKTepaiH ayzapMachl
oJIapJIbIH OCHHEII MaFbIHACHI, MOICHU EPEKIIICIIKTEPI )KOHE KU1 CTAaHIAPTThI KOJAaHYIaH aybITKYbl ceOcOiHeH
alTapiabpIKTall KUBIHABIKTAD TYFBI3aAbl. byl Makana nupiblk KOHTEKCTE TYPaKThl TIPKECTEPMEH >KYMBIC
icTerenzie aymapMamibUIapAbIH Tam OOJNaTBIH HETI3rl KHUBIHABIKTAPBIH KapacTBIPaabl, MbICANBL, I
OanmamayiapibiH OosMaybl, Co30€H OHHAy OHE MarblHAHBIH KOHTEKCKE Toyennaiairi. CoHbIMEH Katap,
(GyHKIMOHANIBIK, OelimMIenny, nparMaTHKAIBIK OHE IIbIFAPMAIIBUIBIK TICUIEP CHSKTHI Ka3ipri 3aMaHFbI
ayJaapMa 9JicTepi OChI TipKeCTep/iH MaFbIHACHIH J9J XKETKi3y VIIiH KapacThIpbUIaabl. MalnHAIBIK aygapMa
MEH TOCTpeNaknusIay MYMKIHAIKTepiHE >KOHE OJIapIbIH HIMOMATHKAIBIK CO3 TIPKECTEpiH ayaapyaarsl
HIeKTeyJIepiHe Je epeKile Hazap ayAapbuiaabl. JKYMBICTBIH MakKcaThl — Ka3ipri OHJIAiH-TEKCTTEPAE TYPaKThl
TipKecTepi ayaapyla MpaKTUKAIBIK MISIIMAED YCBIHY XOHE Te3 ©3TepeTiH IMUQPIBIK KeHICTIKTE KYMBIC
iCTEUTIH aygapMammpuiapra KeHec Oepy. Mpbicanm peTiH[e aFbUIIIBIH JKOHE OpBIC TUIAEpIiHJETi OHJIAWH-
pecypcTapAaH aablHFaH MOTIHAEP KOJIAaHBUIIbL.

Kinrrik ce3mep: 0yor, KOHTEKCTIK OeHiMIeITy, ayaapMa 9/1icTepi, OHIalH-TUCKYPC, (Pa3eoIOrUsUTbIK
Oipik.

9. Cnekrop
Yuutens, HavanpHas mkoia "JIOI'OC", KenbH, ['epmanus
“ABTOp 111 Koppecnonaenuuu: shvaikovskiy a@mail.ru

MNMPOBJIEMbBI U COBPEMEHHBIE METO/IbI IIEPEBOJIA ®PA3EOJIOT'MYECKHUX
EJIWUHMUII B BJIOT'AX, OHJIAfIH-@OPYMAX, OHJIAMH-OB30PAX " JAPYI'UX
TEKCTAX

AHHOTAUA

C pasBuTueM IHQPPOBBIX TEXHOJOTHI OJOTH, (GOPYMBI, OT3BIBEI M JIPYTHE BHIBI OHJIAWH-KOHTEHTA
CTAaHOBSATCS BaXKHBIMH KaHaJlaMd HE()OpPMaJbHOrO OOIICHMS, HACHIIICHHBIMH (pa3eosioru3MaMu U
MIMOMATHYCCKUMU BhIpaKEHUSAMHU. [1epeBo1 TakuX eMHUIL PEACTABISCT COO0M CEPhe3HYIO 3aauy U3-3a UX
00pa3HOro 3HAYEHWs, KyJIbTYPHBIX DPa3IM4Mii M 4YacTO HECTaHJAapTHOTO NMpPUMEHEHWs. B nmaHHOW craThe
AQHAIM3UPYIOTCA KJIOUEBbIE TPYJHOCTH, C KOTOPHIMH CTAJKHBAIOTCS TIEPEBOMAYMKH TIpH padoTe ¢
(hpa3ecoJOrHueCKUMHU BhIPAKCHUSIMHU B IU(GPOBOM KOHTEKCTE, TAKKE KaK OTCYTCTBUE TOYHBIX aHAJIOTOB, Upa
CJIOB M 3aBICHIMOCTB CMBICTIA OT KOHTEKCTa. Takke pacCMaTPUBAIOTCS COBPEMEHHEIE METO B TIEPEBO/IA, TAKHE
KaK (DYHKIIMOHAIBHBIH, alalTHBHBIN, IParMaTHYeCKUil U KPEATHBHBIN TIOIX0bI, KOTOPBIE TOMOTA0T TOYHO
repeaaBaTh CMBICT BeIpaxkeHUi. Oco0oe BHIMaHUE YICICHO BO3MOXKHOCTSM W OTPAaHUYCHHSIM MAITHHHOTO
MepeBoia U MOCTPEAAKTUPOBAHUS TIPH TEPEBOJC MINOMATHICCKUX BBIPAKCHUM, a TAKKe aHATU3UPYIOTCS
pa3IuYHbIe OMUOKH, KOTOPhIE MOTYT BO3SHHKATh IIPHU MCIIOIB30BAHUU 3TUX WUHCTPYMEHTOB. Llens paboTsl —
MPEIJIOKUTh MPAKTUYECKHE PEHICHUs U TepeBojia (ppa3eoslornyecKiX eUHHI] B COBPEMEHHBIX OHJIAWH-
TEKCTax, a TAKXKE JaTh PEKOMEHIALNH JJIs IEPEBOIYMKOB, PA0OTAIOIINX B YCIOBHIX OBICTPO MEHSIOIIETOCS
nu(ppoBOrO TPOCTPAHCTBA. B KauecTBe NPUMEPOB UCIHOIB30BAaHBI TEKCTHl W3 AHIJIOSA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3BIYHBIX OHJIAIH-PECYPCOB.

KuaroueBble cjioBa: 00T, KOHTEKCTyalbHAS aIanTalisa, METOIbI IePEBOIa, OHIIAWH-TIUCKYPC,
(dhpazeosorusm.
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Maructpant, YensOnHCcKuid TocyAapcTBEHHBIH yHUBepcuTeT, Yensounck, Poccust
*ABTOP IJ19 KoppecnonaeHuun: bnurdauletd@gmail.com

®OPMHUPOBAHME OTBETCTBEHHOM POAUTEJIbCKOM IMMO3UIIAN Y OTIIOB
OBYYAIOIIUXCA ITOAPOCTKOBOI'O BO3PACTA B IIPOLHECCE
B3AMMOJAEUCTBHUSA IKOJIbI U CEMbH

AHHOTAIUA

CoBpeMeHHBIE cOLMajbHBIe TpaHcopMalmy, H3MEHEHHWE CTPYKTYPbl CEMbH M YCIOXHEHHUE
BOCIIUTATENbHBIX 3aJa4 B IOAPOCTKOBOM BO3pacTe aKTyaJU3UpPYylOT mpolneMy (HOpMHUpOBaHUS
OTBETCTBEHHOM POAUTENIBCKON NO3ULMHU Y OTLHOB. HeCMOTps Ha aKTMBHOE pa3BUTHUE IIEJArOTUKHA CEMENHOTO
BOCIHTAaHUS, B OONBIINHCTBE UCCIIEJOBAHUN BHUMaHKUE COCPEAOTOYEHO IPEUMYIIIECTBEHHO Ha POJIM MaTepH,
TOTrAa KaK y4acTHe 0TLa B 00pa30BaTeIbHOM M BOCIUTATEILHOM IPOLIECCE ITOIPOCTKA OCTAETCS HEAOCTATOYHO
W3yYeHHBIM. B yCIOBHSX MOZEpPHM3AaLMM CHUCTEMBI OOpa3oBaHHS oOco0Oe 3HaueHHe NpuodpeTaeT
B3aMMOJICHCTBUE INKOJBI M CEMbM KaKk WHCTUTYLHOHaTbHas cpena (OPMHPOBAaHHSI OTBETCTBEHHOTO
OTLOBCTBA. Llenp0 HACTOAIIEr0 MCCIENOBAHUS SBIAETCS aHAIN3 MEJarorHuecKUX yCIoBUN (OPMHUPOBAHUS
OTBETCTBEHHON POJUTEIBCKON MO3UIUH Y OTLIOB OJPOCTKOB B MPOLIECCE B3aUMOJECHCTBHYSI IIKOJIBI M CEMBH.
B pabotre paccmMarpuBaloTCsi TEOPETHUYECKHE OCHOBBI OTBETCTBEHHOTO OTIOBCTBA, OCOOCHHOCTH
MOJIPOCTKOBOTO BO3pacTa KaK KPUTHYECKOTO MEepHOAa COLUUATU3AIMM, a TaKkKe pPOJIb 00pa3oBaTENIbHBIX
yupexeHuii B hopMupoBaHuH 3P GEKTUBHBIX MOJIENel cCeMEHHOr0 BOCTTUTaHUA. MEeTOJ0J0THIECKYI0 OCHOBY
HUCCIICAOBAHUS COCTAaBUJIM CHCTEMHBIM, aKCHOJIOTMYCCKHI M COIMAIbHO-TICAArOrHUecKuil moaxoasl. B
HCCIEAOBAHUM MPUMEHSINCh METOAbl TEOPETUYECKOTO aHAIM3a HAy4YHOH JIMTEpaTyphbl, AHKETHPOBAHUSA
poauTenei, neaarornueckoro HabIroIeHUsI U CPAaBHUTEIILHOTO aHaIn3a. DMIUpHUecKas 0a3a uccie10BaHus
BKJII0YaJjia ONPOC POIUTENEH 00ydaloMXcsl MOAPOCTKOBOIO Bo3pacTta B 00111e00pa30BaTeIbHbIX IKOJIAX.

KiroueBble cioBa: poAuTECIIbCKasd MOo3unus, OTBECTCTBEHHOC OTLHOBCTBO, HOZ[pOCTKOBBIﬁ BO3pacT,
ceMerHoe BOCIIUTAHUEC, IIEAArOrNYCCKas KyJIbTypa pouHTeneﬁ, O6p8.30BaTeJ'II>Ha$I cpeaa.

BBenenue

B ycnoBHSX COBPEMEHHBIX COIMAIbHBIX HW3MEHEHUH TPaHCHOPMHUPYIOTCS HE TOJIBKO
OOIIECTBEHHbIE WHCTUTYTBI, HO W TPAIUIMOHHBIC TNPEACTABICHUS O CEMbE, POAMTEILCTBE M
BOCIIUTAaHUU HeTeﬁ. CeMbs mpoaoKAaET OCTaBaTbCd KIHOYCBBIM HWHCTUTYTOM COLMAIW3alluu
JMYHOCTH, (OPMHUPYIOUIMM CHCTEMY LIEHHOCTEH, HPABCTBEHHBIX OPHUEHTHUPOB M COIHAJIBHOTO
MOBE/ICHUSI TTOJIPACTAIONIETr0 MoKoyieH!sI. OJJHAKO U3MEHEHUS B CTPYKTYPE CEMEHHBIX OTHOIICHUH,
POCT 3aHATOCTH POJIUTENEH U BIUSIHUE IU(POBOH CPeIbl IPUBOJIAT K YCIOKHEHHIO BOCTIUTATEIBHBIX
3a7a4, 0OCOOCHHO B IEPHO/I ITOIPOCTKOBOIO Bo3pacra [1].

[ToapocTKOBBI BO3pacT SIBIAETCS OJHHM M3 HauOOJIee CIIOKHBIX ATAloOB JIMYHOCTHOTO
pa3Butud. B 3TOT nepuoj npoucxoauT GopMHUpOBaHUE MUPOBO33PEHHUSI, IEHHOCTHBIX OPUEHTALIUH U
COIMAJbHOW WJACHTUYHOCTH JMYHOCTH. [IOAPOCTKH CTPEMSTCS K CaMOCTOSITENbHOCTH, aKTUBHO
MIEPEOCMBICTUBAIOT aBTOPUTET B3POCHBIX U (OPMHUPYIOT COOCTBEHHYIO CUCTEMY IKHU3HEHHBIX
YCTaHOBOK. B CBsI3M C 3TUM BO3pacTaeT 3HaYCHUE POAUTEIBCKOTO y4acTHs B JKH3HHM peOeHKa,
KOTOpPOE€ JOJDKHO COYETaTh MOAICPKKY, KOHTPOJIb U yBaKEHUE K (POPMHUPYIONICHCS aBTOHOMUHU
noJpocTka [2].

Ocoboe MecTo B cHUCTEME CEMEMHOro BOcHUTaHMs 3aHuMaeT ¢urypa orna. CoBpeMeHHBbIE
UCCIIeJOBaHMS B 00JIACTH IICUXOJIOTHHU M TIEJarOTHMKH MOKa3bIBAIOT, YTO yYacTUE OTIA B BOCHUTAHHU
OKa3bIBaeT CYIIECTBEHHOE BIMSHHE Ha pa3BUTHE JMYHOCTH pebeHka, (OpMUpOBaHUE €ro
COI.[I/IBJ'II)HOﬁ KOMIICTCHTHOCTU U BMOHI/IOHaHBHOﬁ YCTOﬁqHBOCTH. OTeH BBICTYIIA€T BaXXHBIM
00pa3loM COIMAIBHOIO MOBEACHHS, MCTOYHUKOM (OPMHPOBAHUS TECHICPHOW HACHTUYHOCTU H
MOpaJIbHBIX OPUEHTHPOB MOApocTKa [3].
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Tem He MeHee B peallbHON MPaKTUKE BOCIUTAHUS HEPENKO HaOIIOMaeTcss HeAOCTaTOYHAs
BKJIFOUEHHOCTbH OTIIOB B 00pa3oBaTebHbBIN Mpoliecc AeTei. TpaauiinoHHas MoJIeib pacipeaeacHus
POIUTENBCKUX POJICH MPEAroiaracT OONBIIYI0 BOBICYCHHOCTh MaTepy B yUEOHYIO NEATEIHHOCTH
pebeHka, Torja Kak OTel] 4Yalle BBINOJHSET POJb MaTepuanbHOro obecredeHusl ceMbu. Takas
CUTyalusd MNpUBOAWUT K OrpaHMYCHHOMY Y4YaCTHIO OTHOB B ICAArOri4€CKoOM BSaHMOﬂeﬁCTBHH CcO
IIKOJION U CHI)KEHHIO UX BIUSHHS Ha 00pa30BaTe/IbHYIO TPACKTOPHIO MoapocTKa [4].

B ycroBusix MopepHu3anuu 00pa3oBaHUs 0CO0O€ 3HAYCHHE MPUOOpETaeT MapTHEPCKOE
B3aUMO/ICHCTBUE HIKOJIBI U ceMbU. COBpEMEHHAs IIKOJIA pACCMAaTPUBAETCS HE TONBKO KaK HHCTUTYT
oOydeHUs1, HO M KaK Ba)KHAsl COIMATLHO-TIEJarOTMUecKas Cpe/ia, CocoOCTByromas (HOpMUPOBAHHIIO
MeJarornyeckoi KysiabTypsl poauteneil. D¢ddeKTUBHOE COTPYTHUYECTBO IEIaroroB U poauTesen
IIO3BOJIACT CO3aThb 6HaFOHpI/ISITHBI€ yCI0oBUA AJid BCECCTOPOHHCEIO PA3BUTHA JIMYHOCTH IMOAPOCTKA
[5].

HeCMOTpH Ha 3HA4YUTCIIBHOC KOJIHUYCCTBO HCCHGI[OBaHI/Iﬁ, IIOCBAIIICHHBIX np06neMaM
CEeMEMHOro BOCHUTAHMSI, BOIPOC (POPMUPOBAHUSI OTBETCTBEHHOW POIUTENIHCKON MO3UIMH Y OTILOB
MOJIPOCTKOB  OCTAETCS HEJAOCTATOYHO pPa3pabOTaHHBIM. OJTO OOYCIOBJICHO KaK HW3MEHCHHUEM
COLIMAJIbHBIX pOJe B ceMbe, TaK M HEIOCTATOYHON pa3pabOTaHHOCTBHIO MEJArOrMYECKUX
MEXaHU3MOB BKJIFOUCHHS OTIIOB B 00pa30BaTeIbHOC B3aMMO/ICHCTBHE CO MIKOJI0H [6-8].

Takum 00pa3om, akTyaJbHOCTh UCCIEIOBAHUS OMpEeNseTcss He0OX0IUMMOCThIO Pa3pabOTKU
3G GEKTUBHBIX TENArOTUYECKUX YCIOBHH, CIOCOOCTBYIOIUX (OPMHPOBAHUIO OTBETCTBEHHOU
POAUTENBCKOM MO3UIIMH Y OTLIOB MOJPOCTKOB B IIPOLIECCE B3aUMOACHCTBU S LLIKOJIbI U CEMbH.

enp uccnenoBanus 3aKiI04aETCA B TEOPETUUECKOM U SMIIUPUUYECKOM aHAIN3€ 0COOEHHOCTEMN
(dbopMUpOBaHUS OTBETCTBEHHOW POJUTENHCKONW MO3UIMH Y OTIIOB OOYYaIOIIUXCS MOIPOCTKOBOTO
BO3pacTa B YCJIOBHUAX B3aI/IMOI[€I\/JICTBI/I$I IIKOJIBI U CEMBbHU.

J11s nocTHKEeHMs! IOCTABJICHHOM 11eNTu ObUTH OMpeeNieHbI CAeIYIOINE 3314l UCCIIeTI0BaHUS:

e [IPOAHATIU3UPOBATE TCOPECTUUYCCKUC MTOAXOAbI K MOHATHIO OTBETCTBCHHOI'O OTHOBCTBA,

e OMPEACIUTh OCOOEHHOCTH MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa Kak IepUoAa BOCIUTATEIBHOTO
BSaHMOﬂeﬁCTBI/Iﬂ CEMbHU U HIKOJIbI;

e BEISIBUTH (haKTOPbI POPMHUPOBAHUS OTBETCTBEHHOUN POIUTENHCKON MO3UITUH Y OTI[OB;

e ONPEAEIUTh POJb 00pa30BaTENbHBIX OpraHU3alMil B Pa3BUTUHU MEAArorndecko KyJabTyphl
poauTenen.

MeTtoabl uccjie10BaHUA

MeToaon0oruyecKyt0 OCHOBY  HCCJEIOBAHMS  COCTABISIOT  IOJIOKEHUS  CHUCTEMHOTO,
AKCHOJIOTUYECKOTO U COIUATBHO-TIEITaTOTHYECKOTO TTOIXO0I0B.

CucrtemMHbIi TOAXOJ TO3BOJISIET paccMaTpUBaTh B3aWMOJECHCTBUE IIKOJBI W CEMbU Kak
CJIIOKHYIO COLMAJIbHO-TIEAArOrMYeCcKyl0 CHCTEMY, BKIIIOUAIOIIYI0O MHOXECTBO B3aWMOCBS3aHHBIX
AJIEMEHTOB: TIEJAaroroB, POAUTENEH, 00ydarImuXcs, 00pa30BaTEIbHYIO CpPEAy U COIMAIBHOE
OKpYKEHHE.

AKCHOJIOTMUECKUI TMOJAXOJ MPEANOoNaraeT aHajliu3 LEHHOCTHBIX OCHOBAaHUN CEMENHOro
BOCITUTAHUSI U PACCMATPHUBAET POAUTENHCTBO KaK COITHATBHO 3HAUUMYIO IIEHHOCTh, (DOPMUPYIOIYIO
HPaBCTBEHHbIE OPUEHTHUPHI JINYHOCTH.

ConuanbHO-IIeJarornuecKui OIXO OPUEHTHUPOBAH Ha A3y4YEHHE MPOIIECCOB
B3aUMO/ICHCTBUS Pa3IUYHBIX COLIMAIBHBIX MHCTUTYTOB B BOCIIMTAHUHU MOAPACTAIOIIETO MOKOJIECHHUS.

B xoxe nccnenoBanus NCIOMB30BATUCH CIETYIONINE METOIBI:

e QHAJIU3 HAYYHOU ITUTEPATYPHI 10 MPOOIEeMe HCCIeIOBAHNUS;

e AaHKETUPOBAHUE POAUTEIICH;

e MIEIATOTUYECKOE HAOIIO/ICHNUE;

. CpaBHI/ITeHBHBII\/II AHAJIN3 MOJIYYCHHBIX JaHHBIX.

DOMIMpuyYecKast 4acTh MCCIENOBaHMs MPOBOIMIACHE Ha 0aze 001ieo0pa3oBaTenbHBIX MKOJI. B
WCCIIEIOBAHUY TIPUHSUIM YYaCTHUE POAUTEIHN MOAPOCTKOB B Bo3pacte oT 12 1o 16 ser.

AHKeTHpOBaHHME ObUIO HAIPaBJICHO Ha BBISIBJICHHE YPOBHSI y4acTHSl OTIIOB B BOCIIHUTaHUU
MOJIPOCTKOB, CTETICHH WX B3aUMOJICHCTBUS CO IIKOJIOHN, a TaK)KE OTHOMICHUS K 00pa3oBaTeIbHOMY
mporecey [7].
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[TonydeHnnble naHHble ObUTH 00pabOTaHBI C HMCIIONH30BAHHEM METOJIOB KOJIWYECTBEHHOTO U
KaueCTBEHHOT'0 aHAJIN3a.

Pe3yabTaThl HCC1e10BaAHNS

Pe3ynpraTtel NpOBENEHHOTO MWCCIEIOBAaHUSA IOKa3aJId, 4YTO YPOBEHb YYacTus OTIOB B
00pa30BaTeNHLHOM MPOIIECCE TTOIPOCTKOB SABISETCSI HEOAHOPOIHBIM U 3aBUCHUT OT psizia (haKTOPOB.

AHanu3 aHKEeTHpOBaHWA MoOKazaln, 4To oOkoio 40 % OTHOB AaKTUBHO Y4YacTBYHOT B
00pa30BaTeNbHON KU3HU PEOCHKA, PEryJSIPHO B3aUMOJCHCTBYIOT C TEAaroraMd M MPUHHUMAIOT
Y4aCTHE B IIKOJbHBIX MEPOIPUATHUSAX.

Oxono 35 % pecnoHAEHTOB MPOSBISAIOT SIU30AMYECKYH0 AKTUBHOCTb, OIPAaHUYMBAsICh
KOHTPOJIEM Y4€OHBIX JOCTHKEHUH MOJIPOCTKA U MOCEIICHUEM POIUTENECKUX COOpPaHU.

ITpu 3Tom okono 25 % OTIIOB MPAaKTUYECKH HE YYACTBYIOT B 0Opa3oBaTEIbHOM IIPOLIECCE
pebeHKa 1 peiko B3aUMOJCHCTBYIOT CO LIKOJIOH.

[TonyyeHnHble AaHHBIE CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO YpPOBEHb BKJIIOUEHHOCTH OTIIOB B
BOCIIUTATEIbHBIN MPOLECC OCTAETCS HETOCTATOYHO BBICOKUM.

B xone uccnenoBanusi Takxke OBLIO BBISIBJICHO, YTO HamOOJee AaKTUBHBIMH YYaCTHUKAMH
B3aUMOJICHCTBUS CO LIKOJION SABIISIFOTCS POAUTENN C BHICOKUM YPOBHEM ME€AArOTMUYECKONU KYJIbTYpPBI
Y TIOJIO’KUTEIBHBIM OTHOIIIEHUEM K 00Pa30BaTeIIbHOM I TSIIBHOCTH.

Oco0oe 3HaueHne UMEET XapakTep BHYTPUCEMEHHBIX OTHOIICHHHA. B ceMbsx, rae poautenu
MIPUICP)KUBAIOTCS TTAPTHEPCKOW MOJICIM BOCIUTAHUS, HAONIOAaeTcs Oojiee BBICOKUN YpPOBEHB
y4acTHsl OTLOB B KU3HH MOJPOCTKA.

BaxxupiM (pakTOpoM SABISIETCS Tak)K€ YPOBEHb B3aMMOJICUCTBHS IIKOJIBI C POJIUTEISIMHU.
OOpazoBaTenbHbIE YUpPEkKJACHUS, aKTUBHO HCIIONB3YIONIUE Pa3IudHble (OPMBI COTPYTHUYECTBA C
CeMbEH, IEMOHCTPUPYIOT 00JIee BEICOKHI YPOBEHb BOBIICUCHHOCTH POIHUTENCH B 00pa30BaTEIIbHBIN
rpotecc.

Obcy:knenune

[TonyuyeHHble pe3ysibTaThl MOATBEPKAAOT IOJIOKEHUS COBPEMEHHBIX ME€IArOrMuecKux |
COIIMOJIOTUUECKUX UCCIEIOBAaHUHN O 3HAYMMOCTH YYaCTHs OTIIa B BOCIIUTAHUH TOJIPOCTKA.

AKTHBHOE ydYacTHhe OTIa crocoOCTBYeT (hOPMHPOBAHHUIO Y MOJPOCTKOB OTBETCTBEHHOCTH,
YBEPEHHOCTH B C€0€ U COIMATILHOM 3PEJIOCTH.

BzaumopeiicTBue IIKOMBI M CEMbU BBICTYHAeT BAXKHBIM MEXaHU3MOM (hopMHUpOBaHUS
MeJarOru4ecKoi KyabTypbl poauTeeid. Yepes ydacTue B poJUTEIbCKIX COOpaHUIX, KOHCYJIbTAIHIX
U COBMECTHBIX MEPOINPUATHUIX POAMUTENN IOIY4Yal0T BO3MOKHOCTh PACIIMPUTh CBOM 3HAHUS B
o0JacT BOCIIUTAHMUS.

Oco0oe 3HaueHHe UMEEeT CO3JaHHe YCIOBUH [UIsi AKTUBHOTO BKJIIOYEHHS OTIIOB B
o0pa3oBaTenbHYIO cpey MIKOJbI. [[pakThKa MoKa3bpIBaeT, 4TO y4acTHE OTIIOB B IIKOJIHHBIX MMPOCKTAX,
BOCIHUTATEIbHBIX MpOrpaMMax M COIMAIBHBIX WMHUIMATUBAX CIOCOOCTBYET YKPEIUICHUIO HX
POAUTENBCKON O3ULINH.

B a710i1 cBsi3u oOpa3oBarenbHBbIE YUPEKIEHUS TODKHBI Pa3BUBATh pazHOOOpasHble (HOPMBI
B3aUMOJICHCTBUS C POJTUTEISIMU:

* POIUTENHCKHUE KITYOBI

e MIEJITarOTUYECKUE KOHCYITbTAIIUN

e COBMECTHBIE TIPOEKTHI

e TPEHUHTH 10 BOIIPOCAM BOCTIUTAHUS TIOJIPOCTKOB.

Takue Gopmbl coTpyaHHUYECTBA CITOCOOCTBYIOT (hOPMUPOBAHUIO JOBEPUTEIHHBIX OTHOIICHUIN
MEX/1y IIKOJIOW U CeMbel U MOBBIIAIOT 3(P(PEKTUBHOCTH BOCIIUTATEIBHOTO MpoIiecca.

BriBOabI

[TpoBeaeHHOE HCCIEeIOBAaHNE TTO3BOIMIIO CALCNATh CIEAYIOIINE BBIBOIBI.

1.  ®opmupoBaHue OTBETCTBEHHON POJUTEIHCKOM MO3HUIIMH Y OTIOB SIBIISIETCS BAXKHBIM YCIIOBUEM
YCHENTHOMW COIHAaTU3aINH MOIPOCTKOB.

2.  TlogpocTkoBBIH BO3pacT TpeOyeT aKTUBHOTO YYaCTHS DPOAWMTENEH B JKM3HM peOeHKa |
KOOPJAMHALIMY BOCIUTATENIbHBIX YCUIIUN CEMbU U IIKOJBI.
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3. BszaumogeiicTBue IIKOJIBI W CEMbU BBICTYMACT KIIOYEBBIM (aKTOPOM (GOpPMHUPOBAHUS
Ne1arorMuecKoi KyJlIbTypbl POAUTENEN U MOBBILIEHUS YPOBHS UX OTBETCTBEHHOCTH 33 BOCIIUTAHUE
JCTEH.
4.  AKTHBHOE yuyacTHE OTLOB B OOpa30BaTEIbHOM IIPOLECCE CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO Y
MOJIPOCTKOB COIMAIBHONW OTBETCTBEHHOCTH, CAMOCTOSITEJIBHOCTH M TO3MTHUBHBIX IEHHOCTHBIX
OpHUEHTAIIUMN.
5. Jlns nosbimeHus 3¢¢GeKTUBHOCTH (HOPMUPOBAHHUS OTBETCTBEHHOT'O OTIOBCTBA HEOOXOIMMO
pa3BUBaTh pa3IMyHble (HOPMBI COTPYJHHUECTBA IIKOJIBI U CEMbH, HAIPABIECHHbIE HA MOBBIICHHUE
Me1arOrMYeCKOr KOMIIETEHTHOCTH POAUTEIICH.

IlepcnekTuBBl  JalbHEMIIMX  UCCIEAOBAaHMM  CBA3aHbl C  pa3pabOTKOM  IporpaMm
MEIarOrMYecKod  MONJCPKKH — POJIUTENel, HalpaBlICHHBIX Ha pPa3BUTHE OTBETCTBEHHOT'O
POJUTENLCTBA B YCIOBUSAX COBPEMEHHOI'O OOIIECTBA.
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MEKTEII IEH OTBACBIHBIH ©3APA OPEKETTECYI ITPOLNECIH/E KACOCIIPIM
KACTATBI OKYIIBIJIAPABIH OKEJIEPIH/JE KAYAIIKEPIHIJIIKTI ATA-AHAJIBIK
YCTAHBIM/IbI KAJIBIIITACTBIPY

Tyiiin

Kazipri eneymerrik e3repicrep, oTOachl KYpbUIBIMBIHBIH ©3Trepyi *oHE KacecHipiMIiK Ke3eHZeri
TOpPOMENiK MIHIETTEP/IH KypJelieHyl oKeJep/e JKayanThl ara-aHaNbIK YCTaHBIMIBI KallbITACTBIPY
MOCEJIECIHIH ©3€KTUIIrH apTThipaabl. OTOAChUIBIK TopOME IeJaroruKachlHbIH KAapKbIHIbI JaMybIHA
KapaMacTaH, KeITereH 3epTTeyliepe Ha3ap KeOiHe aHaHbIH peJliHe ayaapbliajbl, al oKeHiH jKacecHipiMHIH
OiniM any KoHe TopOuesieHy MpoLeciHe KaThICYhl JKEeTKUIIKTI AeHreine 3epTreaMeret. binim Oepy xyiecin
JKAHFBIPTY JKarJaiiblHIa MEKTeN TeH OTOAchIHBIH ©3apa OPEKETTECTIrl »KayanThl OKeINiK YCTaHBIMIbI
KaJIBINTACTHIPYAbIH MHCTUTYLIMOHAJIIBIK OPTachl peTiHAe epeKkiue MaHbI3Fa ue. OChl 3epTTeyAiH MaKcaThl —
MEKTeTI ITeH 0TOACHIHBIH 63apa 9peKeTTecy MPOLECIHAE KacoclipiMACpAiIH JKeIepiHe KayanThl aTa-aHaJbIK
YCTaHBIMIBI KaJIbIITACTHIPYIBIH TTeJJarOTHKAIBIK, IAPTTAPBIH TAIAy. 3epTTey OapbICHIHIA JKAyanThl dKEJIK
YCTaHBIMHBIH TEOPHSUIBIK HETI3ePi, )KaCOCHIPIMIIIK Ke3CHHIH TYJIFaHbIH dJICYMETTEHYIH/IETT MaHbI3bl Ke3€H
PETIHIET] epeKIeNniKTepi, CoHnai-ak 01y1iM Oepy YHbIMIAphIHBIH OTOACHIIBIK TOPOUECHIH THIMII MOJENbIACPiH
KaJIBITITACTBIPYIAFBI POl KapacTHIPBLIAABI. 3ePTTECYAIH 9/IICHAMAJIBIK HET131H XKYHEIiK, aKCHOJIOTHSIIBIK KOHE
QJIIEYMETTIK-TIeIaTOTUKABIK TOCUIIEp Kypahasl. 3epTTey OapbhIChIHAA FBUIBIMH OICOMETTEPIl TCOPHUSIIBIK
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Tajjay, aTa-aHajapra cayajaHama JKYprizy, eIaroruKaiblK OaKpliay KoHE CaTbICTRIPMAIIBI Talaay omicTepi
KOJJIAHBULABL. 3epTTEYIiH SMIUPUKAIBIK 0a3achlH JKalIbl OUTliIM OEpeTiH MeKTenTepAe OKUTHIH
KaCOCHipIMIEpPIiH aTa-aHaJIapbl apachIHJa XYPri3UIreH cayaiHaMa HOTHKeIepi Kypanibl.

KinTTik ce3aep: ara-aHanbIK YCTaHBIM, JKayalnThl 9KeIliK, KaceCHipiMIiK Ke3eH, 0TOAChUIBIK TopOue,
aTa-aHAJIAP/bBIH MeJaroruKajIblK MOJCHHETI, O11iM Oepy opTachl.
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FORMATION OF A RESPONSIBLE PARENTAL POSITION AMONG FATHERS OF
ADOLESCENT STUDENTS IN THE PROCESS OF SCHOOL-FAMILY INTERACTION

Abstract

Modern social transformations, changes in the structure of the family, and the increasing complexity of
educational tasks during adolescence actualize the problem of forming a responsible parental position among
fathers. Despite the active development of the pedagogy of family upbringing, most studies focus primarily on
the role of the mother, while the participation of the father in the educational and upbringing process of
adolescent’s remains insufficiently studied. In the context of modernization of the education system, the
interaction between school and family acquires particular importance as an institutional environment for the
formation of responsible fatherhood. The purpose of this study is to analyze the pedagogical conditions for the
formation of a responsible parental position among fathers of adolescents in the process of interaction between
school and family. The paper examines the theoretical foundations of responsible fatherhood, the
characteristics of adolescence as a critical period of socialization, and the role of educational institutions in
shaping effective models of family upbringing. The methodological basis of the research is formed by
systemic, axiological, and socio-pedagogical approaches. The study employed methods of theoretical analysis
of scientific literature, parental surveys, pedagogical observation, and comparative analysis. The empirical
basis of the study included a survey of parents of adolescent students in secondary schools.

Keywords: parental position, responsible fatherhood, adolescence, family upbringing, pedagogical
culture of parents, educational environment.
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IICUXOJIOT'O-ITIEJAT'OI'MYECKOE COITPOBOXJIEHUE PEAJIM3ALIUN
OBPA3OBATEJIBHBIX ITIPOTPAMM HAYAJIBHOI'O OBYUYEHMUSA

AHHOTAUA

B ycnoBusix MoJiepHU3aIMK CUCTEMBI 00pa30BaHuUs U BHEAPEHUS HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB
0c00y10 aKTyaJbHOCTh MPHOOpETaeT MpobiieMa MCUXO0JIOTr0-TIeJarOTHYEeCKOT0 COMPOBOXKIACHUS Peatn3alum
00pa3oBaTeIbHBIX MPOTPaMM HadaIbHOTO 00y4eHus1. HadanpHast mkoma sBisieTcst GyHIaMeHTaIbHBIM 3TalioM
(hopMupOBaHUs THYHOCTH pebeHKa, ero yueOHOW MOTHBAIlUHM, KOTHUTHBHBIX CITIOCOOHOCTEW M COLMATbHON
amanTanni. DQHEKTUBHOCTD peanr3anry 00pa3oBaTeNbHBIX IPOrpaMM Ha JaHHOW CTYIEHH 00pa30BaHuUs BO
MHOTOM OIIPEENSIeTCs] He TOJIHKO KA4eCTBOM YYeOHOTO COAEpIKaHWs, HO U CUCTEMON NMCHUXOJIIOTUIECKON U
MeJaroTHIecKoi TMOMMEPKKHA YyYalluxcs, HampaBIeHHOW Ha TapMOHWYHOE pa3BUTHE WX JUYHOCTH U
YCIICIIHYI0 aJanTaluio K o0pa3oBaTenbHOW cpele. B crarbe paccMaTpUBAKOTCS TEOPETUYECKHUE OCHOBBI
TICHXOJIOTO-TIEJATOTHYECKOTO  COMPOBOXKICHHU 00pa30oBaTelIbHOrO Ipolecca B HAaYalbHOM  IIKOIIE,
AHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE (PYHKIINU U HATIPABJICHHS JIEATEIIEHOCTH CIIEITUATNCTOB COMPOBOKACHHUS, BKIIFOUAs
MEeIaroroB, TCHXOJIOTOB M COIHMANbHBIX neaaroroB. Ocoboe BHUMaHHE YAETSAETCS BOMPOCaM aJanTaluH
MJIAJIINX IIKOJBHUKOB K O0pa3oBaTeNbHOW cpele, (OpPMUPOBAHHIO Y4EOHON MOTHBALIMH, Pa3BUTHIO
MMO3HABATENBHBIX IPOIECCOB W 3MOIMOHAIBHO-BOJEBOW cdephl ywamuxcs. llpakrhueckas 3HAYMMOCTH
WCCIIEIOBAHNS 3aKJIF0YAETCs B BOZMOXKHOCTH HICTIONIB30BaHUS MPEJICTABICHHBIX BHIBOJIOB M PEKOMEHAAINN
npu pa3paboTKe MPOrpaMM MCHXOJIOr0-EeAarorHieckoro CONPOBOXK/CHHS B HAYAINBHOW HIKOJIE, a TaKKe B
MPOIIECCe MOATOTOBKY MeIarOrMIecKruX KaIpoB.

KaioueBbie cJ1oBa: Ha4daJIbHas1 1IKoJIa, TICUXOJIOTO-II€Jaroru4€CKoeC COIIPOBOXKJICHUE,
06pa3OBaTeJIBHBIe mporpaMmsbl, MJIAAIINE IIKOJIbHUKH, O6paSOBaTeJ]I)Ha$[ cpe€aa, neaarornyeckas nmoaacpxxKka,
Pa3BUTUC JINUHOCTH, yqeGHa}I MOTHBaAIu:.

Beenenune

CoBpemeHHas cuctema 00pa3oBaHUsl HAXOAUTCS B COCTOSIHUU MOCTOSIHHOW TpaHc(hopMaluu,
00YyCJIOBICHHOM COIMAIbHO-I)KOHOMMUYECKUMH HM3MEHEHUSIMH, Ppa3BUTHEM HHPOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUI 1 HEOOXOAUMOCTBIO (hopMHpoBaHus y oOydaromuxcs komnereHui XXI Beka. B atux
YCIOBUAX 0CO00€ 3HaueHUE IMPHOOpEeTaeT MOBBIIEHHE KadyecTBa OOpa30BaHMS Ha HayaJlbHOU
CTyleHUu OOyuYeHHUs, MOCKOJbKY HMEHHO B 3TOT IMEpUOJ 3aKjIaJbIBalOTCS OCHOBBI Yy4eOHOI
NesITeNbHOCTH, (OpMUPYIOTCS 0a30Bbleé HABBIKM MBIIUIEHUS, KOMMYHHMKAlMd W COLMAJIBHOTO
B3aumoencTeus [1].

HauanbHas mikoma mpejacraBiseT coOoil yHHMKaJbHBIA 3Tal pa3BUTHUS JUYHOCTH peOCHKa,
XapaKTepU3YIOIINCcS MHTEHCUBHBIM (DOPMHUPOBAHHMEM KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB, SMOIMOHATBHON
cepsl U COIMATBHBIX HABBIKOB. B 3TOT mepuoj 1eTH BIEpBble CTAIKUBAIOTCS C CHCTEMaTHYECKHM
oOyueHueM, HOBBIMH TpeOOBaHMSIMM M TpaBWIAMM IIKOJIbHOM ku3HU. [losToMy ycmemiHas
ajanTanus K oOpa3oBaTenbHOM cpene U (OpMHUPOBaHME YCTOMUYMBOW y4yeOHOM MOTHBALUU BO
MHOTOM 3aBHCST OT TOIO, HAaCKOJIbKO TI'PaMOTHO OPraHM30BaHO MCHUXOJIOrO-MeAaroruyeckoe
COIPOBOKICHUE 00pa3oBaTeILHOTO Tporecca [2].

[IpoGnema MCHUXOJOrO-MEAArornyeckoro COMPOBOXKACHUS 00pa30BaTEIbHBIX MPOrpaMM
MOJTy4YHJia IIUPOKOE OCBEIICHUE B TPY/aX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeXHBIX y4eHbIX. MccnenoBanus
MTOKa3bIBAIOT, YTO COMPOBOKIACHHE MPEACTABIIAET CO00I KOMIUIEKCHYIO CUCTEMY MPOPECCHOHATBHON
JeSATeIbHOCTH CIIEUATUCTOB 00pa30BaHus, HAPaBIEHHYIO Ha CO3/JaHHe OJIaronpHUsITHBIX YCIOBUN
TSl pa3BUTHS JIMYHOCTH YUAIUXCSI U PeaTi3aliy uX 00pa3oBaTesibHOro moTeHIuana [3].

B nenarornueckoil Hayke ICUX0JI0r0-IeJarornueckoe COPOBOXKIEHUE PacCMaTPUBAETCS KaK
IIPOLECC B3aMMOJACUCTBHSA IIE€JAroroB, IICMXOJIOTOB, aJAMHHHCTPALMM IIKOJBI W POAMTEICH,
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HaIpaBIICHHBIA Ha 00ecTeueHe TTOJTHOLIGHHOTO Pa3BUTHs pebeHka B oOpa3oBarenbHO cpene. OHO
BKJIIOYAET JAMAarHOCTMYECKYI, NPOQWIAKTUYECKYI0, KOHCYJIbTATUBHYI0 M  KOPPEKLHMOHHO-
Pa3BHBAIOLILYIO JICSITEIBHOCT [4].

Oco0yro akTyalnbHOCTh JaHHas NpoOsieMa NpUOOpeTaeT B YCIOBMSX BHEIPEHUS HOBBIX
00pa3oBaTENbHBIX NPOTPaMM, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha JIMYHOCTHO-OPHEHTHUPOBAHHOE OOy4YeHHE,
pa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIIUICHHSI, KPEATUBHOCTH M CAaMOCTOSITENIHOCTH yuamuxcs. Peanuzauuns
TaKUX TMPOrpaMM TpeOyeT He TOJIBKO OOHOBJIEHUS COAEp)KaHUS OOpa30BaHUS, HO U CO3JIAHHA
3¢ GEKTUBHON CUCTEMBI IOAAEPKKH YYaIUXCsl, CIIOCOOCTBYIOIIEN PACKPBITHIO UX WHAUBUYaIbHBIX
BO3MOXKHOCTEH [5].

Takum 00pa3oM, ICHUXOJIOTO-NIEAATOTHYECKOE COMNPOBOXKIEHUE BBICTYHNAET BAXKHBIM
MEXaHU3MOM 00ecIeueH s KauecTBa 00pa30BaTeIbHOIO Mpoliecca B Ha4YaIbHOM IIKOJIE U OJJHUM U3
KJIIOYEBBIX (PaKTOPOB YCIIEHIHOM peanu3aniy 00pa30BaTesIbHbIX IPOrpPaMM.

MeToasb! uccae10BaHUSA

MeTof0IOTNYeCKYl0  OCHOBY — MCCIIEIOBAHUS  COCTaBJISIFOT ~ CUCTEMHBIH, JIMYHOCTHO-
OPHEHTUPOBAHHBIN M IEATEILHOCTHBIN MOIXO0/IbI, TO3BOJISIONINE pacCMaTpUBaTh 00pa30BaTeNbHBIN
IpoIlecC HayaJgbHOM IIKOJBI KakK LIEJIOCTHYI MEeJarorMyeckylo CHUCTEMY, B KOTOPOH pa3BUTHE
JUYHOCTH  peOCHKa  OCYIIECTBISIETCS ~ 4epe3  aKTUBHOE  B3aMMOJICHCTBHE  YYAaCTHHKOB
oOpa3zoBaTenbHOU cpeapl. lcmonb3oBaHue JaHHBIX MOAXOJOB OOECIEYMBAET KOMILJIEKCHOE
MTOHUMAaHHE MIPOIIECCOB MICHXOJIOTO-TIEIarOTUYECKOT O COIIPOBOKICHHS peanu3anim
00pa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMM U MO3BOJSET BBIABUTH KIIOUYEBBIE MEXaHM3MblI MX 3(PQPEKTHBHOTO
byHnkroHupoBanus [6].

B xone wuccnenoBaHus NPUMEHSUICS KOMILUIEKC B3aUMOJIOINOJHSIOMIMX METOJ0B HAay4yHOIO
no3Hanus. [Ipexae Bcero ObUT MPOBENEH TEOPETUUECKUI aHAIN3 OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
HAy4YHbIX HMCTOYHMKOB, MOCBAIIEHHBIX MpoOJIeMaM ICHXOJIO0r0-Ielarorndeckoro COnpoBOXKACHUS
00pa3oBaTENBPHOTO TIPOLECCA, PA3BUTUIO JIMYHOCTH MIIQANINX IIKOJFHUKOB W OpPraHU3aluu
00pa3zoBaTeNbHON Cpeibl HAYaIbHON LIKOJIbl. AHAJIN3 HAYYHOU JIMTEPATyphl MO3BOJIUI ONPENCIIUTh
OCHOBHBIE KOHIIENTYaJIbHBIE MOIXOABl K TOHUMAHHUIO CYITHOCTH TICHXOJIOTO-TIEIarormdecKoro
COIIPOBO’KACHUS, BBIIBUTh €r0 CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTbI M (DYHKIMM, a TaKKe ONpEeAeTUTh
COBPEMCHHBIC TCH/ICHIMU Pa3BUTHS JaHHOH 00J1aCTH Nearoruyeckon Hayku [7].

BaxHbIM MeETOOM HCCIEOBaHUS BBICTYNMJ CpPaBHUTEIbHO-NIEIArOrMYeCKUil aHanms,
HaNpaBICHHBI HA  COMNOCTABIICHHE  PA3IMYHBIX  MOJENEH  IICHXOJIOTO-TEeAarorniecKoro
COIIPOBO’KICHHUS, MIPUMEHSEMBIX B CHCTEME HaudalbHOTro oOpa3oBaHus. JlaHHBIM METOA MO3BOIMI
BBISIBUTH HauOosnee 3((eKTUBHBIE MPAKTUKUA OpPraHU3alMM CONPOBOXKIEHUS 00pa30oBaTeNbHbIX
IporpamMM, a TakKe ONpPEIeNUTh YCIOBHMS HX YCIEUIHOM pealn3alud B 0Opa3oBaTelbHOI cpene
mKousl [8].

B pamkax uccienoBaHMs TakXe HCIOJIb30BAJICS METOJ CHCTEMHOIO aHalu3a, KOTOPBIH
MO3BOJIMJI PACCMOTPETh TICHXOJIOTO-TIEJarOTHIECKOEe COMPOBOKACHNE KaK KOMIUIEKCHYIO CHCTEMY
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3JI€MEHTOB. JlaHHBII MOAXOA MO3BOJIMI OINPENENIUTh OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI
COMPOBOKACHUS, BKJIIOUYAIONIME JIUAarHOCTHYECKYIO, TPO(PHIAKTHUECKYI0, KOPPEKIIMOHHO-
Pa3BUBAIOILYIO M KOHCYJIBTAaTUBHYIO JESATEIBHOCTh CIEIUATUCTOB 00pa3oBaTeIbHON OpraHU3aluu
[9].

C uenpio 06001IEHHUS TPAKTUYECKOTO OMbITa Oblja MPOBEJCHA MHTEPIIPETAIsl pPe3yabTaToOB
MEearOTMYeCKOd  TMPAaKTUKH W aHalu3a JCSTEIbHOCTH CHEIHaINCTOB CONPOBOXICHUS B
o0pa3zoBaTeNnbHBIX YupexaeHUsx. OOo0OIIeHne MeIarornyeckoro OIMbITa I03BOJIMIO BBISBUTH
s dexTHBHBIE POPMBI H METOJIBI TICUXOJIOTO-TIEAATOTHYECKON MOICPIKKH MITAJIIIINX TKOJFHUKOB B
npoliecce pean3alui 00pa3oBaTeIbHbBIX IPOTrPAMM.

[TpumMeHeHne yKa3aHHBIX METOJI0B 00ECTIeUMIIO KOMITJICKCHBIN aHa i3 MPOOIeMBI ICUXOJIOTO-
Me/1arOrMYECKOro COMPOBOXKICHUS peaTu3aliii 00pa3oBaTeIbHBIX IPOrpaMM Ha4allbHOTO O0Y4YEHHUs
U T03BOJMWIO COHOPMYIHPOBATH TEOPETHUYECKHE BBIBOABI W MPAKTUYECKHE PEKOMEHIAINH,
HaIpaBJICHHBIC HA COBEPIIEHCTBOBAHNE CHCTEMBI MOICPIKKH YUalIuXcsi B 00pa30BaTeIbHON cperie
HavabHOM mkousl [10].
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Pe3yabTaTsl ncciieioBaHus

Pe3ynpTaThl MPOBEIEHHOTO HCCIEIOBAHUS MO3BOJIMIM BBISBUTH KIIOYEBBIE OCOOCHHOCTH U
OCHOBHBIC  HAIPaBICHHUS  IICUXOJOTO-TIEJAarOTHYeCKOT0  CONPOBOXKACHUS  pealu3aluu
00pa3oBaTeNbHBIX IPOrpaMM HAYaIbHOTO OOydYeHMsA. AHaIM3 HAy4YHOW JIMTEpaTypbl U
MEarOrMYeckod MPAaKTUKU TO0Kaszaj, 4To 3((EeKTHBHOE COMPOBOXKICHHE OOpPa30BATEIHLHOIO
npolecca B HAaYaJbHOHM MIKOJIE MPEJCTaBIsAET COOOH KOMILIEKCHYIO CHCTEMY NMpO(hecCHOHANbHON
ACATCIIbHOCTH, HAIIPAaBJICHHYIO Ha CO3JaHHC 6J'IaI‘OHpI/ISITHBIX yCJ'IOBI/Iﬁ IJId PpasBUTHA JIMIHOCTU
MJIQIIIETO IIKOJBHHUKA, (OPMHUPOBAHUS €ro ydeOHOW MOTHBAIlMM, Pa3BUTUS I103HABATEIBHBIX
IPOLIECCOB U YCIELIHOI colManbHOM afanTanuy.

VYCTaHOBJIEHO, YTO OJHMM M3 BAKHCHIIMX HANpaBJICHUN ICHXOJIOTr0-IeAarorn4ecKoro
COIMPOBOKACHUA SABJIACTCA NOAACPIKKA aJallTallii ydalquxcCsa K YCIOBUAM HIKOJIBHOI'O O6y‘-ICHI/I$I.
Hauano oOydeHus B IIKOJIe CBSI3aHO C H3MEHEHHEM IPHBBIYHOTO OOpa3za XHM3HM peOeHKa,
HEOO0XOAUMOCTBIO COOIOICHHS] HOBBIX MPABWII MOBEICHUS M YBEIWYCHHUEM y4eOHOW Harpys3ku. B
XO0/Ie UCCIIeIOBaHMsI OBLIO BBIABICHO, YTO CUCTEMHAs IICHXOJIOTO-TIeJarorndeckas MmoiepyKKa Ha
JTane aJanTaluyd CHOCOOCTBYET CHMIKCHHIO YPOBHSI IIKOJBHOW TPEBOXKHOCTH, (OPMHPOBAHHUIO
MOJOKUTEIBHOTO  OTHOUIGHUS K OOYYEHHIO U YCICIIHOMY BKJIIOUEHHIO yYalIUXCS B
oOpasoBaTenbHbId mporecc. Ocoboe 3HaueHWe B STOT TEPHOJ MPHOOpPETaeT B3aMMOJCHCTBHE
y4YHTeNs, LIKOJIBHOTO TICHXOJIOTa W POJMTENEH, HampaBJICHHOE Ha co3/laHHe KOM(OPTHOM
00pa3oBaTEBLHON CPE/IbI.

AHanu3 megarorn4eckoi MpaKkTUKHM IOKas3al, YTO Ba)KHBIM KOMIIOHEHTOM CONPOBOXKICHUS
ABJIICTCA PA3BUTHUC IMO3HABATCIIbHBIX MPOHCCCOB MIIAAIIMX IHKOJbHUKOB. B naganmpHOM mIKOIIE
aKTHBHO ()OPMHPYIOTCS TaKHe KOTHUTUBHbIE (DYHKIMHM, Kak BHHUMaHHE, IaMSATh, MBIIUICHHUE U
BooOpaxeHue. Ilcnxosoro-negaroruyeckoe COMpOBOXKICHUE CIOCOOCTBYET IENIEHANIPABICHHOMY
Pa3BUTHIO JaHHBIX MPOLIECCOB MOCPEICTBOM HCIOJIb30BAaHHUS Pa3HOOOPAa3HBIX 00pa30BaTENBHBIX
TCXHOHOFI/If/'I, BKJIIO4asi HUI'POBBIC MCTOABI 06y‘~I€HI/I$I, HpO6JIeMHI)IC 3aiaHusA, IMPOCKTHYIO
IEATeNIHOCTh U MHTEPaKTUBHBIE ()OPMBI paboThl. Mcnonp30BaHNe JaHHBIX METOJI0B COCOOCTBYET
MOBBIIICHHUIO TI03HABATEILHON aKTUBHOCTH yJaluxcst U (POPMUPOBAHUIO YCTOMYMBOTO MHTEpEca K
y4eOHOM IesATeTbHOCTH.

Pe3y.]'IBTaTI)I HUCCIICOO0OBAaHUA TaKXE CBUACTCILCTBYIOT O 3HAYNTEIILHOMN poJin MCHUXOJIOTO-
MeTarOTHYECKOr0 COMPOBOXKICHUS B POPMUPOBAHUY YI€OHOH MOTHBAIIMH MJIaIINX IIKOJHHUKOB.
YCTaHOBJ'ICHO, qTO0 CO3JaHMUC CUTyalluu YycClexa, IMMOAACPKKAa HWHHUIHUATHBLI YYalluxCsa H
UCIOJIb30BAHUE METO/I0B MOOIIPEHUS TOJIOKUTENBHO BIIMSAIOT HA OTHOILIEHHME JeTed K ydeOHOU
JACATCIIbHOCTH. Heﬂarornqecxaﬂ MMOoAACPIKKA, HAITPABJIICHHAA HA Pa3BUTHC BHy’I‘peHHeﬁ MOTHUBAIN,
CIOCOOCTBYeT (OPMHUPOBAHUIO Y YyYallUXCS CTPEMJICHHS K CAMOCTOSITEIbHOMY IO3HAaHUIO U
Pa3BUTHUIO YI€OHOW CaMOCTOSATENLHOCTH.

Ocoboe BHUMaHHME B CHUCTEME IICHUXOJIOTO-TIEJarorHuecKoro COMPOBOXKACHUS YAeseTcs
Pa3BUTHUIO KOMMYHHWKAaTUBHBIX HABBIKOB U q)OpMI/IpOBaHI/IIO IIOBUTUBHBIX MEXKINYHOCTHBIX
OTHOIIECHUH B JIETCKOM KOJUICKTHBE. Pe3ylbTaThl MCCIEOBAaHUS MMOKA3bIBAIOT, YTO OpPTaHH3aIIUs
IpyNNnoBbIX (QOpM paboThl, KOJUIEKTUBHBIX IPOEKTOB U KOMMYHHMKATHUBHBIX YIpaKHEHUN
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HaBBIKOB COTPYAHUYECTBA, B3AUMOIIOMOIIU M YBRKUTEIBHOTO OTHOILICHHS
K OJHOKJIACCHHKAaM. BakHyI0 poib B JJaHHOM TIPOIIECCE WTPAET MENaror, KOTOPHIA BBICTYIIaeT
OpPraHU3aTOPOM COBMECTHOM JEATEIbHOCTH YYaIIMXCS W CO3JaeT YCIOBHS i (OPMHPOBAHUS
07aronpUATHOTO COUATBHO-TICUXOJIOTHYECKOT0 KIIMMaTa B Ki1acce.

[IpoBen€nHbId aHanMM3 TaKkKe TMOKa3zal, uTo d(pdekTuBHAs cuUcTeMa ICUXOJIOTOo-
MEIaTOTHYECKOTO  COTIPOBOXKICHUSI  TMpPEIIojaraeT TEeCHOE  B3aMMOICHCTBHE  PAa3UYHBIX
CIELMAINCTOB 00pa3oBaTeIbHON Opranu3anuu. B peanusannu conpoBoXICHUS yHaCTBYIOT YUUTEISA
Ha4YaJIbHBIX KJIACCOB, HMIKOJIBHBIC IMCHUXOJIOTH, COLOWAJIBHBIC IIE€Aaroru U aaMHUHUCTpalusa IIKOJIBI.
CoBMecTHast AEATENbHOCTb CIEHUAIMCTOB I03BOJIIET CBOEBPEMEHHO BBIABIATH TPYAHOCTU B
o6yqu1/m N PpasBUTUM Yy4dalllUXCA, a TaKKE paSpa6aTI)IBaTB HHAUBHUAYAJIbBHBIC CTpPAaTCTrun
MEIaroru4eCcKon MoOIICPHKKH.

HOHY‘-IGHHBIG PE3yJIbTaThl NOATBCPIKAAIOT, UYTO KOMIIJICKCHAsA CUCTEMA IICHUXOJIOTO-
MEeITarOTHYECKOr0  COTMPOBOXKACHUS CITOCOOCTBYET MOBBINICHUIO 3(dexkTHBHOCTH peanu3anun
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o0Opa3oBaTeNnpHBIX TMpPOrpaMM HadaibHOro oOyueHus. OwnHa oOecriedwBaeT yCIOBUS s
TapMOHUYHOTO Pa3BUTHUS JIMYHOCTH peOeHKA, CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO yUeOHOW MOTHBAIIHH,
Pa3BUTHIO KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH W YCIEMIHOM COLMAJbHOW aJanTalud MIIAAIINX
IIKOJIbHUKOB.

Takum 00pa3oM, pe3yiabTaThl HUCCIEAOBAHHUS CBUACTEIBCTBYIOT O HEOOXOAMMOCTH
JAIbHEHIIIET0 COBEPIICHCTBOBAHUS CHUCTEMBl IICHXOJIOTO-TeIarOrM4YecKOro COMPOBOXKICHUS B
HAYaJIbHOM IIKOJIE, BHEAPEHHUS COBPEMEHHBIX O0Opa30BATENbHBIX TEXHOJOTUH M Pa3BUTHUSA
npodeccnoHanbHOM KOMIETEHTHOCTH ME€JaroroB, 00eCcIeYnBaIOIIUX MOIIEPKKY 00pa30BaTeIbHOTO
nporecca.

Oo0cy:xnenne pe3yJbTaToB

Pe3ynbTaThl IPOBEAEHHOTO MCCIIEIOBAHUS MMOATBEPKAAIOT, YTO MCHXOJIOTO-TIEAArOTHYECKOe
COIIPOBOXKACHUE SBIISETCS BAXKHBIM YCIIOBHEM YCIEIIHOMN peann3anui 00pa3oBaTeIbHbIX MPOrpaMm
HadanbHOM MIKOJIBI. OHO CHOCOOCTBYET CO3JAaHHUIO OJIarOnpUsTHOW 00pa30BaTENbHON Cpebl,
OpPUEHTUPOBAHHOW Ha pa3BUTHE JUYHOCTH pPEOCHKA.

AHanmm3 COBpEeMEHHBIX MCCIIEIOBAaHHI TTOKa3bIBAET, UTO Hanbosee 3 PEeKTUBHBIMH SBISIFOTCS
KOMIUIEKCHBIE MOJIEJIM COMIPOBOXACHUS, BKIIOYAIOIINE B3aMMOCHCTBHE PA3IMYHBIX CIICIUATHCTOB:
yuuTeINei, IIKOIBHBIX IICHXOJIOTOB, COLUAIBHBIX IEJarOr0B U POJAUTEIICH.

Oco0oe 3HaYeHNE UMEET COTPYAHUUYECTBO IIKOJbI U CEMbH. PoauTenu UrparT BaxkKHYIO pOJib
B MOAJCpPXKKE y4eOHOW MOTHBAaUWU peOeHKa, (POPMUPOBAHMHM €ro OTHOMICHHS K OOYYEHUIO U
Pa3BUTUU JIMYHOCTHBIX KaYeCTB.

Kpome TOro, coBpeMeHHBIE 0Opa30BaTEeNbHBIE TEXHOJOTHH IO3BOJSIOT PACIIUPHUTH
BO3MOXXHOCTH  TICHXOJIOTO-TIEJaTOTMYECKOr0  CompoBoXAeHus. Vcmonb3oBaHue 1U(POBHIX
00pa3oBaTENbHBIX PECYPCOB, HMHTEPAKTUBHBIX METOMOB OOYYEHHS W HUIPOBBIX TEXHOJIOTHI
CHOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO HHTEPECa yUaluXxcs K yaeOHOMY IpoIieccy.

BaxHpIM HampaBlieHHEM JAIbHEHIIEr0 pa3BUTHUS CHCTEMBI COIPOBOKICHUS SIBIISETCS
MOATOTOBKA MENaroroB K paboTe B YCIOBUAX JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBaHHOTO oOyueHus. [legaror
JOJDKEH HE TOJBKO Tepe/laBaTh 3HAHWS, HO M BBICTYNATh B POJHM HACTaBHUKA W OpraHM3aTropa
00pa3zoBaTeIbHON Cpe/Ibl.

3ak/roueHue

[Icuxonoro-neparornyeckoe COMPOBOXKICHUE pealu3allud 00pa30BaTENIbHBIX MPOrpaMM
Ha4yaJbHOTO OOyuYeHHusl SIBISETCS BaKHbIM (haKTOpoM obecrieueHusl KayecTBa 0Opa3oBaHHUS U
YCIIEIIHOTO Pa3BUTHsI JTMYHOCTH MJIA/ILIETO MIKOJIbHHKA.

[IpoBeneHHOE UCCTIEIOBAaHIE TTO3BOIIIIO CACTATh CIIEIYIONIHE BEIBOIBI:

1. IIcuxonoro-negarornyeckoe COMpPOBOXKICHUE MNpEACTaBIseT co00i KOMIUIEKCHYIO
cucTeMy MpO(EeCCHOHAILHOW JEesITeTbHOCTH CIIEIHATUCTOB 00pa30BaHMs, HAINPABICHHYIO Ha
CO3JIaHH€ YCIOBUH JJIS OJIHOLIEHHOTO PAa3BUTHS JIMYHOCTH peOeHKa.

2. OCHOBHBIMU HAIPABIICHUSIMA COIMPOBOKACHUS SIBIISTIOTCS aJamlTalldsl YYaluxcsi K
IIKOJIBHOM Cpefie, pa3BUTHE MO3HABATENbHBIX MPOLECCOB, (hopMupoBaHHE Y4eOHONH MOTHBALUU U
COITMAITEHO-TICUXOJIOTHYECKOE Pa3BUTHE JIMIHOCTH.

3. O PeKTUBHOCTE COMPOBOXKIEHUS BO MHOTOM 3aBHCHUT OT B3aMMOJCHCTBHS BCEX
YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIBLHOTO MpOIecca: IMeJaroroB, MCUXOJIOTOB, aAMHUHUCTPAIMHN IIKOIBI H
poauTenen.

4, Hcnonbs3oBanne COBPEMEHHBIX MMEIArOTHYECKUX TEXHOJIOTHH M METOJO0B OOYUCHHS

CHOCOOCTBYET MOBHIIIEHUIO A (HEKTHBHOCTH TICHXOJIOTO-TIEIaArOTHIECKON TOIICPIKKU YUAITHXCS.

Takum 00pa3oM, pa3BUTHE CUCTEMBI TICUXOJIOTO-TIEJaTOTHIECKOTO COMTPOBOXK/ICHUS SBIISCTCS
BXHBIM YCIIOBHEM YCIEIIHOW peaau3alid 00pa30BaTEeIbHBIX MPOTpaMM HAYaIbHOW IIKOJBI U
(hopMHUpPOBaHKS TAPMOHUYHO PA3BUTON JTUYHOCTH yUaIErOCs.
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BACTAYBIII BLTIM BEPY BAFIAPJTAMAJIAPBIH ICKE ACBIPY J1bI
HHCUXOJOTI'UAJBIK-IIEAAT' OT'MKAJIBIK CYUEMEJIIEY

Tyiin

binim Gepy xyieciH )kaHFBIPTY JKOHE jKkaHa O1T1iM Oepy CTaHJapTTapbIH CHII3Y XKaFIalbIH/a OacTaybIIn
OiniM Oepy OarmapiamajiapblH JKy3ere achIpybl HCHXOJOTHSIIBIK-TICIArOTHKANIBIK CYHeMenaey Maceeci
epeKIlle ©3eKTUTIKKe We OOoJbIn OThIp. bactayeli MekTenm — OallaHBIH TYJIFAJBIK KABINTACYBIHBIH, OKY
MOTHBAIIUSACHIHBIH, KOTHUTHBTIK KaO1IETTEPiHIH )KoHE dJISyMEeTTiK OeHiMIenyiHiH HeT131 KaJaHaThIH MaHBI3bI
ke3eH. Ocbl OiiM Oepy neHreitine Oinim Oepy OarnapiaMaliapblH THIMII XKY3€ere achlpy TEK OKY Ma3MYHBIHBIH
camachlHa FaHa eMecC, COHBIMEH KaTap OKYIIbUIAP.IbIH TYJIFAIBIK IaMybIH YHIECIM/II KAMTaMachl3 €TyTe JKoHE
oJlapJIeIH OitiM Oepy opTachkiHa TaOBICTHI OeHiMeyiHe OaFBITTAIFaH TICUXOJIOTHSIIBIK KOHE TIe[ar OTHKAJBIK
KoJIJay JKyiiecine jie OGaiiianpicThl. Makanania 6actayslil MeKTenTeri 0iiM Oepy MpoIEeciH MCUXOIOTHSUTBIK-
MeJaroruKajblK CyHeMeNnaey/IiH TCOPHsUIbIK Heri3Jepi KapacThIpbLIaibl, COHIAN-aK CyhHeMelaeyl Ky3ere
aceIpaThlH MaMaHJAp/blH, COHBIH IIIIHJAE TEeNarorTapiblH, TIICUXOJOTTApAbIH JKOHE JIEYMETTIK
MeJarorTapAblH KbI3METIHIH HEri3ri (QyHKUOMsIapbl MEH OaFbITTapbl TajgaHaabl. bacTaybllll CHIHBII
OKYIIBUTAPBIHBIH OLTiM Oepy opTacklHa OeiimMaenyi, OKy MOTHBAITUSACHIH KaJIBIITACTHIPY, TAHBIMIBIK
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YIEpiCTEepiH KOHE IMOIUSIBIK-EPIK CATACHIH JAMBITY MOCeIIeIIepiHe epeKIle Hazap ayaapbliaabl. 3epTTeyIiH
MPAKTUKAIBIK MaHBI3bUIBIFBl  YCBIHBUIFAH KOPBITHIHABUIAD MEH YCHIHBICTApABl OacTaybllll MEKTEITe
MICUXOJIOTHSJIBIK-TIEJArOTUKANIBIK ~ Cylemenney OarmapiaManapblH — o3ipiaey  OapbIcblHIa, COHAAN-aK
MeAaroruKajIbIK Kaapiap/ sl gaspiay IpoIeciHe KoAIaHy MyMKIHIITIMEH aHbIKTaIa bl

KinrTik ce3aep: Oactayplll MEKTel, IICHXOJOTHAIBIK-TIEAaroruKajblK cyhemenzaey, OimiM Oepy
Oarmapiamanapbl, OacTayblll CBIHBII OKYIIBUIAPHI, OUTiM Oepy OpTachl, MEAArOTHKAJBIK KOJAAY, TYJIFaHBI
JIAMBITY, OKY MOTHBAIIUSCHI.
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PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL SUPPORT FOR THE IMPLEMENTATION
OF PRIMARY EDUCATION PROGRAMS

Abstract

In the context of modernization of the education system and the introduction of new educational
standards, the issue of psychological and pedagogical support for the implementation of primary education
programs is becoming particularly relevant. Primary school represents a fundamental stage in the development
of a child's personality, learning motivation, cognitive abilities, and social adaptation. The effectiveness of
implementing educational programs at this level largely depends not only on the quality of educational content
but also on the system of psychological and pedagogical support aimed at the harmonious development of the
child's personality and successful adaptation to the educational environment. The article examines the
theoretical foundations of psychological and pedagogical support for the educational process in primary school
and analyzes the main functions and areas of activity of support specialists, including teachers, psychologists,
and social educators. Special attention is paid to the issues of adaptation of younger schoolchildren to the
educational environment, the formation of learning motivation, and the development of cognitive processes
and the emotional-volitional sphere of students. The practical significance of the study lies in the possibility
of using the presented conclusions and recommendations in the development of psychological and pedagogical
support programs in primary school, as well as in the process of training pedagogical personnel.

Keywords: primary school, psychological and pedagogical support, educational programs, younger
schoolchildren, educational environment, pedagogical support, personality development, learning motivation.

HNudopmanus 06 aBTOpe, 0OTBETCTBEHHOM 32 COO0LICHUSI:
Caames JI. A. e-mail: slashevden81l@gmail.com

KaTbpiHacxaTTapyliH KayanTbl aBTOP TYpPaJibl aKNAPAaT:
Caames JI. A. e-mail: slashevden81@gmail.com

Information about the author responsible for contacts:
D.A. Slashchev, e-mail: slashevden81l@gmail.com

60


mailto:slashevden81@gmail.com
mailto:slashevden81@gmail.com
mailto:slashevden81@gmail.com
mailto:slashevden81@gmail.com

Auezov University» gblibimu HCypHAIbI— Hayuhblil scypran «Auezov Universityy— scientific journal «4duezov University» MNe3 (15)2025

https://doi.org/10.54251/2522-4026.2025.3.12au

O0X 541.18

K.Y. CmanoBa”
No23 "1 Mawmsip" xainbl opta MekTe0i, Kemec aynansl, Typkictan o6mbicel, Kazakcran
“Koppecnonaent aBTophbl: Smanovazhanat80@gmail.com

HUPPJIBIK I9YIPAEI'I BACTAYDBIII BIUIIM: OKBITY AbIH /KAHA TOCIJIAEPI
MEH 9JICTEPI

Tyiiin

By makamana mudpiaslK TEXHOJIOTHSUIAPABIH OacTaysIm O11iM Oepy >KyHeciHIeri peili MEH BIKMaIIbI
3eprreneai. 3epTrey OaphIchiHAa HUQPIBIK KYpalaapAblH OKY HpOLeciHe eHTi311yi, oJapAblH OKYIIBLIAPIbIH
OUIIM camachlH apTTHIPYJAFbl THIMAUIIT] KOHE MYFaIIMICPAIH KOCIOM JNaFaplIapblH JaMBITYIaFbl MaHBI3bI
KapacTeIpbutafsl. [ludpnsik Oinim Oepy kyienepi oKy MaTepualJapbIHBIH MHTEPAKTUBTLIIMH KaMTaMachl3
€TiN, OKYIIbLIAP/IBIH TAHBIMIBIK OCIICEHUIITIH XKOHE IBIFAPMAIIIBUIBIK Ka01JIETTePiH JaMBITYFa bIKIA €TEI.
CoHbBIMEH KaTap, MyFaJiMJiep MEH OKYIIbLIAPAbIH HU(PIIBIK KypanaapAs! KOJIJaHy apKbUIbl OKBITY MEH OiTiM
ay YAepiciH ®KaHFBIPTY MYMKIHIIKTEP1 TAIaHabl. 3epTTey HOTIKENEPi HU(PIIBIK TEXHOIOTHSIIAPIbI €HT13Y
OiniM Oepy carmachlH )KaKcapTyFa BIKIAN eTETiHiH jKOHE OJapAbIH OoJlalllakTa OKBITY 9iCTEPiH XKETIaipyre
YJIKEH oJieyeTKe He eKeHiH kepceTei. L{nhpablk TeXHOTOTUsIap bl XKYHeli KoIAaHy OKy YIepiCiH KbI3BIKTHI
opi THIMJI eTiN, OKYIIBIIAPABIH OKY MOTHBAIMACHIH apTThIPaIbl )KOHE MYFAIMACPAIH KOCION JaMybIH/IaFbl
KaHa OaFbITTap/Abl AaWKBIHIANIbL.

Kinrrik ce3mep: 1udpiblKk TEXHOJOTHsUIAp, OKY mpoleci, OiaiM camackl, mUQPIBIK Kypaiaap,
HHTEPAKTHBTI OKBITY.

Kipicne

Kaszipri 6u1im 6epy kyiecinne nuudpiblK TEXHOIOTUSUIAPABIH POl OapraH CailblH MaHBI3/IbI
0ona Tycyne. AKNaparThlK *oHE KOMMYHHUKALUSJIBIK TEXHOJOTUsIApAbIH OuTiM Oepy mpoleciHe
eHTi3UTyl, OHBIH IimIiHAE OacTayblll MEKTENTepjAe, OKY OAICTEpiH >KaHApPTHIN, OKYLIbLIApAbIH
HIbIFApPMAIIbUIBIK JKOHE ChIHM ONjay KaOlIeTTepiH JaMbITyFa MYMKIHAIK Oepeni. bacraysim Oinim
Oepy Ke3eHiHJe OKYIIbUIapFa TeK aKaJeMMsIIbIK OiliM Oepy emec, COHBIMEH KaTap OJapbIH XKeke
TYIFAIBIK JIaMybl J1a MaHbI3bI 00BN TaObLIaAbl. by ke3eHne OananapibpiH ©3 OETIHIIE 3epTTey
KYprizy, ’KaHa aKmaparTbl KaObUIAay >KOHE OHBI Tanjay KaOuUIeTTepiH KalbIITAaCThIpyFa €peKile
Ha3ap ayJaapbuUiajibl.

Hudpasik OutiM Oepy KypaagapblHBIH KOJJAHBUIYBl OUTIM camachlH apTThIPYJbIH THIMJI
KOJIAApBIHBIH O1pl peTiHAe KapacTelppliaabl. Onap OKYLIbUIAPAbIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OATHIN, OKY
MPOIIECIH KBI3BIKTHI Opi MHTEPAKTUBTI eTel. OKbITYIIBI MEH OKYIIIbI apachIHIAFbl ©3apa OpEeKeTTeCy
JIEHreliH JKaKcapTy, OKy MaTepHajblH BU3yalld3alMsuiay, 9pl OKY Ma3MyHBIH dp Typiai ¢opmarra
YCbIHY — OapibIK OyJ1 MYMKIHIIKTep OLTIM anylibUIapAblH OLTIM camachlH JKOFapbUIaTyFa »KoHE
MyFaiMIEpAIH KociOU KbI3METIH OHTaiIaHIbIpyFa keMekTeceal. COHbBIMEH KaTap, MyFaTiMACp/IiH
KaHa TEXHOJOTHUAJApAbl MEHIepyl, OJIapJIblH O/ICTEMENK MJaFAbUIapblH JKETULAIpyre, >KaHa
WHHOBAIMSUTBIK, MENTIMIEP/Il €HT13yTe MYMKIHIIK Oepei.

Ocbl 3epTTeyliH MakcaTbl — LUQPIBIK TEXHOJOTUsIIApAbIH OacTtaysln OimiM  Oepy
KYHECIHET1 KOJIaHbUTYbl MEH OHBIH THIMJIUIITIH 3€pPTTEY, COHJaN-aK OYJ1 TEXHOJIOTHSIIAP/IBIH OKY
YZAepiCiHIeri MaHbI3JBUIBIFBIH aHBIKTAy. byn 3eprrey OuriM Oepy canachlHAAFbl IHUQPPIBIK
WHHOBAIMSUTAPIBIH OOJIalaFbIHa KAaTHICTHI ©3€KTI MAcemeep/ii KapacThIpyFa OarbITTaFaH.

TeopusibIk TagIAY

[udpablk TeXHOIOTUSIIAPIBIH O151iM Oepy cajlachlHAa KOJIJaHbUTYbI COHFbI JKbIJIIaphl KEHIHEH
tapanapl. Omap OuriM Oepy YAEpICiH JKETUIAIPY, OKBITY CamachlH apTTHIPY JKOHE OKYIIBUIAPIIBIH
TaHBIMJIBIK OCTICEHAUTITIH KOTepY YIIiH THIMAI KYpall peTiHae KapacThIPbLIa b

1. Hudpnbik 611iM Oepy KypaniapblHbIH Maia 001yl MEH 1aMybl

[udpabik TexHONMOTHUIApABIH OiiM Oepy kylieciHe eHyi COHFbI 30 KbUT iITiHIEe KAPKBIH/IBI
nambibl. 1990-1m1b1 KbUTIAPABIH COHBIHIA MHTEPHETTIH KEHIHEH Tapallybl MEH KOMIIBIOTEPJIiK
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TEXHOJIOTUSUIIAP/IbIH KOJDKETIMALTIT O11iM Oepy canachbIHa XKaHa MYMKIHIKTEP TYFbI3/Ibl. AJIFalIKbI
Ke3eH/Ie OYJT TEXHOJIOTHSIIAP HET131HeH OKY MaTepHaIIapbIH MU PIaHIBIPY MEH OLTIM alTyIIblIapFa
aKnmapaTThl Oepy YyuIiH nainanansuiasl. Kasipri Tanga, nudpibk TEXHOIOTHIIAp TeK OutiMIil Oepy
KYpaJIapbl PETiH/Ie FaHa €eMeC, OKy IpPOIeCiH 6acKkapy MEH OKYIIbUIAPJbIH OKY YPIICIH Oakpuiay
Kylenepi perine ae Koimaneuryaa [1].

2. Hudpabik oKbITY 9icTepi

Hudpasik OimiMm Oepy omicTepi MEH TEXHOJOTHSUIAPBIHBIH TEOPUSUIBIK HETi3aepl Kazipri
MeJaroruKablK 3epTTeyiepie KeHIHEeH KapacThlpbuirad. by oficTep/iH KaTapblHAa OHJIAHH OKBITY,
apanac okpITy (blended learning), HHTEpaKTHBTI TaKTajgap, OKy IardopManapsl, IEKTPOHIBI OKY
Kypaapbl MEH MOOWIIB/II KOChIMIIIanap 6ap. OnapablH SpKaCHICHIHBIH Me1aroruKaIbIK THIMILIIT
MEH BIKIAIBI TYPJl 3epTTeyNepAe 3epTTenreH. MbIcalibl, apanac OKbITY 9ICiHIH apTHIKIIBLIBIFBl —
OKBITYJIbIH TUOPUITIK (hOpMachkl OKY MaTepHaIIbIH JKaH-KaKThl KOHE 3P TYPJIl TOCUIIEPMEH YChIHYFa
MYMKiHiK 6epeni. CoHbIMEH KaTap, OyJ1 9/1ic OKYIIbLIAPBIH AepOec OKyFa bIHTAIaHybIH apTTHIPAIbI
JKoHE 03 OCTIHIIIE KYMBIC ICTCH any JaraplIapblH AaMbITazbs! [2].

3. Hudpasik 6imiM 6epyAiH THIMALIITT MEH apTHIKIIBUIBIKTaphI

[udprabik TexHOTOTUSIIApABI O11iM Oepy canachlHaa KOJIIaHy IbIH OipHEelle apThIKIIBUIBIKTaphI
Oap. BipiHmiigeH, onap OKy MaTepUalbIHBIH BU3YAIH3AIMACHIH KaMTaMachl3 €Till, OKYIIbUIAPIbIH
TYCIHITIH JKeHinaereni. Mpicaiabl, HWHTEPAKTUBTI TaKTajlap MEH MYIbTUMEIMSUIBIK Kypanujaap
aKIMaparThl KOpHEKI TYpJe YChIHYFa MYMKIHJIK Oeperi, OyJ1 03 Ke3eriHAe OKYIIbUIAPIbIH Ha3apbiH
ayJapbln, OKy Ipolecine OeJceH/ 1l KaTbICYybIH KaMTaMachl3 etefi. ExinmiieH, mudpisik 6i1iM 6epy
Kypajzapbl YakbIT NIeH KEHICTIK MEKTEYIEePiH JKOSbI, SFHA OKYIIbUIAPFa KE3 KEeJITeH yaKbITTa KOHE
Ke3 KeJreH jkepae OTiM amyra MYMKIHAIK Oepei.

4, Myramimaepaid TudpIbIK KY3pIPETTLIIT

Hudpneik OimiMm Oepy KyHeciHIH THIMIAUIIN MyFaliMAEpaiH UUQPIBIK KY3BIPETTUIIrHE
Tikene# OaimanpicTel. MyFaliMIep TE€K OKY KypajJapblH KOJJaHy apKbUIbl FaHa €MeC, COHBIMEH
Katap Ou1iM Oepy oAiCTepiH KaHAPTHIM, KaHA TEXHOJIOTHUSIIAPIbl THIM/II MalJanany apKbLIbl OKBITY
carmachblH apTThIpyFa MYMKIHAIK anajsl. [{udpraslk Kypangapasl naiiianaHy apKblibl MyFadimaep
OKYIIBUIAP/IbIH O11IM ACHI€HiH HaKThl YaKbIT PeXUMIHJIE OaKblIal, 9p OKYIIBIHBIH KaKeTTUTIKTEpiHe
ColKeC JKeKe OKY »KocmapiapblH Kypa anajsl [3].

5. binim 6epyneri uu@praaHabIpyablH XaldblKapalbIK TOKipuOeci

bykin onmemae mumdpnbik OimiMm Oepy Kyienepi OernceHal Typae eHrizuiyae. Meicaisl,
OUHATHANS MEH DCTOHHUS CHUSIKTHI enjiepae MudpIblK OuTiM Oepy *Kyieci alTapiibIKTail TaMbIFaH.
byn ennepne okymbuiap MEH MyFalliMIEp YIUiH TYpJll OKY IIaTgopmaiapsl, 3J€KTPOHIb! KiTanTap
MEH MOOWJIBIl KOCHIMINAJNIAp KEHIHEH KOJJIaHbUIAAbl. XallbIKapalblK ToxipubOenepre cyiheHe
OTBIPbIN, LUGPIBIK OUTIM Oepy TEXHOJOTHSUIApbIHBIH OLIIM camachlH apTThIpyFa MYMKIHAIK
OCpeTiHIH JQJEICUTIH KONITETeH 3epTTeyiep Oap.

Toxipubenik Oemim

Hudpaslk TexHONOTUATApAbIH OacTayblll OUTiM Oepy canachlHIAFbl THIMIUIIIH Oaranay
MaKCaThIHJIa KYPTi3UITeH 3epTTey OaphIChiHIa OipHeIe d9ic KOJAaHbUIbl. by OGermiMue 3epTrey
oxicTepi, NepeKTep/i )KUHAY TICIAEP] )KOHE OJIapAbIH HOTHIKENIEpi CUMaTTanabl.

1. 3epTTey MaKcaTTapbl MEH MiHAETTEPI

3epTTeyniH Herisri MakcaTbl — IHUQPIABIK TEXHOJOTHsIApAbIH Oactayslml OutiM  Oepy
MPOIIECIHACT] TUIMAUIITIH aHbIKTay. OChl MaKCcaTKa KETy YIIH TOMEHIET1IeH MIHIETTEP KONBUIIBI:
Hudpabik TeXHOTOTUSIIAPABIH OKY YEpiCiHE ocepiH Oaranay.

e OxymbuiapabH THQPIABIK KYpaIIapabl Maianany apKbUIbl OiTiM allyblH 3€pTTEY.

e MyranimMaepaiH nudpiblk O6uTiM 6epy KypallgapblH KOJJaHyAarbl TOXIPUOECIiH aHBIKTAY.

e OKy MaTepHaJIapbIHbIH HHTEPAKTUBTUIIMH JKOHE OKYIIBLUIAP/IbIH O1J1IM camachlHa 9CepiH
3eprrey [4].

2. 3eprTey aaicrepi

3epTTey OapbIChIHAA CaH/BIK JKOHE CarajblK 9/IICTEp MaliJalaHbUIIbL:

62



Auezov University» gblibimu HCypHAIbI— Hayuhblil scypran «Auezov Universityy— scientific journal «4duezov University» MNe3 (15)2025

e Cayannama: MyraniMaep MEH OKYLIbUIAPFAa apHAIFaH cayajHama >Kyprizuimi. byn
cayaJlHaMa OJIApABIH UHU(PIBIK TEXHOJOTHUSIIAPABl KOJNJIaHY TOXKIpUOeci, OKBITY MEH OKY
MIPOLIECTEPIHE dCePi Typasbl MiKipIAepiH )KUHAYFA OAFBITTAJIBL.

o bBakpilnay: bacraysim mexrentepae nudpasik Ou1iM O0epy KypallgapblH KOJIJIaHy Ke31H/Ie
OKYIIBUIAP/IBIH OEJICEHIUNIrH JKOHE OKY HOTHIKEJepiH Oakpuiay XKypri3iigi. Op Typai nudpibk
Kypajiap, COHbIH 1IT1H/I€ UHTEPAKTUBTI TaKTaJIap, OKY I1aT(opManiapbl MEH MOOHIIB/II KOChIMIILIAJIap
KOJITQHBUIJIBL.

e OHrimesnecy: MyranimMaepMeH koHe OKY IMpoOleciHe KaTbicaThlH 0acka J1a MaMaHJapMeH
OHTiIMETIECY KYPTi3UTiM, oapAbIH HUPPIBIK Kypaiaap MEH TEXHOJOTHSUIAPABI Kajail KOJJaHATHIHBI,
KaHJlall KUBIHJIBIKTapFa Ke3/IECEeTiH1 JKoHEe KaHAal HOTHXKeNepre KOJI KEeTKI3reH1 Typalibl MOJIIMETTEp
QJTBIH/IBL.

e Tecriney: OkymbutapAsiH OLTIM JCHTeWiH Oaraynay ymIiH OipHeme TecTiuIeyep
Kyprizingi. by Tecrineynep oKymbuiapAslH HAGPIBIK KypalgapMeH KYMBIC iCTey OapbIChIH/AA
aiFaH OUTIMIEPIH TeKcepyre OarbITTaNIbI [5].

3. 3epTTey Ke3eHaepi

3eprrey OipHele Ke3eHIe KYpri3uiii:

e Auramkbl ke3eH: by ke3eHie 3epTTey MaKcaThIH alKbIH/AI, 3€PTTEY 9/IICTEPIH TaHIAY
MEH >KocTapiay >KyMbICTapbl Kyprizinai. COHbIMEH Katap, cayaTHaMaiap MEeH 0aKpuIay Kypajaaapsl
TAWBIHIATIIEL.

e Herisri ke3en: MyramiMaep MeH OKYIIBUIAD apachlHIA cayalHamMallap >Kypri3iiim,
uupIbIK KypanaapAbl Mainanany OoibIHIIA JepeKTep >KUHaKTanAbl. byn kezenne Ourim Oepy
MPOIECIHE HMHTEPAKTUBTI Kypalgap MEH OHJAHH IardopManapablH KOJJAaHBUIYBIHBIH dcepi
OaKplIayFa albIH/IbI.

e KopbiThiHabl Ke3eH: KuHanraH JepeKTepi Tanaay, HOTHKEIEepAl WHTepIpeTalusiay
KOHE 3epPTTEY KOPBITHIHbIIAPIH HIBIFAPY Ke3eHi 001ab1. by ke3eHae nudpibik TEXHOIOTUsIapIbIH
OKY Y/ZI€piCiHE TUTI3€TIH BIKIAJIbl MEH TUIMJUIIr Oaranan/sl [6].

4. lepexTepai ;kMHAY TIciiaepi

3epTTeyie KOJNAAHBUIFaH AEPEKTEp KUHAY 9JIICTepl MEH Ke3/epi:

[ Cayannamanap: Okyubliap MEH MyFajiMaepre UG pIbIK KypaiaapablH OKY NpOIeciHe
BIKIAIBI MEH TUIMJILUTIT KAkl cypakTap KONBIIIBL.

[J bakputay nHotmxenepi: OKy cabakTapblHIaFbl OKYIIBLIAPIBIH O€ICEHILTITT MEH
TarcelpManapAbl OPBIH/AY canackl OaragaH/bl.

[J OHriMmenecy mamimerTepi: Myramimaep MeH oficKepiep/iH HUGPIBIK Kypalaap Typajbl
niKipyepi MeH Taxipubenepi )KUHAKTaJI bl

HoaTunxkesiep MeH TaJKbLIAY

3epTTey HoTHXKenepi OoibIHIIA UQPABIK KypaiaapAslH Oactaysii Oi1iM Oepy kyleciHaeri
OKYy YJ€epiCiHE OH 9CepiH THUrI3reHl aHbIKTaiabl. OKymiblap HUQPIBIK Kypalgap apKbUIbl OKY
MaTepHaAapblH KbI3bIFYIIBUIBIKIIEH MEHTEPIIl, TarchlpMaiap/sl OpbIHIay OapbIChIHA OeNCeHITIK
TaHBITTHI. MPBICabl, MHTEPAKTHBTI TaKTANapHbl Maiaanany OapbIChIHIA OKYIIBUIAPIBIH Ha3apblH
ayJapslll, OKy MpPOIECiHEe KAaTBICYbIH apTThIpAbL. LIUQpabIK TeXHOIOTHUIAp OKYIIBUIAPbIH CHIHH
oiyiay JaFbUTapbIH JaMBITYFa KoHE ©3 OeTIHIIe MmenTiM KaObuiaay KaOlIeTiH KaKcapTyFa BIKIall
eTTi. COHBIMEH KaTap, MyFalliMIep IiH TUPPIILIK Kypaaaapabl KOJJaHYybl OJap IbIH KociOu KbI3METiH
TUIMJ1 KYprizyre MyMKIHIIK Oepai. MyraimiMaep OKyIIbUIApAbIH OUTIMIH Oakpliail OTHIPHIN, Op
OKYIIIbIFa jKeKe Ke3Kapac OLIaipin, OHbIH OUIIMIH apTThIpy YIUiH KOCBIMIIIA TallChIpMaliap YChIH/IbI
[7].

Kocbimia 3epTreynep OKyprizuviresHae, LUQPIABIK KypaagapAbl AYpbIC >KOHE THIMI
KOJIJIaHY IbIH OKY HOTHIKEJIEpiHe TiKesel acep eTeTiHl Oaikanabl. JKorapbl OKy HOTHKeNEpiH alyablH
KiNITI — OUQPIBIK KYpalgapIslH cadakTa KOJJAHBLUTYbIH THIM/II YHBIMIACTHIPY MEH OKYIIBLIAPIBIH
nepOec KYMBICBIHA KaF1all xKacay.

KopsbITbIHABI

3eprTey HoTHXKENepl OovbIHIIA ITUMPIBIK OLTIM Oepy KypaiaapbiHbIH OacTaysimn OitiM Oepy
MPOIECIHET] THIMAUIITIH KepceTyre MYMKIHIIK Oepai. Lludpnbik TexHomorusiap OKymbUIapIabH
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OKY CamachlH apTTHIPHII, OJAPABIH OKY MaTepHAIILIH TEPEH TYCiIHYiH KamTamachi3 eteli. COHbIMEH
KaTtap, MyFaJliMJIep YIIiH MUQPIBIK Kypalgapabl KOJIJAaHy OKY IPOILECiH 6acKapy/abl KeHUIIETE ],
opi omap 3 OKyIIbUIApbIH THiMAI Oakbutail amaapl. OKy oIiCTepiH XaHAPTY XKOHE LUQPIBIK
KY3BIPETTLIIKTI apTThIpy OU1iM Oepy KYHECIHIH canachlH )KaKcapTyFa bIKIA €TeIl.

¥ cbIHBICTAD

1. Myranimaepain nUQpAbIK KY3bIPETTUIINH apTThIpy: MyFamimaepre apHajFaH apHaibl
KypcTap MEH TPEHUHITEp YHBIMAACTBIPY apKbUIBI OJApAbIH LUQPIBIK Kypalgapabl KOJIaHy
JIaF IbUTAPBIH KETUIIPY.

2. UHudpaslk KypangapablH KODKETIMALTITIH apTThipy: OKy MekeMelepiHieri TeXHUKaIbIK
a0 IBIKTAp IbI )KAHAPTHIM, MUQPPIBIK Kypaiaapra KOJDKETIMIUTIKTI KaMTaMachl3 eTy.

3. HartepaktuBTi Tuiardopmanap MeH KOChIMIIanapabl KeHeuty: OKymbuiap YIIiH >KaHa
MHTEPAKTUBTI OKY IuIaTdopMaiapbl MEH KOCHIMINIAJIAp/bl d31pJey *KoHE OJapAblH KOJJIAHBUTYbIH
apTTHIPY.

4., TypakTel MOHHUTOPHHI TIeH Oaranay >KyieciH eHrizy: L{udpaslk TexHOIOTHsAIAPIABIH
KOJIJAaHBUTYBIH THIMII Oaranay j>KOHE OKy IpOLECiHAEri KeTICTiKTepAi Oakpulay VIIH >XyHemi
MOHHUTOPHHT KYPTi3y.

benrinep

e Iudpasik 6ixiM 6epy — OKy MpoIECIHE CAaHABIK TEXHOJIOTUSIIAP/IBI, MYITbTHMEIUSIIBIK
Kypalap sl ’oHe OHJIANH M1aTdopMmaliapibl naianany.

e Apanac okbiTy (Blended Learning) — moctypmi OKBITYy omicTepi MEH IUQPIBIK
TEXHOJOTUSIIApAbI OIPIKTIPETIH OKY TOCIII.

e  HHTepaKTHBTI TaKTa — OKBITYIIBIJIAP MEH OKYIIBLUIAPFa OKY MaTe€pHUaIblH HHTEPAKTHUBTI
TYpIE KepceTyre MyYMKIHAIK OepeTiH CaHbIK Kypa.

e MoOuapai KocbIMIIA — OKYIIBUIAPABIH ©3iriHeH OuTiM  alyblHa apHaJFaH
OargapiaManslK jkacakTama.

e Iu¢pabik Ky3bIpeTTiIiK — MyFajiMJep MEH OKYLIbUIApJbIH IUGPIBIK Kypanjaap MeH
TEXHOJOTUSIIApABI THIM/II Maljanany KabineTi.

e  DJIEKTPOHABI OKYy MaTepuajgaapbl — UQPIbIK (QopMmarTarsl  OKYJBIKTap,
OeliHemaTepuaniap, TeCTTep KoHe 6acKa JAa OKy pecypcTaphl.

e bigim Oepyai uudpaanapipy — oKy yA€piCiH aBTOMATTaHABIPY JKOHE TEXHOJIOTHUSIIBIK
HIenrimMaep/ii KeHiHeH eHri3y apKblibl O171iM Oepy carachlH jKakcapry.
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HAYAJIBHOE OBPA3OBAHHME B IU®POBYIO 2ITOXY: HOBBIE IIOAXO/AbI U
METOABI ITPEINIOJJABAHUA

AHHOTAUA

B nmanHOW craTthe ucchemayercs poidb M BIUSHHE IUGPOBBIX TEXHOJOTUH B CHUCTEME HAYAILHOTO
oOpa3oBanus. B xoze uccinenoBanus paccMaTpuBacTCs BHEIPeHUE U(POBBIX CPEICTB B YUCOHBIH mpoiiecc,
nXx d5(QPEeKTHBHOCT, B TMOBBIIEHHN KadecTBa OOpa30BaHWS ydYaIUXCS W 3HAYEHHE B Pa3BUTHU
nmpoecCHOHaNbHBIX ~HaBBIKOB yumreneil. LludpoBbie oOpazoBaTenbHBIE CHCTEMBI  00ECIIEYHBAIOT
WHTEPAaKTUBHOCTh Y4YEOHOTr0 MaTepuayia, CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO I[MO3HABATCILHOW AaKTUBHOCTH U
TBOPUYECKUX CIOCOOHOCTEH ydamuxcs. Kpome toro, OyayT mpoaHaan3upoBaHBI BOZMOXKHOCTH YYHTEIEH H
yYaluxcs 1Mo MOJAEpPHHU3AINK Tporiecca OOydYeHHsT M TMONydeHHUs 3HAHWK C HMCTOIh30BAaHHEM IH(PPOBBIX
WHCTPYMEHTOB. Pe3ynbTaThl HCCIICOBaHUS ITOKA3bIBAIOT, YTO BHEIPEHHE IUPPOBBIX TEXHOJIOTHN
CHOCOOCTBYET TIOBBIIICHUIO KayecTBa OOpa30BaHMS W YTO OHM MMEIOT OOJIBIIOW MOTEHIWAl IS
COBEpIIICHCTBOBAHMS METONOB O0y4deHHs] B OymymeM. CHUCTEeMHOE NMpuUMeHEeHHe IU(GPOBBIX TEXHOIOTHH
JeNaeT y4eOHblii mpoliecc 0ojiee MHTEPECHBIM U 3()(DEKTUBHBIM, MTOBBIIIACT YUSOHYIO MOTUBALIMIO YUAIIIHXCS
Y OTIPe/ieyIsIeT HOBBIC HAMPABJICHUS B IPOPECCHOHAIILHOM Pa3BUTHH YUUTEIICH.

Karouessble ci1oBa: mudpoBeie TEXHOIOTHH, 00pa30BaTeIbHBIN MPOIIECC, KAYeCTBO 00pa3oBaHMUS,
1 pOBbIe HHCTPYMEHTHI, MHTEPAaKTUBHOE 00yYCHHE.
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PRIMARY EDUCATION IN THE DIGITAL AGE: NEW APPROACHES AND METHODS
OF TEACHING

Abstract

This article examines the role and impact of digital technologies in the primary education system. The
study examines the introduction of digital tools into the educational process, their effectiveness in improving
the quality of students' education and their importance in developing teachers' professional skills. Digital
educational systems ensure the interactivity of educational materials, promote the development of cognitive
activity and creative abilities of students. In addition, the possibilities of teachers and students to modernize
the learning process and gain knowledge using digital tools will be analyzed. The results of the study show
that the introduction of digital technologies contributes to improving the quality of education and that they
have great potential for improving teaching methods in the future. The systematic use of digital technologies
makes the learning process more interesting and effective, increases students' learning motivation and defines
new directions in the professional development of teachers.

Keywords: digital technologies, educational process, quality of education, digital tools, interactive
learning.
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KA3AKCTAHJAFBI CTYAEHTTEPAI DKOHOMMUKAJIBIK TOPBHUEJIEY ITPOLECI

Tyitin

Enperi oneymerTiK-5KOHOMHKAIBIK e3repicTep EHOEK HapbIFBIHBIH KaKETTI TalanTapblHa >Kayar
OepeTiH MaMaHJap.Ibl JKOFAphl canalibl Jaspiiayibl KaMTaMachl3 €TeTiH jKaHa Ke3KapacTap MEH Tocuiaepi
i3MeyIiH MaHBI3IBl MApPTH OONBIT TaOBUTAMBI. byl Makama CTyIOeHTTepre JKOHOMHKANIBIK TopOue Oepy
MPOIIECiH KaNBINTACTHIPYBIH ©3€KTI MoceneciHe apHamradH. OHAa OCBl TPOIECTi AHBIKTAWTBIH HETi3Ti
YFBIMJIAP, COHIa-aK SKOHOMHKAJIBIK 9HE O11iM Oepy MPOLEeCiHIH TUIMAUTIITIH apTTHIPY YILiH ITearoruKajIbiK
Kargaimap MEH KpUTepWiiep KapacThIpbUiaAbl. bi3miH  OWBIMBI3MIA, CTYACHTTEPIiH O KyHeni
YUBIMIACTHIPBUTFAaH YKOHOMHUKAIBIK TOPOMECIHIH KOMETiIMEH YHHBEPCHTETTETI KOCiOM MalbIHIBIK NeHTeHiH
xakcapTyra Oonaapl. CTyIEHTTEpAIH SKOHOMUKAIBIK TOpPOMECIH jKaKcapTy KeHIHIEri 3epTTeyiepliH
e3eKTiiiri Oipkarap (akropiaapMmeH Tycinaipiieni: Ka3zakcraHiga maFblH JKOHE OpTa OWU3HECTI JaMBITY
KOKETTUIr;, TynekTepaiH Oocekere KaOIMETTUNTNiH KaMTaMachl3 €Ty KaKeTTLIir; HSKOHOMHUKAIBIK
cayaTChI3/IbIKKa OaiJIaHBICTHI JKacTap/a TYBIHIAWTBHIH KONTETeH Kap)KbUIBIK MpoOieMaiapIblH ajablH ary
KaXeTTimiri xoHe T. 0. XKahaHIbIK TYpFBIIa CTYJEHTTEPAIH 3KOHOMHUKAIBIK, TOPOUECIH jKaKcapTy >KOHIHJET]
KYMBIC "'03 KYIIIiHe CYHEeHyAiH" YITTHIK (GHUI0CO(HICHIH KaubITACTEIPyFa OarpITTaNFaH. OIeMHIH OipKaTap
enyepine OuTiM Oepy MeKeMelepiHJie MYH/al JKYMBIC KEKeJIeTeH MoHIep TYPiHAE Nie, OKY OpbIHIaphIH/Ia
OKBITBUIATHIH TIOHJIEP IICHOSPIHIE /1€ JKYPri3iIe/i.

KinrTik ce3aep: SKOHOMHUKAJIBIK MOJICHUET, OCKeINIeH YPIIaK, KapXKbUIbIK CayaTThUIBIK, OiiM Oepyi
Kap KbUTaHIBIPY.

Kipicne

Kasipri KoraMHBIH KaJbITACYbIHBIH Op KE3€HIHIH dJI€YMETTIK-3KOHOMMKAJIBIK KOHE MOJECHU
KaFjalbpl okacrtapra OarbITTanFaH OuliM Oepy JkoHe TopOMe MPOIECIHIH MakcaTrTapbl MeH
MIHJETTEpIHE KopiHeal. ONeMIeri y3/1IKCi3 e3repicTep KaraalblHAa 9JiCHaMAaJIbIK )KOHE TOpOUEiK
Tocin ne e3repeni. Komnmemxaep MeEH YHUBEPCUTETTEP MAaHBI3Jbl QJIE€YMETTIK HHCTUTYTTap
OOJFaHIBIKTaH, OJlap MEMJIEKETTIH 3KOHOMHUKAJBIK MojeNiHe OediMpenyre MIHAETTI. byn yuiiH
TYJEKTEP SKOHOMHUKAJIBIK MOJICHUET CAJIAChIHIAFbI OUTIMI1 OMIaFbIIail UTePyl YIIIH YKOHOMHKAJIBIK
cayaTThUIBIKTBIH Oelrisi O6ip AeHreline e OUTIKTI Kaapiap KakeT.

KaszakcTaHHBIH HApBIKTHIK SKOHOMHUKara KeIIyiMeH KOJUIe/DKIep OKy OaraapiaManapblH
TOJIBIFBIMEH KalTa OHJEYTe jKoHE SKOHOMHUKaFra 0ackIMABIK Oepyre MaxoOyp 0onsl. OKy OpHBIHBIH
TYJIET1 TOyeJci3 eMipAe CeHiMi OacTay yiIiH OUTIMHIH OepiK SKOHOMHUKAIIBIK HETi3iHe ue OOJybl
Kepek. HapbIKTBIK SKOHOMHKaJa KYMBIC 1CTE€y KHBIH, COHJBIKTaH J>XEKe TaObICTBIH KOFaphl
KAapKbUIBIK CayaTThUIBIKICH THIFBI3 OaillaHbICThl €KEHIH TYCIHY YIIIH MEKTEeN >KachblHaH Oacrar
HSKOHOMHKAJIBIK MOJICHHUETTI OKBITY/bl 0acTay >KoHEe OHBI KOJUICIDKIEp MEH YHHUBEPCHUTETTEp/e
KAIIFACTBIPY KaxeT.

DKOHOMUKAJBIK TopOue - OyJ1 Ka3ipri Koramaa 6apraH cailblH MaHBI3/bI OOJBIN KeJle KaTKaH
TOpOMeHiH epekmie Typi. by Oapiblk KacTarbl ajgamuapra, KBIHBICTapFa >KOHE TYPFBUIBIKTHI
JKepJiepre KaTbICThl )KOHE OHBIH ©3€KTLIIr KYH CallblH apThill Keneai. XKacTapabl SKOHOMHUKAIbBIK
TOpOMENey MacesIeCi OTe OTKIp XKOHE OHBI €IeMey KeJleci )KaFbIMChI3 callJapFa oKellyl MyMKiH:

- MaKcaTTap KOIOFa ’KoHE OJlapFa KOJI )KETKi3yre KaOilneTci3ik;
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- JKOHOMMKAJIBIK IIBIHABIKTEL JTYPBHIC €MeC HeMece IIeKTeyJi TYCiHy, ASKOHOMMKAIIBIK
OKHFaJIapFa KbI3bIFYIIBLUIBIKTBIH 00JIMAaYHI;

- BKOHOMHUKAJIBIK 3aHap/Ibl EIEeMeEY;

- )K€KE SKOHOMHUKAJIBIK MYIeNIepal O1imey;

- TaOBICTBI OMIp CYpPYy YIIIH IIbIHANBI KOKETTUIIKTEPAl IYphIC KaObUIgaMay »oHE OJapJIbl
KUSJIMEH aybICTHIPY;

- MOPAJIBJIBIK JKOHE ATUKAJIBIK HOpMasiap IMICeHOEpiHAe OpPEKeT €Ty 9JIETiHIH 0OIMaybl, OJIap Ibl
aybICTBIPY OYKapasbIK akmapaT Kypaijaphbl ajlFa TapTKaH TaObICTBIH OypMallaHFaH yiriiepi;

- BKOHOMHUKAJIBIK KUBIH JKaFaainapaa OeJICeHIUTIKTIH TOMEH/IIT1, TaCCUBTLIIK;

- 03 OeTiHIIe oiIayablH 00JIMaybl, 63 KYIITEPiH KeTe Oaraamay, oJICi3 IIbIFapMAaIlbUIbIK;

- JKOHOMHKAJIBIK JKOHE OJIEyMETTIK OailnaHbICTapAbl Oy3aThlH, MaKPOIKOHOMHUKAIBIK
TYPAKCBI3JIBIK TIEH QJIEYMETTIK IINEJICHICKE 9KENIeTIH apThIK IIBIFBIHAAP MEH PECypPCTap/ibl YTHIMCHI3
nanagaHyFa oKeJeTiH THIMCI3 SKOHOMHUKAJIBIK OPEKETTED.

OkoHOMUKaNBIK TopOue (OT) — Oyl TyIFaHblH SKOHOMHUKAIBIK KacHeTTepi MEH
€pEeKILEeNIKTEePIH KaIbINTACThIPATHIH MEeJarOTHKaIBIK Mpoliecc. byFan s5KOHOMUKaJBIK Oiiay, MiHE3-
KWIBIK, CaHa, KYHIBUIBIKTAp, KaKETTUIIKTEp, KBI3BIFYIIBUIBIKTAp, Ke3Kapacrap, KocmapJiap,
MOTHBTEp, HOpMalap, CTaHAAPTTApP, 9ETTEP MEH KY3bIpEeTTep Kipe/i.

Byriari TaHma SKOHOMHUKAIBIK TOPOWEHIH Oarmapiapbl >KaCTapIblH OJICYMETTIK-MOJICHU
JaMYbIHBIH TEOPHUSIIBIK HETi3iH Kypaiael. byn kyHasUiblkrapra Oaca Hazap aynapy Oi3iH
OPKEHHUETIMI3IIH HHIYCTPUSIIBIKTAH MOCTUHAYCTPHAIIIABI K€3EHIe 6TyIMEH OaiIaHbICTHI.

HapoIKThIK KaThiHacTapIblH Aamybl KaszakcTanna, oHBIH immHzae OuTiM Oepy xkoHe TopOue
cajlaChIH/1a 9KOHOMHUKAJBIK pedopmaniapra ajbin keaai. JIykpsiHenko B.A., Uromkuna H.I'. [1] xone
Oackanap CHAKTBI 3epPTTEYIIUIEP SKOHOMHKANBIK OuUTiM Oepyal OKYIIBUIAPABIH 3KOHOMHUKAJBIK
CaHAChIH KaJIBIIITACTBIpyFa OAaFbpITTANIFAaH YHBIMAACTBIPBUIFAH TI€ArOTUKANBIK KBI3MET PETiHJE
KapacTbIpa/ibl. DKOHOMUKAIBIK TOpOUE SKOHOMUKAJBIK ONIAayAbl AaMBITYFa, aJaMIepIIUIK JKOHE
ICKEpJIIK KaCUEeTTEp/l, SJICyMETTIK OeJICeHAUIIK MEH KOCIMKEPIIKTI TOpOUeseyre bIKInai eTyl Kepek.

Mocenenep CTyAEHTTEpAIH ©3 KETICTIKTepl YIIIH JKEeKe >KayalKepIliiKKe Heri3JeNreH
SKOHOMMKAJIBIK JKYHee MiHEe3-KYJIBIKTBIH KaHa TYPIH KAJIbIITACThIPY KAKETTUIINIMEH OallylaHbICTHI.
XKeke TysiFa MeH KOFaMHBIH KapbIM-KATBIHACHIH PETTEy/e aJaMIeplILUTiK-dTUKAIBIK KaFuaaaap/Isl,
COHJIali-aK SKOHOMMKAJIBIK cajlajia MIeliM KaObu1iay YIiH )KayalnKepIIIiKTI TopOueney i KaMTUIbL.

DKOHOMHKAJIBIK TOPOUCHIH MiHIETTepiHe MbIHATAP KaTa bl [2]:

1. DKOHOMUKANBIK OUTIM XYHECIH KOHE QJIEYMETTIK-DKOHOMHKAIBIK KYHIBUIBIKTAP TYpPAaJIb
UesIapabl KalbIITacThIPy.

2. OIeMHIH SKOHOMHUKAJIBIK OCHHECIH JaMBITY.

3. EnOexke, KpI3METKE kKoHE TAOUFU pecypcTapFa JIeTeH Ko3KapacThbl KAJIBIITACTHIPY.

4. KoMMyHHUKaIUs KaKETTUIITIH 1aMBbITY.

5. DKOHOMUKAJBIK 1C-OpeKeT JNaFJblIapblH JKOHE SKOHOMHUKAJBIK OpTaJarbl ©3apa iC-KUMbLI
CTpaTerHsuIapblH MEHTepy.

6. bamamansl sxoHe O0KaMIbI OiIay 1bl, SKOHOMHUKAJIBIK MOJCHUET I€H CAHAHBI JAMBITY.

Ocpbl MakcaTTapra JKeTy YIIIH 3KOHOMHUKAIBIK TOpOre KeJecl MPUHIUNTEPre Heri3/1eNIreH:

1. FpiibIMH OpUHIMI SKOHOMHMKAIBIK JKYHEHIH KYpPBUIBIMBI Typasbl >KETKITIKTI CEHIMIl
aKmapaTThl KAMTH]IBL.

2. bomxay NpUHLUII CTYJEHTTEPI1H SKOHOMHUKAJIBIK ©3repicTep MEH oJlapIblH acepiH Oomkay
KaOlJIeTiH KaJIbINTacThIpyFa 6aca Ha3zap ayJapabl.

3. XaparbuibiCTaHy FRUTBIMAAPHl MEH SKOHOMHUKAHBI MHTETpaIUsIay MPUHIHUII CTYJSHTTePAl
KociOM masipiiayia  KapaTbUIBICTAHY-FBUIBIMUA  JKOHE DKOHOMHMKAJIBIK TOHIEPAIH  YHJIeCIMIH
KaMTaMachl3 eTel.

4. I3rineHnipy NOPUHLMIL CTYIACHTTEPAIH TaOBICTBI KOCIOM KBI3METKE JKOHE YThIMJIbI
HKOHOMHMKAIIBIK OENICEHAUTIKKE KaOlIeTTi TYIIFaHbl JaMBITYFa KYKbIFbIHA OaFbITTaIFaH.

5. Binim meH ic-opekeTTiH OipJiiri IPUHIMIT YKOHOMHKA Typajbl OiIiM aJaMHBIH ©MIpiHIH
MaHBI3/1bl OOJTIr1 EKeHIH KOpCeTe/Ii.
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KacinTik 0imimM Gepy/iH >KoFapblia aTaiFaH MpodiieMalapblH €CKEePe OTBIPBIIN, CTYACHTTEpAE
SKOHOMHUKAJIBIK O17iM Oepyai KaJbIITACTHIPYABIH THIMAI TEXHOJIOTHSCHIH KYPY KaXeTTUTIr
TYbIHJAN/IBI.

bi3 Ky3BIpeTTUTIK TociIre CyleHe OTBIPHIN, OChI MPOIECTi 6ackapy apkbuibl JT-HBI Ky3ere
achIpy/bl KepeMi3. Ky3bIpeTTilik Tocia MbIHANAP bl KaMTU kI [3]:

- CTYIEHTTEPAiH dKOHOMHKAJBIK KY3bIPETTUNIKTEPIH KAJIBITACTHIPY;

- KY3BIPETTUIIK MPUHIUIIH KOJIJJaHa OTBIPbII, DT-Hbl TEOPHUSUIIBIK MOJIEIBACY;

- OKY OpPHBIHBIH XaJIbl TOpOHE xyheci meHoepinae DT maiinanany )KoHE JaMBITY.

DKOHOMHMKAJIBIK KY3bIPETTUTIK apKbuTbl DT-HbI 3epTTey "KY3BIPETTIIIK" YFBIMBIH HAKThLIAY/IbI
KaMTubl. Ky3BIpeTTiTiK - OYJI TYJEKTiH >KeKe OachIHBIH carachl OOJBIN TAaOBLIATHIH TAHBIMJBIK,
MPaKTUKAJIBIK JKOHE JKeKe OUTiMHIH YisteciMmi. bimim Oepy mpoleciHiH KOHTEKCTIHIE KY3BIPETTED
OHBIH KYpPBUIBIMBIHBIH HeTi3iHe aifHanansl. Ky3bIpeTTimik Tocinai Kongany OinimM OepyriH eHOex
HAPBIFBIHBIH KAKETTUTIKTEPl MEH KOFAaMHBIH CypaHbICTapblHA COliKec KelyiHe OarbITTajFaH.

3eprTey aaicTepi

Teopusnvix manoay

DKOHOMUKAIBIK OUTIMAI aaM 3KOHOMHKAIIBIK KBI3MET TpoLeciHAe OacKaimapra >KarbIMIbI
MiHE3-KYJIBIK, 1C-OpEKeT KoHE KO3Kapac TaHBITAIbl, OYJI OHBIH JKaJIIbl MOJICHUETI MEH TOpOUECIHIH
KOFapbpl JIeHTrediHiH nmomeni. MyHpmail amaM cayaTThl KOHE HETI3JENTeH "IKOHOMHUKAIBIK
opekeTTepMeH" epeKIleneHe i, OHbIH HOTHXKeci (caThll aiy, cary, CajiblK Telley, WHBECTHUIIUsIIAY
oHe T.0.) HapbIKTHIK KaThIHACTAP/IbIH 0acKa KaTbICYLIbIIAPbIMEH ©3apa SPEKETTECYTE KIHE HKAJIIIbI
KOFaMJIaFbl SKOHOMUKAIIBIK TPOIIECTEPIe HKAFBIM/IBI 9Cep eTe/ll. DKOHOMUKAJBIK TOpOUe xKacTapAblH
HSKOHOMHKAIIBIK CAaHACBIH JaMBITa[bl, OJ ©3 Ke3eTiHJEe OHBIH AKOHOMHKAJBIK MiHE3-KYJIKBIH,
MOTHBAIIHACHl MEH KYPBUIBIMBIH KaIbIITACTBIPAIBI.

DKOHOMUKAJIBIK TOPOHMEHI MPOIECC KOHE HOTHIKE PETiHJAe KapacTelpyra Oomnambel. IIpormecc
peTiHAe ON JNeyMETTEeHY areHTTepiHiH (ara-aHamap, Myfraiimaep, BAK, koram) sxactapabiH
HSKOHOMHKAIIBIK MAaHBI3[bl CUMATTaMallapblH, KYHABUIBIKTAPBI MEH KO3KapacTapblH JJIaMBITyFa
MaKCaTThl SCEPIH KaMTH/IBI.

Kasipri 3aMaHFbl 5KOHOMHUKaFa Ka)kKeT 5KOHOMUKAJIBIK OLTIM/I1 aJaMHBIH TYpi 0ap kKoHE OHBI 1-
11l CypeTTe KOpCeTUIreH Keneci Oenrijep apKblibl aHbIKTayFa 00Ja/ibl:
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Eckepty: *xuHaIFaH MaTepHalIap HETi31HAe aBTOpap KypacTeiprad [4].

Cyper 1. Kazipri 5koHOMHKaJaFbl SKOHOMHKAIIBIK OLTIMITI alaMHBIH Oenriiepi
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Hotmxkecinme 5KOHOMHKAIBIK TOPOME SYKOHOMHUKAHBIH OUTIMI MEH MOJICHHETIHE HETi3JIeITeH
CeHIMJIEp/ICH, MPUHITUNITEPCH, IaFAbUIAPAaH, IOCTYPIIEp MEH 9JIeT-FYphINTapIaH TYPAThIH OipTyTaC
TYTacCTBIKTHI Olnmipeni. byn amamMHBIH MiHE3-KYJIKBIHIA, SMOLMOHAIIBIK JKOHE OEICeHIUTIK
CUIIaTTaMajapblHIa KOpiHe/dl, olap eMip/Al e3repeTiH jKarJaiiapblHAa COTTI eMip Cypy >KoHe
OeiiMeTy YIIiH KaXeT.

XKacTtapaplH 3KOHOMUKAIBIK MiHE3-KYJIKBIH 3€pTTEY MOTHBAIMS TEOPHSICHI asChIH/IA JKY3ere
achIpbUIa/ibl, OYJI HAaKThl AKOHOMHUKAJBIK MiHE3-KYJIBIKTBIH CeOeNTEepiH >KOHE OHBIH HOTHKEJepiH
aHBIKTayFa FaHa eMec, COHBIMEH Karap OTOAChIH/IA, OKY OpBIHAApBIHIA JKoHE Oacka canamapaa
QJIEyMETTEHY IPOLECIHAE KalbIITacaTbIH YKOHOMHUKAJIBIK MOTHBALIMSIHBI KAJIBINITACTRIPY HET13/1epiH
aHBIKTayFa MYMKIiHAIK Oepei. XKactapablH SKOHOMUKAIIBIK KbI3METTET1 MOTHBAIIUSCHIHA 9CEP CTETIH
(dhakToprapIbIH IIIH/E: dJICYMETTIK-IeMOTrpadHsIIBIK, )KEKe-)KEKe )KOHE aKCHOJIOTHSIIBIK [5].

OJIeyMETTIK-AeMorpadusibiK (pakTopIapra €H ajJbIMEH Kac, KBIHBIC JKOHE OLTIM >KaTabl.
byn ¢akropnap SKOHOMHUKAJIBIK MOTHUBALUS MEH MiHE3-KYJIBIKTBI KaJBIITACTRIPy MPOLECIHAC
HICTTYIIT PO aTKapaabl, OYJI op TYp:i KacTarbl eHOSK MeH SKOHOMHKAIBIK KYHIBUIBIKTAPFa JeTeH
KO3KapacThlH aWTapibIKTail e3repyiMeH pactaiaabl. byia coHbIMEH KaTap ecy >KOHE Kociou
QJIeyMETTeHy Tmpoliecine OaimanpicThl. Ka3zipri ke3eHume OimiM Oepy JKacTapJblH 3KOHOMHUKAIIBIK
YOKIEMECIH KalbINTACTHIPYABIH MaHbI3Abl (aKTOpbIHA aifHamy[qa, OWTKEHI OJ SKOHOMMKAIBIK
TaNanTapAbH IeHreiiHne acep eTei.

XKeke-xeke (akTopiap SKOHOMHKAIBIK CAaHAHBI, 3KOHOMHUKAJBIK MOTHBAIMSIHBI >KOHE
YKOHOMHMKAJIBIK MiHE3-KYJIBIKTBI IaMBITY/a Ja MaHBI3ABI poi aTtkapaabl. Onapra MbIHAJIAp KAaTaJIb:
0TOACBIHBIH KYPaMbl, MaTepUAIbIK JICHT el )KOHE dJIEyMETTIK MopTedeci, ATa-aHaHbBIH dJIEYMETTIK
IIBIFY TET1 MEH OLTiM JICHTeil1, 0TOachIH/1a 6achIM 0O0JIATHIH OMIPIIK KYHIBUIBIKTAPABIH CHITATHI; )Kac
aJlaMHBIH OMIPJIIK KYHJIBUTBIKTApbIHA, KAKETTUIIKTepiHEe, KbI3bIFYLIBUIBIKTAPbl MEH KabOileTTepine
OaiiJTaHBICTBI KEKE CHUIATTaMajapbl. byJl jkeke cumnarraMmanap OTOACBHIHAAFbl QJICYMETTCHY
OapbICbIH/IA KaJlbINTacabl, MyHJa €HOEK XOHE SKOHOMHKAIBIK KYHJIBUIBIKTap Typajbl ajJFalIKbl
OUTIM oJapra JIeTeH Ke3KapacKa acep eTelll JKOHE aTa-aHajap MEH TYbICTapAblH SKOHOMMKAIIBIK
UTUTIKTepre  KaTbhlHACBIHA, OJApAblH €HOEK MIHEe3-KWIKBIHBIH  YiTiiepiHe  OailaHbICTHI
HKOHOMHKAJTBIK KYHIBUTBIKTAPIBIH HepapXusChl Kypbuiasnpl [6].

Kazipri yakpitTTa Kaszipri Kasakcranma skeke ajaMgap MeEH KOFaMfa olIeyMETTIK
OaifTaHpICTAPIbI, KOFAMIBIK KaThIHACTAp MEH MOJICHHM KYHIBUIBIKTApPbl JKAaHFBIPTYFa, COHJIAN-aK
oJlapAblH OJaH 9pi JAaMyblH KaMTaMachl3 €Tyre MYMKIHJIK OepeTiH TaObICThl QlIeyMETTEHYIIH
HOTH)KEC] PETiHJe alKbIHAAIAThIH QJIEYMETTEHY HOPMAChIHBIH OOJIMaybl jKacTapJiblH €HOEK >KoHe
HKOHOMMKAJIBIK 9JIEyMETTEHYI JaFAapbIChIHBIH (DaKTOPIapbIHBIH O1pi OOJIBIN TaObIIAbI.

JKacTap1pIH 5KOHOMUKAJIBIK MOTHBAIIASICHIH KB TACTHIPYBIH dJICYMETTIK-MOICHU (DaKTOPHI
TICUXUKANBIK JACHreiie OCeKITIIreH AQCTYpIl MiHE3-KYJIBIK CTePEOTUNTEPIHAe, YATTHIK CHUIATTAFbI
AJIEMEHTTEP/IC KOpIHEl, OHbI ©3TepTy OT€ KWBbIH KoHE 3aHHama JACHTEeHIHJET! elIKaHAal pecMH
WHHOBAIMIap OPKEHUETTI HAPHIK HOpMaJIapblHA COMKeC KENEeTiH )KOFaphl SKOHOMHUKAIBIK CaHa MEH
SKOHOMMUKAJIBIK MIHE3-KYJIBIKTBI O1p/I€H KaJbIITaCThIpa aMaiiibl.

DKOHOMUKAIBIK MOTHUBAIUSHBIH MaFbIHAIBIK KaJbIITACTHIPYIIBI OPTAJBIFEI KOHE OFaH dCep
€TyJIIH MaHbI3[IbI (DAKTOPHI SKOHOMHKA, SKOHOMHUKAJIBIK KaThIHACTAp, €HOECK, €HOEK MiHE3-KYJIKHI,
ajiaM eMipiHeri eHOEKTiH peoJli MeH KYHABUIBIFBI TYPaJibl HACSIap bl )KUHAKTAUTHIH aKCHOIOTHSIIBIK
(dakTop Oombin Tabblmaabl. Kazipri Kazakcranma Oy KYHIBUIBIKTap TUHAMUKAIBIK ©3TepicTepre
yiipipayaa, Oyl JKacTapAblH OSKOHOMHKAIBIK  MiHE3-KYJIKBIHBIH ~ ©3TepyiHe JKOHE OHBIH
TOYEKEeIAEPIHIH 6CYyiHE SKEIIe/I.

E.B. BacunbeBa: "HapbIKTBIK SKOHOMHKaFa KOIy TEK THUICTI KYPBUIBIMIAPIbI KYpyAbl FaHa
eMecC, COHBIMEH KaTap SKOHOMHKAJIBIK CayaTThl aJaMIapblH jKaHa OyBIHBIH KB TACTHIPYIBI TaJIAIl
erTi. COH/IBIKTaH CTYIEHTTEepPre SKOHOMHUKAIBIK OlliM OepyaiH KaJbllTacybl MEH JaMybIH Ka3ipri
Ke3eHe oM Oepy MekeMemepi MaHbI3Abl MIHJIET PETIHAC KapacThIpybl kKepek'[7].

Kaszipri yakpITTa Ka3akcTanabIK O11iM 6epy OaraapiramMmanapbiHa MEHEHKMEHT KOHE SKOHOMHUKA
Ooiipinma batbic OarnmapnamanapblH eHri3yre OesceHal opekeT kacaiyaa. bipak Oyn perre
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Ka3aKCTaHABIK MEHTAJHUTET TeH XaJIbIK KYHIBUIBIKTAPbIHBIH €PEeKIIeNiri ecCKepiIMei i jkoHe O11im
XAOTHKAJIBIK TYpAe Oepineni.

Oxymbiiapra KapKbUIBIK OimiM Oepy oOlapAblH TYTBIHYHIBUIAD DETiHAE ©37epiH HaKThI
TYCiHyiHE, VJITTHIK 3KOHOMHKAJIBIK MOJICHHETTI CaKTayFa >KOHE JKEKEe KOCIMKEpIiK KacHUeTTepiH
JaMbITyFa OalIaHbICTBI OONybl KepeK. THICTI KapKBUIBIK CayaTTBUIBIKCHI3 CTYACHTTEp OpTYpIi
HaAPBIKTHIK JKaFaiiapaa e31H AypbIC YCcTall alMaiiibl )KoHE 03 KYKbIKTapblH KOpFail aamaiiabl.

"TyThIHYIIBIIAPABIH KYKBIKTaphlH Kopray Typansl" Kazakcran PecmyOmukacsiasiy 2010
KbUTFBI 4 MambIpaarsl Ne 274-1V 3anpina kabsuaanran (08.06.2024 k. sxaraait 00MbIHIIA ©3repicTep
MEH TOJIBIKTBIPYJIApMEH) 0acKa oJeyMETTIK-3KOHOMUKAJIBIK (pakropiaapmen kartap Kazakcrannaa
TYTBIHYIIBUIBIK O1TiM Oepy/Ii 1aMBITyFa bIKIA eTei [8].

CTyneHTTepliH 3KOHOMHUKAJIBIK MOACHHETIH JYPHIC KAIBINTACTHIPY YIIIH 3KOHOMHKAHBI
OKBITYJIBIH JYPBIC 9JIICTEMEC] MEH TEXHOJOTUSCHIH TAHAUTHIH SKOHOMHKAJIBIK CAyaTThl aJJaM KasKeT.
DKOHOMUKAIBIK TOpOME 3KOHOMUKAIBIK KbI3MET CAIaChIH/Ia TAOBICTHI )KYMBIC ICTEY I KaMTaMachI3
€TETIH SKOHOMHMKAJBIK OMIay CHSIKTBI JKEKE KaCHETTEepIi KalubmTacThIpyabl Ounmipeni. Kasipri
SKOHOMHKAIILIK TOPOHMEHIH ©3CKTI CHITaTTaMachl aKCHOJOTHSUIBIK TOCUITe colikec OacThl HeTisi
pETiH/Ie SKOHOMUKAIIBIK MO/ICHUETTIH apaKaThIHACHI OOIYBI KEpPEK.

3epTTeNeTiH 9eOneTTep IKOHOMUKAIBIK JaNBbIHIABIKTBHIH KKETTI JCHIEeHiH KaMTaMachi3 eTe
alMalpl, ocipece €HOEK HapbIFBIHIAFBl KYKBIKTapIbl KOpFayla MKoHE TYTHIHYIIBUIAPIBIH
KYKBIKTapbIH Koprayna. Komiemk cTyneHTTepi Kap KbUIBIK Mcelenep MEH MOceleNep/i Menryre
MYMKIHIIK OepeTiH amarapUiapra ue emec. OKkymbuiap OuTiMal emipAe KojjaHa alybl KoHE
SKOHOMHKAIIBIK JKOHE KYKBIKTBIK MOceseliepie cayarThl Oonybl ymiiH KoraMHBIH Kasipri
KOKETTUTIKTEPIH €CKEePETiH KYPBUIBIM/IBIK 9KOHOMUKAJBIK JTAalbIHIBIK JKyiieci KaxeT [9].

DKOHOMUKAJIBIK TOpOUE CTYyIEHTTEPre MaTEPUAIIBIK KOHE PyXaHU Tayapliaplbl OHIipy, 0oy,
aiipipbacTay KoHE TYThIHY CUSKTBI YFBIMIAP/IbI alllybl KEpEK.

Erep ci3 xarmaiinap KemIeHiH jKacacaHbI3, OH/Ia KOJUIEHK CTYJACHTTEpPl YIIiH 3KOHOMHUKAJIBIK
OLTIM THIMII OOJIadbl.

TuicTi KemeHai Kypy YIIiH Ka3ipri yakbITTa CTYICHTTEPIIH SKOHOMUKAIBIK OUTIM JCHTeHiH
aHBIKTayFa )KOHE OHBIH O0ApBICHIH/IA JKAC YPIAKTHIH €H THIM/II S)KOHOMHUKAJBIK O1TIMIH YHBIMAACTHIPY
YIIIH OHTAMIIBI TeJaroruKalbIK sKaFaaiaap bl KaJIbINTACTBIPYFa KOMEKTECETIH 3€pTTey KYPri3iiai.

3eprrey OapbichiHAa 013 OpTYpil oicTeplAi KONJIAHMABIK: TecTijiey, cyx0aT, cayaiHama,
cayajqHaMma, COHBIH apKacblHIa OKy MaTepualblH IpIKTey KPUTEPUUJIEPIH aHBIKTayFa MYMKIHJIK
TY/Ibl; DKOHOMHUKAHBIH 0acKa MOHIEpPMEH OaillaHbIChIH OPHATY KOHE CTYACHTTEPAIH OKY KYPCHIHBIH
Ma3MYHbBIH UTE€PYIH KaMTaMachl3 €TETiH THIMII djicTep MeH GopMmanapsl ansikray [10].

DKOHOMUKAJIBIK O171iM Oepy MpoIeciHe CTyJeHTTepre O11iM MEeH AaFAbUIap bl KAIBIITACTHIPY
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap MPaKTUKAIBIK MOCeIeNepli MenTyre KoHe MpoOIeMabIK Karaaiaap sl
IHIEUIyTre KaTbICy apKbUIbI ©MIp/ie kOHE KOCIOM KbI3METTE (TYTHIHYIIbI, CalbIK TOJEYIIl, eHAIpYLI
MKOHE KoCc10M) opTYypJIl QJIEyMETTIK peJiiep/il OpbIHIayFa MYMKIHAIK Oepy MaHbI3/bl.

CTyneHTTep/IiH KeKe epeKIeTiKTepiHe OaFbITTAIFaH SKOHOMHUKABIK O1LTIMIII OKBITY OJIap/IbIH
QJIEYMETTIK-3KOHOMHUKAJIBIK KbI3METKE KaTBICYFa OH YOKIEMECIH KAIBIITACTHIPYFa BIKIAT €TE/II.

"[legarorukanblK MAPTTHIH" aHBIKTAMACHIH 3€pTTEH OTBIPBIN, 013 3epTTey IIeHOEepiHJeri
MEaroTUKANBIK IIapT KOWBUIFAH TEJAarOTUKANBIK MaKcaTTapFa KOJI JKETKI3y YIIH OKBITYIbI
YUBIMIACTBHIPYIABIH Ma3MYHBIH, OJICTepi MEH HBICAHJApPBIH MAaKCaTThl ipiKTey, kobamay KoHe
KOJI/IaHy HOTH KeJepi O0JIbIN TaObUIaThIH O11iM Oepy MpoliecTepiHiH KOMIIOHEHTTEPIHIH KUBIHTHIFbIH
Oinaipeni JereH KOPBIThIHABIFA KENTIK.

Oxcnepumenmmix 60.1im

Kazakcrannma OigiM Oepyai KOJIay VITTBIK MPOIPECC CTPATErHsChIHIA MaHBI3bI OPBIH ajlajbl, OV
CaJIaHBIH MEMJIEKETTIH OOoJamarbl YIIiH MaHBI3ABUIBIFEIH aTanm kepcereni. COHFBI KbUIAAPBI OiiM Oepy
INbIFBIHAAPBIHBIH, TYPAKThI GCYi 6aﬁKaﬂaHBI, 6¥II MEMJIEKETTIK casicaTTarbl OCHI CaJIaHbIH 6aCBIM,Z[LIHLIFBIHa
Hazap aynapansl. Kapxeiianaslpy OutiM Oepy camackl MeH OuLTiM Oepy KbhI3METTEPiHIH KOJIKETIMITITiH
KakKcapTyra bIKIIal eTiH KaHa KOﬁMaﬁ)lBI, COHBIMCH KaTap 5KOHOMHUKA MCH KaJIIIbl KOFaMHBIH TYPaKThl 1aMYybI
YIUiH KQKETTi )KOFaphl OLTIKTI MaMaHAapAbl Aaspiiaya 0T¢ MaHbI3/bL.

OJIeTTe, MEMJICKETTIK Oro/pKeTTep OUTiM Oepyre aiTapibIkTail Kapaxat 6enemni. (Kecre 1).
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Kecte 1 - MemiekerTik mbiFbiHAapaan xoue XKIO-nen Oimim anyra apHanrad mbiFbictap, 2023

K.,%, TeHre
Kopcerkimrep | 2020 | 2021 | 2022 | 2023

MemJieKkeTTiK OI01KeTTeH MbIFbICTAP
MeMieKkeTTiK  IIBIFBIHIAP 16 725,9 17 951,0 21532,4 26 760,0
KOJIeMi, MJIPJI. TEHT'e
birim  Gepy MIBIFBIHIAAPHI, 31414 3681,0 4 523,3 5807,6
MJIpJ. TEHT€
MemiekeTTik 18,8 20,5 21,0 21,7
HIBIFBIHAApAAH  OuTiM  Oepy
HIBIFBICTAPBIHBIH Yiieci, %o
7K1O mbIFpIcTapHI
KP XXIO, mupa. TeHre 70 649,2 839519 103 765,2 120 561,4
KIO-nen  Oimim  amyra 4,5 4,4 4,4 4,8
apHaJFaH HIBIFBICTAPIBIH
yneci, %

Eckeprrie - aBTOpaap nepekke3 Heri3inae KypacTeiprad [11].

KOHECKO TepriHmii TypakThl 1aMy MakcaTbiHa keTy yiiH JKIO-HiH 4-6% -. )xoHe/HeMece
KAl MEMJICKETTIK IIBIFBIHAAPABIH KeM aererae 15-20% -. 6inim Oepy KakeTTutikTepine Oeryre
KeHec Oepeni, Oy KeNTereH NaMbIFaH KOHE TINTI KeMOip AaMyllbl enjep YIIH HaKThl Makcar.
Oxerte, *aH OaceiHa makkanaarsl JKIO HerypibIM jKOFapsl 0oJica, COFYpIbIM Ken Kapaxat JKIO-

JieH OiTiM anyra OarbITTaIaabl

Kecte 2 -

(Kecre 2).

2022-2023 sxone 2023-2024 >xpLigapra apHajdFaH KYpACNTi HIBIFBIHAAPILI €CeIKe

anMaraHjia, XbpUTbiHa O1p OutimM anymisira ecenterenae MJ1O, HxXKOBB, T:xKOB-re memiekeTTik

HIBIFBICTAP/IBIH CEPITiHI, TEHTe

2022-2023 2023-2024
Alimax Mekxkrenke | Herisri Texnuka- | Mekrenke | Herisri TexHuka-
JEeHiHT1 JKOHE JIBIK JKOHE | JEHiHT1 J)KOHE JIBIK JKOHE
OKBITY KaJIbl OpTa | KCINTIK OKBITY HKaJIbI KQCIINTIK
yiibiMaap | OuniM 6epy | opta O61iM | yiibIMIa- | opTa OutiM | opTa OuTiM
BIHJA yibIMaa- yibIMAA- | peIHAA oepy yibIMAaa-
pBIH/IA pBIH/A yibimpa- pBIH/A
pBIH/IA
Abaii 547 767 803 599 943 548
AxMona 246 420 119 246 420 119
Axrebe 510 637 - 684 801 1029
BKO 573 801 890 708 957 965
KamOb1n 560 711 854 640 823 249
Kericy 312 728 884 636 727 647
Kaparanna 857 717 869 878 906 462
Kocranaii 533 0 803 608 0 972
Masnrpictay | 501 457 671 692 1301 560
[TaBnoxap 650 868 881 899 973 944
CKO 710 1124 918 907 1278 1052
YeiTay 684 667 686 987 781 924
HIKO 451 864 578 681 1027 973
AJIMaTHI K. 341 324 552 518 648 609
HIpiMKeHT K. | 526 515 724 587 596 816
KP 9453 11 100 17511 11 266 12 741 11172
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‘ Eckeprne - aBTopiap AepeKkke3 Heri3inae KypacToiprad [12]. ‘

ObI¥ ennepinae OuTiM Oepy MEMIJIEKETTIK IIBIFBICTap/ia HET13r1 OPBIH allajbl, OYJI JKaJIIbI
OrokeTTiH opTa ecemnmeH 10% kypaiael. by kepcerkim Benrpusina 6% - nan Ynnuae 16% - ra
JEHIH aybITKUABI, OYJI OpTypai enaepjeri OutriM Oepyal KapKbUIaHIABIPYABIH OPTYPIl TICUIACPIH
kepceteni. ObI/I¥ enpepiHiH KONIIUIITiHAE XalMbl MEMIIEKETTIK OuTiM Oepy MIBIFBIHAAPBIHBIH
TepTTeH yul Oemiri (OapiblK MEMIIEKETTIK WIBIFBIHAAPABIH 7,3%) OacTayslil, opTa KOHE OpTa
OUTiIMHEH KeuiHri OimiM Oepyni Koca anFaHia, opTa OuriMre skymcanansl. by OimiM GepyaiH ochl
JICHT CHIIEPIHIH KOFapbl 0aCHIMIBIFBIH Jk0HE oapabiH DbI/[¥ ennepinae agaMu KanmuTalbl 1aMbBITy
YIIiH MaHBI3ABUIBIFBIH KepceTeai. Aita kety kepek, DbIJAY ennepingeri »orapel OimiM Oepyi
Kap)KbUTAaHIIBIPY KeOiHece j>KeKe Kesnaepre OalaHbICThI, Oy OHBI opTa OuLTIM Oepyi KajIbl
Kap KbUIAHIBIPYIaH €peKIIeICHIIPe/Ii.

Hotuxkenep :koHe 0J1apAbI TAIKbLIAY

"Ila Cro3" >koFapbl MEKTEOIHIH oJieMeri alFallikbl apinrTeci maiaa O6onranHaH Oepi 3 MbIH
KBIUTFa )KYBIK YaKbIT ©TTi. OCBI K€3€H/I€ KOFaphl O11IM afamM3aT OpPKEHHUETIHIH JaMybIHa Oara jKeTIec
ocep errti. Kasipri yakpitTa onemHid 31 MbIHHAH acTaM YHHBEpPCHUTETiHAE 235 MUIUTMOH CTYISHT
okuabl. CTyJEHTTEp CaHbl )KbUI CAalbIH apThIN Kenel xoHe anaarsl 10 xkbliia Kem y3amail Kaiitanan
eKi ecere aprazapl. [ImaneTaHslH epecek TYprbIHAAPbIHBIH mamaMeH 40% - bl )KOFapbl OLTIM aljbl,
OyJ1 agam/iap YIIiH JKeKe QJIEYMETTIK 1-ayKaTTbIH, )KE€Ke 6Cy MEH TYPaKThUIBIKTBIH HEr131, COHaM-
aK eHOeK OHIMIUTITIH KaKcapTy apKbUIbI €11ep IiH SKOHOMHUKAIIBIK JaMy ACHI€HiH apTThIpy (PaKTOPbI
0O0JIIBI.

KazakcranusiH xorapsl 0iimine 2023 xpuisl 95 sxbut Tonabl. byriane enimizaig 118 xoraps
XKoHe (HeMece) JKOFapbl OKY OpHBIHAH KeiiHri Oinim Oepy mekemenepine (oyaan opi — KIKOKDBY)
609 MbIH agaM OuTiM amyaa, OHBIH 228 MBIHBI — MEMJIEKETTIK Oi1iM Oepy TamnchIpbICH OOMBIHIIA.
XKoraper OimiMMeH >kaimbl KaMmTy (OpTa MeEKTenTi OiTipreHHeH KeiiH Oec Xac TOOBIHAAFbI
aZlamMmIap IbIH KBl CaHBIHBIH % — b1) 62% Kypaiiabpl, 0y 6ipkarap enaepre (Peceii — 82%, OHTYCTIK
Kopest — 94%, Upnannus — 78%, benapycr-81%) kaparania aifTapiabIKTail TOMEH.

JKorapsl xoHe KOFapbl OKY OpHbIHAH KeHiHT1 OLTIMHIH KOJDKETIMIUIITH »aKkcapTy yuiH 2019
xbutnad 2022 KpiTFa IeiiiH OakanaBpiap YIIiH TpaHTTap caHsl 1,7 ecere, MaructpanTrap ymid — 1,8
ecere, JOKTOpaHTTap YuiH — 3,7 ecere yiaraiabl. JlalbIHABIKTBIH TEXHUKAJBIK OaFbITTapbhlHA
MEMJIEKETTIK TarcChIpbICThIH yieci 60% - Fa geitin octi. Kbl cailblH CTUIEHIUS MOJIIEpi:
OakanaBpiap yuriH — 20% — Fa, MarucTpaHTTap MEH JOKTOpaHTTap ymiH-15% - ra ynrasnasl. byn
perre IlemarorukanblK »oHE MeIMLMHANBIK OarbITTap OolibIHIIA OakanaBpjapra apHajfaH
CTUMEH/IUs OacKa CTyIeHTTepre Kaparanaa 62% - ra >KoFapsbl.

Kannsl anranna, memiuekerTiH 2022 xpuiel OuUTiM Oepyre »xymcaraH wblFeicTapsl 2010
KBUIMEH CaJIBICTBIPFaH/Ia €Ki ecere KYbIK YIIFaibin, 4,5 TpJIH TEeHIeH1 Kypasbl.

MewmneketTik 611iM O6epy xkuHakray xyieci (MBXKK) 61nim Oepy KMHaKTay CaJIbIMBIH allyFa
koHe oHbI Oonamakra Kasakcrania aa, merene J1e KOCINTIK, TEXHUKAIBIK, XKOFaphl )KOHE KOFaphl
OKY OpHBbIHaH KeiiHr1 (Maructparypa) OutiMre akpl Tejiey YIIiH MaigaraHnyFa MYMKIHAIK Oepei.

XanbIKTBIH ~QJIEYMETTIK oOcall TonTapblHaH mIbIKKaH aszamattap yuiH JXXKOKBY¥-ra
KOJDKETIMIUTIKTI KaMTamachl3 €Ty YIIIH IpaHTTap[bl KBoTajay »kyieci Oap. KBoramapasiH yieci
MEMJIEKETTIK TPaHTTap/AbIH JKaJMbl CaHBIHBIH 53,5% — Kypaiiabl, oHbIH imiHae: 35% — aybUIIbIK
ayMaKTapblH oJIEYMETTIK-)KOHOMHUKAJBIK JaMyblHa BbIKMaJl eTeTiH Oarnapiamanap OOMNBIHILIA
OKHTBIH ayBUIJIBIK JKepIIepIeri skacTap YIiiH; 5% — YKiMeT aiiKblHAaFaH eHipJiepre KOHbIC ay1apaThiH
aybUT JKacTapel KaTapbiHaarsl Kazakcran azamarTapsl yiriH;, 5% — Oananap yurin 4% — Kazakcran
azamartbl OOJIBIN TaOBUIMANWTBIH YIITHI Ka3ak agaMaap yiuiH; 1% — OipiHII HeMece eKiHIII TONTaFbl
MYTeIeKTiri 6ap azamaTTap, Oana Ke3iHeH MyreZieKTiri 6ap agaMaap, MyreieKkTiri 6ap Oananap yIiH;
1% —xeTimzep MEH aTa-aHaChIHBIH KAMKOPJIBIFBIHCHI3 KaJIFaH Oayianap YIIiH, COHIal — aK KoMelleTKe
TOJIFaHFa JCHIH XKeTIiM KaJiFaH azamartap yurH; 1% — keminae ym mMopTedeci 6ap TONBIK eMec
orOachuIapJaH MbIKKaH Oananap yuriH 1% - Gana ke3iHeH Myrenek Oananapbl TOpOUeNnen OThIpFaH
otOachuTapaaH MbIKKaH Oananap ymiH; 0,5% — llletenmeri aeiicTBrii KUMBUIIAPBIHBIH apaarepiepi

73



Auezov University» gblibimu HCypHAIbI— Hayuhblil scypran «Auezov Universityy— scientific journal «4duezov University» MNe3 (15)2025

MeH KeHULaiKTepl OoibiHIIa ¥iibl OTaH COFBICHIHBIH apjarepiiepiHe TEHECTIpUIreH apaarepiep
yuria[13].

2022 xbUIBI QIEYMETTIK ocayl caHaTtarbl 2267 crynmeHT "KaszakcraH xasKpiHA" KOFaMIBIK
KOpbIHaH OUIIM TpaHTTAphIH aijibl. KpI3METTIK MIHAETTEpiH aTKapy Ke3iHae Ka3a TalKaH
MaMaHJaHJBIPBUIFAH JKOHE OCKEPWJICHAIpUIreH YHbIMIap KbI3METKepiepiHiH Oamamapsl yIIiH
MOKOKOY-J1a TETiH OKYFa T'paHTTap Ke3zieireH. Tanankepiep/IiH OuUTiM jKEeTICTIKTepPl MEH QJICYMETTIK
CaHaThIH €CKEPE OTBIPHII, MEMJIEKETTIK TPaHTTap/bl TaralbIHIAy MOJEINIH XETUIAipy OoWbIHIIA
YKYMBIC 1ICTEH/II.

¥YurTeIK Oipeinrail Tectineyaiy (¥bT) Gipuerie ¢popmarTapbl )koHE YHUBEPCUTETTEPre MAPTThI
KaOpu1May eHrizinmi. KazakcraH azamMaTTapblH MICTEIAIK YHUBEPCHUTETTEPACH aybICTHIPY KE31HJIE
TECTLIeY Taa0bl YKOUBLIIBL.

JlapbIHIBI JKacTapIbl KOJJIAY JKOHE OJIEMHIH Y3MIK YHHBEPCHUTETTEPIHE KOJDKETIMIUIIKTI
KamTamachi3 ety yuiH 30 sxput immrage "bomamak'xamplKapaiblK CTUIEHAMSACHL KYMBIC iCTEHI.
barmapnamanbiy 12 MbIH TyJneridig 55% — bl ryMaHUTapiblK OarbiTTap OoiibiHIIa, 36%-bI
WHXCHEPIIK — TEXHUKAIBIK, 7% — bl METUIIUHAIBIK, 2% - Bl MOJICHU JKOHE OHEPTAaHY OOMBIHIIIA O1ITIM
angel. MewmiekeT OaclIBICHIHBIH — TamchblpMachl  OoiibiHmIa "bonamak" — CTHIEHIUSCHIHBIH
Oarmaprnamachl TeXHUKAIBIK, WHXKEHEPIIK, MEIUIMHAIBIK JKOHE IelarorukajblK OarbITTapra
OarbITTaIIbL.

EnOex HapbIFBIHAAFBI ©3repicTepai OoinKay JKoHe MaMaHIapAbl Jaspiay OarbITTapblH aHBIKTAY
YIIIiH J)KaHa KOCIMTep aTyIachl 93ipiieH Ii. ATiac XanblKapablK TOKIpUOEHI, QJIEMTIIK TPEHATEPI1 KOHE
capaniblIapMeH, KaybIMIACTHIKTaPMEH KOHE MEMJICKETTIK OpraHIapAblH OKUIIepiMeH 0OmKaMIbl
ceccHsiIap/ibl €cKepe OTBIPhIN JaibIHAANIbl. ATIacTa SKOHOMUKAHBIH 9 0achlM caiachl: Tay-KeH
METaJUTYPTHsIChl, MYHaii-Ta3 caJlachl, ayblI AP yaIIbUIBIFEI, KOIIK JKOHE JIOTHCTUKA, MAIIMHA Kacay,
aT, DHEpPreThka, TYpU3M JKOHE KYpPBUIBIC canalapblHAa €HOEK HapbIFblHA CBIHM 9CEp EeTEeTiH
TEXHOJIOTHSUIBIK TPEHATEp CHmarTanFaH. Anmarel 5-10 KbUImarbl KocimTepneri esrepicrep
Oosmxansl, 239 xaHa, 95 e3repeTiH koHe 129 KOUBUIBITT Oapa KaTKaH KACIIITEeP aHbIKTAJJIbI.

Xorapsl JkoHE JKOFapbl OKY OpHBIHAH KeWiHri OumiM Oepynal JaMbITYAbIH HETI3ri
HoTIKenepi[14]:

KIKOKB¥-HbIH akaIeMUsUTBIK XKoHE 0acKapyIIBLUIBIK AepOECTITIH KeHEeNTy Typaibl KazakcTan
PecnybnukachiHbIH 3aHbIH KaObl11ay, Oy1 oslapFa eHOeK HapbIFbIHBIH TaJIAlITApbIH €CKEPEe OTHIPHIII,
outiMm Oepy OarmapiamanapblH — d3ipiey KYKbIFbIH  Oepai. 2022 xbuibl  OutiM - Oepy
Oarnapnamanapbiabie 73,3% — Bl YATTHIK cama npoBaiizepriepiMeH, an 8,2% - bl XaJbIKapaibIK
OarmapiamManapMeH aKKpeIUTTeIreH.

HOKOKBY-HbIH KapKbUIBIK KOHE KaJpiblK JIepOecTiKKe aybICyblHa OaillaHBICTBI caiiay
HETI31H/€ pEeKTOpJapAbl TaralbiHAayablH >kaHa epexkernepi enrizimi. XOKOKB¥-usiH 29-B
JlupexkTopiap KeHECiHIH Kypambl KaiiTa Kapajajabl, KOPIOPATUBTIK Oackapy KOAEKCiHE e3repicTep
MBICBIKTATY/A.

Harnapsic xaraaiibiaga XOKOKBY 6acuibuiapblHbIH OUTIKTUIIMH apTThIpY YIUiH AupexTopiap
KEHECIHIH MyIlerepl MEH KOpPHOpaTHBTIK XaTIIblIapFa apHaIFaH KypcTap YHBIMIAcTBIPBUIIBI.
Toyenciz nupekropiap WHCTUTYTHIH JambiTy yiniH —"Qazagstan Independent Directors”
KaybIM/IACTBIFBIMEH MeMOpaHIyM KacaJIbl.

XKorape! 611iM Gepy/i HHTEpHALMOHAIIAHABIPY CTpaTeruschl menoepinae 2025 xputra faeiin
Ka3aK JMaclopachbiHBIH OKUIMepiH Koca aifaHja, IIeTeNl a3aMaTTaphl VIIH CTUICHIUSIIBIK
Oarmapiama icke Koceuiabl. 2021-2022 oKy KpUTbIHAA OChl Oarmapiama OoifbiHIa 550 cTymeHT
KaOBLIIaH/IbI.

2022 sxbutbl KOKOKBY-nars! merenmik cTyIeHTTepaiH yieci 7% -. Kypanbl, 23 enjieH cepikTec
yHuUBepcuTeTrTepMeH 195 koc mumimom Oarmapiamackl icke acelpbuiabl. OcbiHIal Oarmapiiamanap
OOMBIHIIIA OKUTHIH CTYJICHTTEp KOHTUHTEHTI 1281 agamabl Kypaabl.

Kazakcranupin KOKOKB¥-na okbITymbuiblK Kbi3MeTTi 200 mieTenik capamiibl Ky3ere
acblpapl, an KazakcTaHHBIH YIII KaJlachIH/Ia MIETENI1K YHUBEPCUTETTEPAIH (PUIManiapbl allbulIbL.

2022 xbLIBI XKOFApHI JKOHE KOFaphl OKY OpPHBIHAH KEWiHT1 O11iM Oepy kyileciHe KaHaraTTaHy
neHreiti 70% Kypassl.
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2020 xbinnan 2022 xeinra neiid xahaunpik peritunarrepae kazakcranasik KXKOKBY cansbr 8-
neH 16-ra pgeitin ecti. Ennmin ym ynrteik yHuBepcuteTi Times Higher Education peittunringe
TaHBUIJIBL.

ConbiMeH katap, KasakcTaHHBIH KOFaphl KOHE KOFaphl OKY OpHBIHAH KEWiHT1 OuTiM Oepy
KyHeci angarsl 7 KpUiia eneyni aeMorpadusibik skykTemesnepre tan Oonansl. Erep 2021 piis
enyeri XanbIk canbl 18,8 MiH agambl, 2022 xbeutbl — 19,5 Mt agamasl Kypaca, 2030 sxplara Kapai
21,5 muH amgamael, an 2050 sxeutra Kapaid 27,7 MIH anaMasl Kypaiasl gen kyturyae. 2029 xkpiira
Kapail MEKTeTI TYJIEKTePi CAaHBIHBIH €Ki ece apTybl OoikaHbIn OThIP, Oy K)KOKBY -1a mamaagan Teic
KYKTelnyre, OUTiKTI mpodeccop — OKbITYIIBUIap KypambiHbH (Oynan opi-IIOK) TanmbuibiFsiHa,
YHUBEPCUTETTEP MEH >KaTaKxaHallap/la OpPBIHIAPJbIH KETICHEYIIUIIriHe, COHIali-aK HOKOKOY-HbIH
3aMaHay¥ HHOPAKYPHUTBIMBIH KYPY )KOHE 3€pTXaHAIBIK 0a3aChIH ®KaHAPTY KAKETTUIITIHIH KYIICIOiHEe
okenezi. OChl YpIiC caKTaJFaH araaiiia >korapsl O11iM Oepyii KbUT cailblH KapKbutanapipy 2030
KbUTFa Kapait 1,3 Tpiu Tenreni, an 2040 xputra Kapait — 3,1 TpiaH TeHreHi Kypauasl. Sruu, 18 xbut
IIIHAE CTYIEHTTIH OIpiHINI MaMaHJABIK allyblHA MEMJIEKETTIK OIO/DKET IIbIFbIcTapbl 29,1 TpiH
TeHreHi Kypaiinpl. Oceiran OaitnanpicTel JKOKOKBY-na okyra KapaxarTsl Oipiecin KHHAKTay IbIH
0apJIbIK HBICAHIAPBIH MHTETPAIlMsIIay )KOHIH/IET] apaiap KeeHiH eHrizy Tanan eriteni [15].

XKorapsl xoHE KOFapbl OKYy OpHBIHAH Keiinri OuriMm Oepyni mambITyasiH SWOT-tangaysr
HETi31H/1¢ KOJaHbICTAFbI )KYHEHIH KYILTI XKOHE QJICI3 KaKTaphl aHBIKTAJIJIbI.

Kywmi sxcakmapuoi:

1. T'pantTap caHbIH KOOEHTY apKbLIbl JKOFApPhI OLTIMIe KOJ JKeTIMALUTIKTI KEHEHUTY;

2. OkpITyFa KOJDKeTIMIUTIKTI KeHelTy yirie MBXCOK teTirin 3aHHaMaibIK perTey;

3. XanbIKTBIH OJIEYMETTIK OCal TONTapblHAH IIBIKKAH jKacTapFa apHalfaH TPaHTTapAbl
KBOTajay (TpaHTTapAbIH >KaJIbl caHbIHBIH 53,5%);

4. bipueme pet oTkizy Mmexanusmi EHT;

5. JlapeiHael skactapnablH 'bonamak''xanblKapaiblK  CTHIICHIUSCH OOWBIHINA OJIEMHIH
KETEKIIl YHUBEPCUTETTEPiH IE OKYFa KOJI )KETKI3Yi;

6. EnOexk HapweIFBIHAAFBI ©3repicTepii OOJrKay jKOHE MaMaHIapIbl Jaspiiay OarbITTapbIH
allKpIH/Iay YIIIiH KaHa KOCINTep aTiiachl d31paeH i,

7. bonon mpomeciHiH KaruaaTTapblHA COWKEC aKaJeMHUSUIBIK J>KOHE OacKapyIIbUIBIK
aBTOHOMUSIHBI, UHTEPHALIMOHAIAHIBIPY IbI, aKaIEMHUSIIBIK aJIaJIBIKThl KCHEUTY;

8. Kazakcranasik XKXXOKBY -HBIH yHUBEPCUTETTEPIIH IEMIIK PEUTHHT TEPIHAE YCHIHBLTYHI.

OJICi3 JHcaKmapol:

1. benrici3 ranceipmanap ¥bT;

2. I'paHT MeIepiH capanay *yheciHiH 0oamaysl;

3. MHKITI03UBTI OUTIMMEH JKETKUTIKCI3 KaMTY;,

4. Xorapel 611iM Oepy KyHeciHIH OHIPJIK JKOHE cayalblK KOHTEKCTerT €HOEK HapbIFbIHBIH
arpIMJIAFbl KAKETTUTIKTEPIMEH QJICI3 YHAECTIPUTYi;

5. KXKOKBY sxarakxaHanapblHa OPBIH TaNIIbUIBIFHI;

6. XoxoxOy MHPpaKYpHITBIMBI MEH 3€pTXaHAIBIK 0a3aCHIHBIH OHTAMIIBI JAMYBI;

7. Umnakrt-akTopel  koFapbl  xanblkapanblk  Oackutbimpapra  JKOKOKBY  TTOK
KapusIaHbIMIAPbIHBIH KETKUTIKCI3 CaHBI;

8. XKana cein-tereypingepre Oeitiimaenren JXKXKOKBY Tomn-MeHemKMEHTIH AalbIHAAY YIIiH
KaJpJIBIK Pe3epB KAIBIITACTHIPHUIMAFaH;

9. OneyerTi merennik cTyaeHTTep yiniH KazakcTaHHBIH *Korapsl Oi1iM Oepy kyiieci Typasbl
OHJIAaH-KOJDKETIMAUTIKTE )KYHEIeHIeH aKnapaTThiH 00JIMayBhl.

Mymxindikmep:

1. Yuaicran, Ilokicran, Optanblk A3us enjepiHiH a3zaMarTapbl YIIiH OimiM Oepy Kei-
KOHBIHBIH OaFbITHIH ©3TepTY;

2. Ulerennmik yHUBEPCUTETTEPAIH (DUIHAIIAPBIH KYPY TOXipuoOeci;

3. Uler enmep MeH KOFapbl OKY OPBIHIAPBIHBIH JKOFAPHI )KOHE KOFaphl OKY OPHBIHAH KEHIHT1
OiniM Oepy canachIHIAFbl BIHTBIMAKTACTHIKTHI KEHEUTYTE MY IJISIILITIT;

4. KazakcraHaarsl JeMorpadusuIbIK ocy;
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5. binim Gepy canaceiHga HUGPIIBIK TEXHOJIOTUSIIAPIBI JAMBITY;

6. OHIpep MEH KOCIIOPBIHIAP TapalblHAH YHHUBEPCUTETTEPMEH OPINTECTIKTI KEHEUTYyTe
CYpaHBIC;

7. Bipereii reorpadusIIbIK OPHAJIACYBI, CAsCH TYPAKTHUIBIFBI, MOJICHH OPTYPIILIITi;

8. XampIkapasblK ToXipuOeci 6ap ecim Kele )KaTKaH jKac XalbIK.

Kayinmep:

1. XKorapsl Oiim Oepy xyleciHe qeMorpadusUIbIK )KYKTEMEH1 YIFanTy;

2. KazakcTanabIK FBUIBIMHBIH 9JI€MIIK pEHTUHITEpAET1 MO3ULMSIIAPbIHBIH TOMEH/IEY1;

3. "MuzbIH arpll KeTYiHIH" apTybl *KoHE Kac OKBITYIIBUIAP MEH FBUIBIMU KbI3METKEpIIEePIiH
Oacka cajayiapra KeTyi.

XKorapeina aiTeuIFaHmapra OailIaHBICTBI MEMJICKETTIK KOJJIAyAbIH OapiblK IIapajapblH
OlppIHFall JKylere OIpIKTIpyre J>KoHE MEMJICKETTIK-)KEeKEIIeNiK opINTEeCTIK KaFHuJIaTTapblHA
HETI3/IeNreH TeTIKKe, COHJai-aK camajbl MamMaHgap MEH MYJIei ara-aHajapiabl Jaspriayjaa
MeMJIEKET MYJCNICpiHIH CUMMOMO3bIHA KOIyre MYMKIHIIK OEpeTiH >KOoraphbl OuliM Oepy cajachiH
JaMBITy YIIIH OKaFfaijap jkacayra OaFbITTalfaH ic-IIapajap KemIeHIH eHTi3y YCHIHBUIAJIbI
OananapablH O171iM aTybIH/A.

Oremre oprama emip cypy y3akTeirbl 100 xbin 60naTeiH yprak kKemi. COHIBIKTaH aaMHBIH
Oenceni xyMmbIc Ke3eHi 35-40 sxacran 50-60 »xacka aeiin ecti. MyHIaii MaHcal Y3aKTBIFBI Oip
Heri3ri OiumiMre Heri3iene amMaiabpl, ocipece €HOSK HapBIFBIHAAFBI TYPAKTHI ©3repicTep, TaHBIC
MaMaHAbIKTap/IbIH JKOFAybl KOHE KaHa KOCINTepAiH maiaa 00yl xKaraaiibiHa.

CoHFBI OHXBUINBIKTap/a ©3€KTI TpPEHAKE alHalFaH eMip OOWBl OKBITY HWHTEJUIEKT,
KYPBUIBIMIBIK oOiiniay, OedimMzeny oHE ©31H-631 YHWBIMAACTHIPY KaOlleTTepiH IambITy, TaHBICY
meHOepiH KeHelTy, onmemui KaObuigay jkoHe KaObuInay, NMCHXOJOTHSUIBIK JKaFJaiabl jKaKcapTy
apKBUIBI aIaMIapbIH 09cekere KaOlIeTTIIIrH apTThIpaIbl.

Mpicaisr, XKaHa 3enanaus sxone OUHISHANS CUAKTHI 1aMyIIbI IIep/Ie epeceK TYPFBIHIAP IbIH
(16-65 »xac) Geiipecmu OiniMre KaTbiCybl colikeciHine 67% xone 65% kypaiabl. Kazakcranaa Oy
kepcetkim 17% — ra TeH (otenmep yurH — 20%, epnep ymin-13,85%). byn ObIJ¥ oprama
neHreiinex yu ece az (47%).

XKanmsl, onemaeri y3aikci3 011iM Oepyal 1aMbITYAbIH HET13r1 TeHAeHIUsuIaps! [16]:

1. pecmu xoHe Oeiipecmu Oinmim Oepyai OipikTipy. belipecMu OKBITY HOTHXKeENEepiH TaHy
azaMaTTapra akaJeMUsUIBIK KPEAUTTEp )KUHAKTAY apKbUIbl peCMU OLTIMIe KOJI KEeTKI3yre MyMKIHJIIK
Oepeni;

2. OelipecMu TYpJie aJIbIHFAH TEXHUKAIBIK JafF/IbUIapFa KOMBUIATHIH TalalTapabl apTTHIPATHIH
*aHa TexHojorusuap. JKaHa TexHoJorusjgapipl KOJJaHyFa TOyeldl cajajapla PecMU OKBITY
TEXHOJIOTUSUIBIK ©3repicTepre >koHe OUTIKTUIIKTI apTThIpy KaXKETTUIIrHE 11ece alMaybl MYMKIH.
Hotuwxecinne epecekrepre apHairaH 6elipecMu 611iM OepyaiH pesti apTajbl;

3. Oelipecmu OinmiM Oepy HOTHKeNEpiH TaHy apKbUIBI €HOEK HapBIFbIHA MHTETpaldsIaHyFa
MYMKIHTIK Oepy.

Kazakcranmga HoTmxkeni >kyMBICTIEH KaMTY/IbI )KOHE Kammai KoCIMKepIiKTI JaMbITyabiH 2017-
2021 xpuigapra apHanrad "EHOex" memiekeTTik Oarnapiamachl HIEHOEpIHJE TEXHUKAJBIK KOHE
KocinTik Ou1iM Oepy OoifbiHIIa Kaapaap Aaspraay *Kypriziaai. OKeITy K9CINTIK O11iM1 %KOK agamap,
KYMBICCBI3/Iap MEH a3 KaMThUIFaH aJlaMap Hemece Kon 0anaibl 0TOACkl MYIIENepl YIITiH KYpri3iii.

AKOKOKBY xeke TpaeKTopHUsIIapAbl KAJIBINITACTHIPY KE€31H/1€ OKBITY HOTHKEJIEP1H TaHy apKbLIbI
Oelipecmu Oi1im Oepeni. XKoxokOy-HbIH 72-B "kymic yHuBepcutet" 6armapinamacs! Oactanabl. Kapt
aZaMJap/bl OKBITYABl PETTeUTIH Oemimiuenep Kypbuibin, Kyxarrap Oekituial. XKKOKBY-HbiH
KONIILUTINHAEC aBTOPJBIK KypcTap o31pJIeHIN, OKy Kypajaapbl NalblHAanAbl. ThIHAAYIIBUIAPIBIH
)anmbl canbl mamamMer 2000 amaM bl Kypaiiapl. XalbIKThIH KbI3METTEpre xKoHe Oeripecmu O11iM Oepy
carachlHa KaHaraTTany fopexeci 2022 xbiiabl 48% -. Kypasabl.

2022 xpuimaH Oactam  KYMBICCHI3NAPABI  KOCIMTIK  OKBITY YII  OarelT  OOMBIHIIA
YHBIMIaCTBIPBLTAIBL.

OKynaH eTKeH ajamMIap/Ibl )KYMBICKA OpHAJIACThIpyFa KeMIAiK OepeTiH KyMbIC OepyiIiiepain
CYpaHBICHI OOMBIHINIA OKY OpBIHAApbIHAA OKBITY. O yIIiH OapiblK Tapantap (KYMBICTIEH KaMTy
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OPTAJIBIFBI, KYMBICCBI3, JKYMBIC O€pyIll >KOHE OKY OpHBI) apachlHAa TOPT >KAKThl QJICYMETTIK
KEJICIMIIIapT Kacayaibl.

BimikTi TomimMrepai OekiTe OTBIPHIN, KOCINOPBIHAAP 0a3achlHAa OTKI3UIETIH KYMbIC Oepymriie
YKYMBIC OPHBIHA OKBITY.

2021 xputel Skills Enbek onnaiiH okpITy minaTdopmackl KypbUIIbl, OyJI KypcTapra KOJ
KETKI3Y/ll YChIHATHIH XaJIBIKAPAJIbIK OKBITY IJIaT(OpMaapbIHbIH aHAJIOTBI.

OMmip 0ol OKBITY IIeHOEpiHae Oeiipecmu OiiM Oepyii 01aH 9pi 1aMBITY YIIiH cepTudukarray
KYHECIH KoHe OelpecMHr >KOHE aKMapaTThIK OKBITY HOTHIKEIEpi OOWBIHIIA OepuIreH Ky>KaTTapbl
3aHHAMAJIBIK TaHYAbl OEKITY MaHBI3/IBL.

beiipecmu OimiMm  Oepyni  1aMbITyabl BIHTaJMAHIABIpAThIH "KocinTik OUNKTUIIK Typaisl”
Kazakcran PecriyOnukachiabie 3aHbl KaObu1anabl. JKekenereH kocinrep YuIiH OUTIKTLTIKTI Oepyre
YKOHE pacTayFa KOMBUIATHIH TaJIalTap 931pJIeH/l )KOHE SHT131II1.

KopsIThIHABI

binim 6epy nporiecin kakcapTyFa OarbITTaIFaH KYII-)KIrep SKOHOMHUKAJIBIK IIIBIHBIKTHI €CKEPe
OTBIPBINT OKbITYFa OarbITTanmybl Kepek. KOO-ubiH OimiMm Oepy OpTachlH YaKBITTBIH ©3€KTi
TajanTapbiMeH OalIaHBICTBIPY, TAOBICTHI KOCIOM KBI3METKE MaWbIH TYJIFAHbI KaJbIITACTBIPY/IbI
KaMTaMachl3 €Te OTBHIPBII, OKY MPOILECIH YHBIMIACTHIPY/IbI KAHFBIPTY KakeT. Ochuaiiima, MyKusT
YUBIMIACTBIPBUIFAH SKOHOMUKAJIBIK TOPOUEHIH KoMeriMeH O11iM O6epy KyHeciHIH TUIMIUTITIH edyip
apTThIpyFa O0JIaIb.

CoHbIMEH KaTap, FalbIMIap MEH 3epTTEYLIUIEp YIIiH Kalbl KOPBITHIHIBI-9KOHOMUKAIIBIK
OUTIM HYKOHOMHUKAIIBIK OWJIAayAbl, CAHAHBI JaMBITYFa BIKOAT €Tedl, SKOHOMHKAIBIK OUTIM/II,
JaFIbUIapbel, OoJlalaKk KociOM KBI3METTE JKEKe TYJIFalapra KaxkeTTi Oenrum Oip Oenrimepmi
KaJIBIITACTRIPAIbl. DTHKAJIBIK aCTIEKTiJIep OapiIbIK KbI3MET TYpJiepiHe, COHBIH IITiH 1€ YKOHOMHUKAIIBIK
KbI3METKE TOH €KEHIH €CKePE OTHIPHII, IKOHOMHUKAJBIK O1J1IM alaMHBIH YKOHOMUKAJIBIK KbI3METIHIH
MOPAJIBJIBIK-ITHKAJIBIK KaKTapbIH €CKEpMEH IIBIHBIMEH THIMIII 00J1a aJMaiibl JeT alTyFa O0abl.
Kazipri xargaiina "SKOHOMHKaNBIK OuUTIM" YFBIMBIH TY)KBIPbIMIAyFa >KaHa Ke3Kapac Kaxer.
DOKOHOMMKaIBIK OUTIM Oepy Mpolieci aJaMHBIH MOpPaJIbJbIK KaCHETTEPIH JAaMbITyFa OarbITTaIybl
kepek. OKyIIbUIapibIH MOPaJIbIbIK KACHETTEPIH KAJBIITACTHIPY MPOILIEC], erep OChl KacCHeTTepAi ic-
OpeKeTTe KOpCeTy MYMKIH/IIT MEH KaKETTUIIr 06osca, TuiMaipek 0omaabl. [c-opeker xyieciHe xoHe
onemre, TaburaTka, 0acka ajgaMaapra, o3iHe JeTeH KYHIBUTBIK KaThIHACTAPhIHA KAThICY apKbUIbI FaHA
aZaM OTUKAJBIK TyJFara ailHamazsl. byn epexenep OKymIbUIapJblH SKOHOMMKANIBIK OLTIMIH
KYH/IbUTBIK-O€JICEHIITIK TYPFBICBIHAH KapacThIpyFa Heri3 OOJIbl.

Ocsl TocAiH HeT131HA€e 013 "9KOHOMUKaIBIK O171IM" YFBIMBIHBIH MOHIH KYH/IbUIBIK-0€JICEHATIK
KO3Kapachl TYPFBICBIHAH TY)XKBIPBIMAAY MYMKIH JIeT CaHafblK. Bi3iH OMBIMBI3IIA, SKOHOMHUKAIBIK
01511M-0yJ1 SKOHOMUKAJIBIK O17IIM1 UTepyre, EeHOEKTIH JKEKE )KOHE QJIEYyMETTIK KYH/bUIBIFbIH TYCIHYTE
HETI3/IereH eHOEeKTI KypMeTTeyre TopOueneyre, eHOSKCYWIIIUTIKTI, >KayalKepIIUTKTI, TOPTINTI
KOHE OKYLIBIIApJbIH MOpPAJIbJbIK MIHE3-KYJIBIK TOKIpUOECiHIe KoepiHeTiH Oacka Ja JKeke
KAacHeTTep/ll KalbITACThIPYFa BIKIAJ €TETIH MOPAIbJABIK CEHIMIEP MEH MiHEe3-KYJIBIKTHI TaMBITyFa
OarpITTAIFaH TIEAAroTHKaibIK mporecc. Ochunaiiima, 013 AKOHOMHUKAIBIK OUTIMII aJaMTepIIiIiK
TopOueciMeH axbIpamac Oipiikre KaObuLIaiimMbl3. Bi3/iH KOFaMHBIH QJI€yMETTIK-I9KOHOMHKAIIBIK
JaMYBIHBIH Ka3ipri Ke3eHI1H/I€ SKOHOMUKAJBIK KOHE MOpaNbJbIK O171iM Oepy MIHJIETTEepiH eIy iH
OipJiri KaKeTTUIIr apTThI.

Casdcu XKoHE SKOHOMMKANIBIK OENTiCI3NIK, pyxaHH OarnapiiapAblH >KOFalybl, JSCTYpIi
MOpPAaJbABIK KYHIBUTBIKTAPABIH KYHCBI3IaHYbI KaFJalbIHIa €HOCKTIH OMIPIIIK JKETICTIKKE JKETY/IiH
HETI3T1 Kypajabl PETIHIAErT MaHbBI3bl ©T€ MaHBI3IBl OOJIaJbl, OWTKEHI >XACTApJbIH HAPBIKTHIK
KaTbIHACTApFa KATBICyFa MOPAIbIBIK JAWBIHABIFBI, €HOCKTI KYPMETTeY, JKayamKepuIiTiK, TOpPTIM
CHUSIKTBI dTUKAJIBIK KACUETTEP/A1 KATBINITACTHIPY O3IMIIUIIIKKE, O31MIIUIIIKKE, Iai1ara KapCchl TYpyFa
KOMEKTEeCe/I1, TYTHIHYIIBIIBIK, TOYEIUTIK XKOHE KEeKe TYJIFAaHBIH YKOHOMHUKAIBIK OLTIMIHIH >KOFaphl
MOpaJbJAbIK HETi31H KamMTaMmachl3 erell. TyJIFaHbIH MOpalbJbIK KAaCHETTEPiH KaJlbIITACTBIPYAbIH
Ka)KeTT1 IIapThl OHBIH KYHIBUIBIK Oarnapiapbl 00wl TaObutagel. KyHABUIBIK Oarmapiapbl-Oyi
aZlaMHBIH CaHACBIHIA CTPAaTETMSUIBIK OMIpJIIK MakcaTTap, Ke3KapacTap, CeHIMIep JKoHe
JTYHUETaHBIMJIBIK OaFaapiiap peTiHe TaHbUIFaH KYHIBUTBIKTapIbIH KopiHici. KyHIBUIBIK OaFmapiapbl
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TYJIFaHBIH 1K1 KYPBUIBIMBIHBIH JIEMEHTI OOJBIN TaOBUIAJbl KOHE OHBIH OMIpIIK TOKipuOeciMeH
OexiTuireH, Oenrun Oip amamM VIIIH MaHBI3bI JKOHE MaHBI3bI OaplibIK HOpCEHI OackanapiaH
XbIpaTyFa KOMEKTECE/Ii.

Ocpuraiinia, KYHIBUTBIK OaFIapiapel )KeKe TYJIFaHBIH KOFAMHBIH MaTepHAIIBIK HEMECEe PyXaH!
MOJICHHETiHIH Oenrimi Oip KYHIBUIBIKTapbIHA Ke3KapachlH Oummipemi. OcblFaH OailiaHbICTBI 013
"9KOHOMHUKAJIBIK O171iM MeH TopOue" YFhIMbIHA "KYHIBUIBIK' KaTETOPUSACHIH KOJIITaHAMBbI3, OYJ1 O13/11H
o/licCHAMaJIbIK — KYHIBUTBIK-0€ICEHIUTIK TOCUTIMI3IIH HET131H Kypaiibl.
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MNPOLHECC QKOHOMHMUYECKOI'O BOCIIMTAHUA CTYJAEHTOB B KAZAXCTAHE

AHHOTAIUA

CounanbHO-3KOHOMUYECKHE N3MEHEHHSI B CTPaHE CTABAT Ba’KHBIM YCIOBHEM MONUCKA HOBBIX B3IJISIOB
U TOAXOIOB, OOECIEUYMBAIOIINX HAWBBICIINIO KAUYECTBEHHYIO ITOJTOTOBKY CIEIHAINCTOB, OTBEYAIOIINX
HEOOXOMMMBIM TpEeOOBaHHUAM TPYINOBOTO pBIHKA. OJTa CTaThsl IIOCBSIIEHA AaKTyallbHOW mpoOieMe
(hopMHpOBaHUs IpoLIecca 0 SKOHOMUYECKOMY BOCIIUTAHHIO CTYICHTOB. B Hell paccMaTpuBaroTCs KIIIOUYEBbIE
MOHSATHUS, KOTOPBIE ONPENeNsIIOT JAHHBIH IPOIecC, a TakKe IeJarorudecKue YCIOBHS W KPUTEPUH I
HOBBIIIEHUS 3(P(HEKTHBHOCTH 3KOHOMHKO-BOCHHTATENBHOTO Iponecca. [lo HameMy MHEHHIO, YIyYIIHTh
yYpOBEHb MPOECCHOHANBHON MOATOTOBKH B BY3€ MOXKHO C MOMOIIBIO CUCTEMaTHYECKH OPTraHH30BaHHOTO
OKOHOMHUYCCKOI'0 BOCIIMTAHUA CTYJACHTOB. AKTyaJ’IBHOCTb HCCHCHOB&HHﬁ 10 YIYYHICHHUIO 9KOHOMUYCCKOI'O
BOCIIMTaHMSI CTYJCHTOB OOBACHSCTCS PSIOM (PAKTOPOB: HEOOXOJMMOCTBIO PAa3BHTHS MAJOTO M CPEIHETO
Oomsneca B Kazaxcrane, TOTpeOHOCTBIO oOOeceYeHHsT KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOCTH  BBIITYCKHUKOB;
HEOOXOIMMOCTBIO MPEJOTBPAIICHUS] MHOKECTBa (PMHAHCOBBIX MPOOJIEM, BOZHUKAIOIINX Y MOJIOJEKHU H3-3a
HKOHOMHYECKOH HErpaMOTHOCTH | Ap. B riobampHOM KOHTEKCcTe paboTa MO YITydIICHHI0 SKOHOMUYECKOTO
BOCIHUTAaHUS CTY/ICHTOB HalpaBJieHa Ha (POpMHUPOBaHNE HAITMOHATHLHON (PIITOCOGUH «OTIOPHI HAa COOCTBEHHBIE
cuiel». B pspme crpan mupa Takas paboTa B 00pa3oBaTENbHBIX YYPEKACHUSX NMPOBOAUTCS KaKk B BUIC
OTACIBbHBIX JUCHUIIIMH, TaK 1 B paMKaX CyHICCTBYIOIIUX NPECAMETOB, U3y4aCMbIX B y‘-IC6H])IX 3aBCACHUAX.

KaioueBble ci10Ba: 5KOHOMHYECKas KyJIbTypa, OAPACTAIONIee TOKOJICHHE, (PUHAHCOBAS
TPaMOTHOCTb, (fMHAHCHPOBaHUE 00Pa30BaAHUS.
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THE PROCESS OF ECONOMIC EDUCATION OF STUDENTS IN KAZAKHSTAN

Abstract

Socio-economic changes in the country make it an important condition for finding new views and
approaches that ensure the highest quality training of specialists who meet the necessary requirements of the
labor market. This article is devoted to the urgent problem of forming the process of economic education of
students. It examines the key concepts that define this process, as well as pedagogical conditions and criteria
for improving the effectiveness of the economic and educational process. In our opinion, it is possible to
improve the level of professional training at the university through systematically organized economic
education of students. The relevance of research on improving the economic education of students is explained
by a number of factors: the need to develop small and medium-sized businesses in Kazakhstan; the need to
ensure the competitiveness of graduates; the need to prevent many financial problems that arise among young
people due to economic illiteracy, etc. In a global context, efforts to improve the economic education of
students are aimed at developing a national philosophy of "self-reliance.” In a number of countries around the
world, such work in educational institutions is carried out both as separate disciplines and within the framework
of existing subjects studied in educational institutions.
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KA3AKCTAH PECIIYBJIMKACBI ABTOMOBWJIb KOJIIT'THIH XAJIBIKAPAJIBIK
KYK TACBIMAJIYBIHBIH JAMYBIHJIAT'BI POJII

Tyiiin

ABTOMOOMIIb KOJIII'l aBTOMOOWIIb KOJIIAPBIHBIH KEH JKETICIHIH apKachlHAa KYK TaChIMAJIBIHBIH €H ipi
CeKTOpbI 0o Tabbimansl. Kazakcran YKiMeTi KOTIKTiH OCHI TYPiH AaMBITYFa XoHE OHBIH OapJbIK eHipiepi,
COHJIAif-aK IIeT eJJIep apachbIHIaFbl OaiIaHbICTH KAMTAMACHI3 €TETIH JKOJIApAbl TaMbITyFa YIKEH MOH Oepeli.
Hotmwxkecinae aBTOMOOWIBb IKONJIAPBIHBIH JKardaiibiHa, KeJIKTIK KbI3MET KOpCeTy calachblHa JKOHE
YCBIHBUTATBIH JIOTUCTHKAIBIK KbI3METTEpre KOWBUIATHIH Tajamrtap apraabl. KaszakcraHmarbl Oapibik
XaIbIKapaiblK aBTOMOOWIB Aamizaepi Eypo-Asus kenik Oaitmanbictapsl (EATC) sx00ackHBIH KOJ KeliciHe
eHTi3ireH. bysr aBTOMOOWIIH omi3Aepi KenTereH MeMIIeKeTTepre, ipi mopTTapra, KelliK TopanTapblHa JKOHE
TePMHUHAIapFa KOJ KeTKizyre MyMKiHmik Oepeai. EATC >xo00ackl KYpIBIKTarbl cayjJa MEH OJICYyMETTIK-
SKOHOMUKAJIBIK, TAMYIBI KAKCapTy XOHIHJIETi y3aK Mep3imi OipieckeH KymI-KirepiH Oip Oermiri Gobim
Tabbianbl. Kazakcran >xo0aHel Konmaiasl. KasakCTaHHBIH pecMH JaepekTepi OoibiHma KazakcTaHmarsl
ABTOMOOMITb KOJIiT1 KeNIKTiH OapJbIK TYPJICPiHiH €H KOl YJIeCiH Kypai bl ’KoHe 0J1 )KBUITaH KbUIFa 6Cy YPAiCiH
kepceteni. Ocplaiilna, opTalia XbUIIBIK 6CY KapKbIHBI 6%-Fa xerei; JKyk TacsIMalibl 1a eceni ecy YpaiciH
kepcereni. Ocpunaiima, KazakcTaHHBIH aBTOMOOWIIh KOTIT1 KAPKBIHIBI JAMBIIT KeJIe i )KoHEe KeNelleri KeH.

KinTrik ce3mep: Keojik, IOTHCTHKA, HHQPAKYPBUIBIM, XalbIKAPAIBIK KOJIK IKyHenepi, XKYK,
TachbIMalay, HHBECTUIIHSIAD

Kipicne

OJeMIIK ToKIpube KOepCeTKEeHIeH, YITTHIK SKOHOMHUKAHBIH CEpHiHAI ecyl 1Kl >KOHE
XaJIbIKApaJIbIK KOJIIK OaFbITTapbIHAA )KYK JKOHE JKOJIayLIblIap aFbIHbI KOJIEMiHIH allTapibIKTall ecyiHe
okeneni. OuHepkacin eHmalpiciHiH 1%-ra yiFatobl TackiMangay kenemiHiH 1,5-1,7%-ra ecyin
Tyasipaasl [1].

Kannsl, enimizae MarucTpaibAblK TEMIp JKOJJApIbIH  0Oa3alblK JKeJicl  KYpBULAbI,
pecnyOiIMKanblK MaHbI3bl 0ap aBTOMOOMIIb >KOJNJApbIHBIH OachkiM Oediri »kaHapTbulasl, Kacrmii
TEHI31HJerl NOpT HUHQPAKYpPBUIBIMBIHBIH ©TKI3y KaOuleTl YIFalTbuIbl, dye KeMmenepl MapKi
KAHAPTBUIIBI, YIIY-KOHY JKOJIAKTapblH, >KOJAyLIbUIAp OHE JKYK TEePMUHAIJAphIH Caly MEH
YKaHFBIPTYIBIH ayKbIMIIBI OaFmapiaMackl jky3ere achlpsliibl. Kazakcran PecrmyOnmmkachiHma Kok
KBI3METIHIH calachlH apTThIpy OOMBIHINA >KyHeni >KymbIcTap Xyprizimyne. bipinminen, Oy
TackIMalZIay YaKbITBIH KBICKApTy, TaChIMaJlay MIBIFBIHIAPBIH a3aiTy, TapudTepi OHTaIaHIbIPY,
TayapiapJblH Kayilci3firi skoHe eH 0acThIChl, OYKUT JIOTUCTHKANBIK >KYHEHIH KaJbIITHl KYMBIC
iCTeyiH KaMTaMachI3 €TyTre apHaJIFaH KOFaphl canalibl aJ1aM PeCypCTapbIiH JalbIHIAY.

2023 xpUTFB MoNiMeTTep OoiibiHIIa KazakcTaHHBIH KOMIK KOHE KOoWMa IIapyamlbUIbIFbIH
Kap KbUIaHAbIpyAbIH kanmbl keseMi JKIO-HiH 1,3%-bIH Kypaabl. AyMakThIK cUIIaTTaMallapbl yKcac
ennep kemik kemeHine XKIO-HiH 4-7% neliiH MHBECTHIMSUIANH Bl ABTOKOIIKTI JaMBITYFa OOJiHTeH
Kap>Kbl PeCypCTapbIHBIH MYHIAail MapIbIMCBhI3 KOJEMIH OCBI KBI3MET TYPIHJETi KEeKEe CEKTOPIBIH
alfTapipIKTail yJeCiIMEH >KOHE OHBIH OW3HEC YUIIH TapThIMABUIBIFBIMEH TYCIHAIpyre OoJafbl.
CoHIBIKTaH MEMJICKET OYJT cajlaHbl a3aMaTTapAbIH €CeO1HCH JaMBITY Kepek fen ecenteiii. CoHbIMEH
Karap, aBTOMOOWIIb JKOHE KAJIAJIbIK JIEKTP KOJITiHIH HEri3ri KOpJIapbIHbIH KYHbI KOJIiK KoHe KoiMa
CEKTOPBIHJIAFbI OApPJIBIK HET13T1 KOpJIap KYHBIHBIH HE0opi 7,6 MalbI3bIH Kypaca, TeMip KOJ KeITriHie
19,5 maiib13, KyObIp Kemirinae 44,8 maibI3abl Kypansl.
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3epTTey amicTep

3epTTey MakcaTTapbl MEH MIHIETTEpIHE KTy YIIIH WHIYKIUS JKOHE NEIyKIHWs, OakpLiay,
JKaIIbLIAy, aKnapaTThl KYPBUIBIMIAY, aKIapaTThl Kyleney, GakTopiblK Talaay, KemeHal Tanaay,
CTaTUCTUKAIIBIK Tajjay, capanTaMaiblK Tajjaay, AWarHOCTUKA, SKOHOMUKAJIIBIK Taljaay >KoHE
KYPBUIBIMIBIK TaJIay CHSIKTBI SIICTEP KOJJAHBLUIIBI.

byn 3eprreynin maTtepuannapbl MEH 9ICTEPl XaJIbIKApaJbIK >KYK TaChIMajblH JAaMbITYIAFbl
aBTOMOOWIIb KOJIITiHIH POl Typalibl 3aMaHayH 3epTTCYIEePAiH, 0aChUIBIMIAP IBIH KOHE TPAKTHKAIBIK
TOKIPUOCHIH KEeH TalIaybIHA HET13/Ie/IreH. O1e0neTKe Moty 013re 0ap ypicTep MeH KUbIHABIKTap/IbI
Oarayayra MYMKIHAIK Oep/i, al HaKThl TOKIpUOENIep MEH capanTaMalblK Oaraiayinap Typaibl
JepeKTep Talfayldbl HAKThl MbICAIJIapPMEH JKOHE YCBHIHBICTAPMEH TOJBIKTBIpABL. Tangay yIIiH
Kazakcran PecnyOmukacel CTpaTerdsuiblK JKocmapiay xoHe pedopmanap areHTTIriHIH YITTHIK
CTaTUCTUKA OIOPOCHIHBIH, PEUTHHITIK OHE aHaJIUTHKAJIBIK areHTTIKTepAiH xoHe Kazakcran
PecniyOnukacel ¥JITTHIK SKOHOMUKA MUHUCTPIITIHIH JIepeKTepi maii1ananbuiibl.

JKCIepUMEHTTIK 06J1iM

Canara MHBECTHIIHS aFbIHBIHBIH YJIFAIObIHA KOIKTEPre KOWBUIATHIH YKOJIOTUSIIBIK TaTaTap bl
KYIIEUTY apKbUIbI BIKMAJ eTyre Oonansl. MyHal mapanap pecrnyOiukara ecKipreH KeJIiKTepaiH
OKEJIHYIH MIEKTEI, Ka3aKCTaH/IBIK aBTOKYPACTBIPY 3ayBITTAPBIHBIH )KYKTEMECIH apTThIPYbl MYMKIH
[2].

Jlerenmen, enre okemiHeTiH Kemiktepre Eypo-3 xone Eypo-4 cranmaprrapbiHa coiikec
HieKTeysep eHrizy OipHerie pet keifinre merepingi. Eypo-3 sxone Eypo-4 crangaprrapbina colikec
KEJIETIH OTBIH IIbIFapyFa naiibiH emec Kaszakcranmarsl MyHall ©HJEY 3aybITTApPBIH JKAHFBIPTYIBIH
TOMEH KapKbIHbI 0aCThl TEXEY (haKTOPHI OOJIBI.

XKenin Barornap mapkiage 20 KbLT )KOHE OJaH J1a KON OYpPbIH IIBIFapbUIFaH aBTOMOOWIIBACD
6aceiM — 50,3%, 10 xpurnan 20 >xpUTFa IediHri aBTOKeMiKTepiH yieci 21,1%, 7 xbuinan 10 xputra
neiiin — 14,5%, 3 xbuinan 7 xxputFa neiin — 6,4%, naiiganany mMep3iMi 3 JKbUIAAaH a3 BarOHIAP.IbIH
Tek 7,6% kypaiinel. XKyk kemikrepiHiH imiHae 20 XbpUAaH acTam OYpBIH HIBIFAPBUIFAH KEHLT
aBTOKeJiKTepAiH yieci — 60,8%, aBToOycrap — 42,2%.

Keneci mMocene cananbl peopmanayra OailaHbICThI, OyJ1 €3 iCIH KEHEHTyre KapakaTbl )KOK
LIaFbIH )KE€Ke TachIMaIayllIbUIapAblH OachbiM 0OJTybIHA SKEJII COKTHI. PecnyOnrkanarbl Kok NapKiH
’KaHapTy IIETENJICH OKETIHETIH aBTOKOIIKTEepl CaThIN ajlyFa oHE OTaHJIbIK KONIKTEp/l IIbIFapyFa
HerizgenreH. To3raH KbIHKbIMANIBI KypaMm/ibl aybICThIpY YiIiH Ka3akcTanaa aBToMoOUIIbIep OHAIpic
aHBIK )KETKUTIKCI3 eKeHIH aTan oTKeH koH (1 kecte).

Ikecte — KazakcTaHaarsl )KYK KOJIIKTEPiHIH OHIPICl )KOHE UMITOPTHI

2020 2021 2022 2023 2024
ABToKeiK enfipici, Oapabirsl | 40684 38985 14043 7355 19078
OHBIH IITHAE KYK KOJIKTepi 2306 2341 1555 1805 1639
ABTOMOOUIIBIEP UMIIOPTEHI, 203334 200431 90071 28404 38215
OapIIbIFbI
OHbIH imiHAe KYK Komikrepi | 28222 20216 10722 3979 7697

2023 xpuIABIH OachIHIAFHI Kargail OoibiHIIA emiMmizne 439 MBIH KYK Keuiri 0ap ekeHiH,
oJlapAbIH naiganany mep3iMi 10 5KbIT eKEHIH €CKepCEK, JKbII CalblH KeMiHJie 43 MBIH KYK KOJIriH
aybIcThIpy KaxeT. Ic xxy3inge 2023 sxpuiel HeOopi 9336 kenik maiinananyra Oepini.COHIBIKTaH
KOJIIK MapKiH )KaHAPTY/IbIH HET13T1 0aFbIThI — )KaHa MIETENTIK KOIIKTEP/I1, COH/Iali-aK Ka3ip/IiH e31H1e
’KYMBIC ICTEN TYpFaH KOJIKTep/i caThil any. TacsiMangayibuiapIblH 0achiM KOMIIUTITiHIH MyHIal
KApKbUIBIK ~MYMKIHAIKTEpl OOJIMaraHJbIKTaH, JKbUDKbIMAJIbl KypaM THapki KapTasjabl, ai
Ka3aKCTaHABIK TachIMalJIaylIbUIap €ypasusulbIK KeJiK KbI3METTepi HapblFblHaH OipTe-OipTe
BIFBICTBIPBLIAIBL.

benrini 6onrannaii, Kazakcran xansikapanbik NELTI 6argapnamaceina (IRU) kateicanmst [3].
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NELTI >xana eypa3usibIK aBTOMOOWIIb KeJIiri 6actamacs! Oykin Eypasust KypibiFbiHAaFs! A3us
MeH Eypoma Ou3HeciH OapibIK HETI3T1 QJIEMIK HapbIKTapMeH OalIaHBICTBIPY, COHJAN-aK KaHa
KYMBIC OpBIHAAPBIH KYpY, KIO ecyiHe xopaeMaecy *oHE OCHI eNAEp/iH dI-ayKaTblH JKaKcapTy
6otipiama IRU cTpaTeruschiHiarsl €H MaHbI3IbI KajilaM O0JIbII TaObLIa b

Eypo-a3usuiblK KeJiK KaThIHACBIH JAMBITY YIIIH aBTOMOOMJIb KOJITiHIH QJIEYyeTiH MaiigaiaHy
Macenenepi 1990 xplaapIbiH COHbIHAH OacTamn XalblKapasblK JCHreie TaaKbutanbin kenedi. IRU
NELTI >xo06acsiabin Makcatsl — KpiTaii MeH Eypona apackiHa TYpakThl aBTOMOOHIIb KOJITIMEH KYK
TaceIMaAayabl icke Kocy, Opranbik A3us, KaBkas jxoHe T.0. MeMJIEKeTTep/IiH TPAH3UTTIK dJIEYyeTiH
iCKe achIpyFa *KopAeMJIeCy, OJap/IbIH KOIiK KbI3METTEPiHIH SKCIOPTHIH YIFAUTY, MEMJICKETTEpP MEH
OW3HECTIH TPAHCKOHTHHEHTAABIK aBTOMOOWIb TaChIMAJIJAPBIHBIH MYMKIHIIKTEpI Typajbl
XxabapaapibIFbIH apTTHIpY [4].

IRU NELTI >xo0aceiHbIH mieHOepiHAe TackiManjaay 24 enaiH ayMarbl apKbUIbl ©TETIH YII
HET13T1 OAFBIT J)KOHE OJIAP/IBIH TapMaKTaphl OOMBIHIIIA KY3€Tre aChIPbLIAJIBL:

1. Contycrik OarbIT (MapmpyT Y3bIHABIFEI mamMamMeH 6500 km) Keitail mekapachiHaH
O306ekcran, Ka3akcran, Peceii sxkone benapych apkbuibl Eypomansix Onmakka neiin co3putaast. O 13
eJJIIH ayMarblHAaH >KOHE YII TYPJi ailMakThIK cerMeHTTepneH eteni: Opranbik A3us, Peceil xoHe
benapycs, connaii-ak Eyponansik Onax.

2 xecrene Conrtyctik OarbIT OOIBIHIIIA OTETIH IIEKapanap >KOHE OChl IIekapanap OoifbIHIIA
KYPTi3UIreH MOHUTOPHHT HOTHIKEIEPi KOPCETIITeH.

2 kecte - NELTI conryctik OarbIThl OOMBIHIIIA MAHBI3/IbI KOJIK OAFBITTaphI

Mapupyt Paccrosiue IIpoxoxnenue KomuuecTBo aneit
I'paHHLBI

Keiprescran — Kazakctan 5910 4 10

TamkeHT — AHTBeprieH 6257 6 16

TamkeHT — YeM 7758 5 15

Anmatsl — MHHCK 6081 2 12

2. OpranbIk MapmpyT — Y3bIHABIFEI aMaMeH 5100 kM, on Kapa TeHi3aeH 0eniHeTiH KOMIbIH
OipHemie yuackenepiHeH Typaabl. Mapuipyr Opranslk Asusgan TypikMmeHcTaH, ©O3ipOaiikaH
Pecniy6nukacs! sxoHe ['py3ust apkbuisl Eypornara etezi. by 6arbiTTa pecMu 60mKkamMabl Ko Kypy
yakbIThl 14-TeH 18 KyHre Aeifin e3repce e, MOHUTOPUHT HOTHIKENEpl Keiae xKyprisyuriep 27 KyHre
JeWiH KOJ KYPYAl KaXKET eTeTiHIH KepceTe .

3 kecte - NELTI opTanblK MapuIpyThIHIaFbl MAHbI3/AbI KOJIIK OaFbITTaphl

Mapupyt KamsbIKThIK Illexapanan ety Kynnep cansl
Tamkent — JleH3ui 5436 3 13
Anmatel — CtamMOyn 6060 4 18
Crtam0y1 — burikek 5669 4 15
Anmatsl — CaMcyH 5382 4 16

3. NELTI onrycTik OaFbiThl €H KbICKa, Y3bIHABIFBI IamMamen 4000 kM. Kpiprei3
PecniyOnukaceiHan Oactanein, O30ekctan, Typkimencran, Mpan Hcmam Pecnybnmukackl sxoHe
Typxus apkeiisl Eyponansik Onakka eteni. TeopusiibIk TypFbIIaH 0yi1 OaFbITIIeH Kypy yuriH 12-14
KyH KaxeT. OHTycTik OGarbiT Tasy LIIBIFBICTBIH €H TYpakThl eMec ailmMarbIMeH eTeTiHiMeH, Wpan
Hcnam PecnyGnukachlHa CalbICTBIpMANIbl TYPHAE CEHIMAI MHQPPAKYpbUIBIM OOJFaHJBIKTaH, OJI
KeHiHeH Koimanpuiaapl. CapammbuiapablH Oaranmaysl OoibiHIna Typkusiman KazakcTanra Kb
caiibIHFBI 8§ MBIH pedcTiH 50 maifbi3bl «OHTYCTIK» OarbIThl apKbulbl eTeni. Anaiina KazakcraHHan
Typkusira xput caiibln 300-re XyblK Kedik OHTYCTIK OarbITHEeH KaTblHaca, KaiaraHzapbl Peceit
apKbUIbl ©TeTiH CONTYCTIK OAFBITTHI KaJlaiiibl.
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4 xecte - NELTI oHTYCTIK OarbIThl OOMBIHIIIA MAHBI3/IbI KOIIK OAFbITTAPhI

Mapmpyt KambIKThIK [llexapanan ety Kynaep canbl
CramOyn — Anmara 6219 4 17
CramOyn — Om 4600 5 12
Tamkent — Codus 4545 4 13
CramOyn — ATbipay 5190 4 14

Eypo-A3us aBroMo0usIb KemiriHig qamysl Eypona MeH A3usiHbIH OapiibIK ejiepi YIIiH, COHBIH
IIHAE TPaH3UTTIK €JAep VIIIH KONTereH JKEHUIAIKTep TYAbIPAaThIHBI AaHBIK, OWTKEHI Ol
XalbplKapalblK  cayla  KeJIeMiHIH  YIFalOblHA,  OHBIH  TeorpadusChIHBIH  KCHEIOiHE,
YKYMBICOACTBUIBIKTBIH OCYIHE XoHE OlpKaTap MYJbTHIUIMKATUBTI ocepiepre bikman ereai. OcbiFaH
Oaitnmanbictel IRU NELTI x00achiH icke achIpyabl Tauay, COHAAN-aK aHBIKTAIFaH MpobiieManap
Azus men Eypona apaceiHIarbl KajaapajiblK aBTOMOOMIIb KOJIrIMEH YK TachIMallay/bl 1aMbITy
YIIiH KaObUITaHybl KQXKET MIapajiap/bl aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oep/i.

HoTu:xesep :xoHe 0J1apAbl TAIKbLIAY

NELTI xo0aceiH xy3ere acwlpy Eypoma MeH As3ug apacblHAarbl aBTOMOOWIb JKYK
TacChIMAJIBIHBIH JaMy OoJamarbiH KepceTTi. by mepcnexkTuBanmapipl skahaHIBIK KOHOMHKAIIBIK
MpoLIeCTEp KOHTEKCTIHE KapacThIpraH xeH. Cay/ia KeJeMiHiH TOMEH/eYl, COHBIH 1lIiHAe A3HsI MEH
Eyporma apaceiHarsl skahaH/IbIK JOTHCTHKAIBIK JKETKI3y Ti30erine ce3ci3 acep erexi [S]. Kahaupik
HSKOHOMMUKAIIBIK JaFAapbIC JaMbIIl KeJle KaTKaH/a, KOJMAaHbICTaFbl TOCIAEpAl KaiiTa Oaranay xysere
aCBIPBUIAJIBL, )KYKTEP/I1 )KETKI3y CXEeMaJIaphIH aHBIKTAy Ke31HJIe cara KOpPCEeTKIITepi eMec, €H TOMEHT'1
TapudTep Kputepuidi OipiHIII OpPBIHFA MIBIFAILI. AJT OCHI YKaHa KahaH/BIK JOTHCTUKAIIBIK JKyHeae
KYKTI Te31peK, Kayirci3 )kKoHe TYTHIHYIIBIHBIH €CIT1HE TIKeNel jKeTKi3y Kypajibl peTiH/ie aBTOMOOHIIb
KOJIITiHIH peJli apTabl.

XKahaHIbIK naFaapbICTBIH caliapbl TYPFBICBIHAH aFaHIa, aBTOMOOMIIL KOJIITi, COHBIH 1IIiH/E
KajlaapajblK TachIMallay cajachlHIa >KEHICKEe >KeTyl kepek. As3us MeH Eypoma apacbiHAarsl
TaceIMajiay HapbIFbIH KalTa KypbUlbIMay OypbIHHAH O€nriii KYKbIKTBIK YHJIECTipy YyIepiciMeH
ColiKec Kelyi eTe MaHBI3/bI, OJ1 COHMAal-aK KanraH TpaH3uTTiK enfaepiain JAC¥-Fa KOCBUTYbIH JKOHE
aBTOMOOWJIb TPAH3UTIHE KOJIAMIIbI JKaFAaiap »acalTblH OlpKaTap eHIpJIK KeliCiIMAEpAlH KYIIiHe
eHyiH KaMTybl MyMKiH — [IIbI'¥-HBIH XanbIKapaablK aBTOMOOUIIH KOJIIT1 Typasibl KOMKAKThI KeNiciMi,
Koiprei3 PecriyOnmkacel MeH ©30eKcTaH apachlHIarbl YIDKaKThl kemiciM, Keiprb3 PecryOnukach
’oHe Oacka ja Oipkarap kemicimaep [6].

Kaszakcranmarel OapiblK  XaJbIKapajblK aBTOMOOWIb  Jamizgept  Eypo-Asus  kednik
Oaitnmansictapel (EATL) >x00achIHBIH KON >KeNiciHe eHri3inreH. bym skom momiznmepi kemTereH
enjepre, ipi HOpTTapra, KeJik TopanTapbl MEH TEpMHUHAJAApFa IIBIFyFa MYMKIHAIK Oepei.

EATL »xo0achiHa KaThICYIIIBI eJIep Kenecire OemiH/Ii:

1) Eypasusanbik caymara KarblcaTblH A3us enjepi: O3ipOaiixkaH, ApMeHHs, AyFaHCTaH,
Yupicran*, Upan (Mcnam Pecmyonukacer), Kazakcran, Keirait, Keipreiscran, Monromnus, [Tokictan,
Kopest Pecniybnukacel, Peceit @enepanusicel, Toxikcran, Typikmencran, Typkus, Kanonus xoHe
O30ekcTaH;

0) Eypasusansik caynara Kareicymbl Eypona ennepi: Eyponansik Ogakka Myiine MeMIIEKeTTep,
benapyce, bocuus xxone ['epuerosuna, Oypsinssl FOrocnasus Makenonust PecniyOimkacel, ['py3us,
MonnoBa Pecryonmukacer, Peceit ®enepanuscel, Cepousi, [lIBeitnapus, Typkus xoHe YKpawHa.
EATL »o00acsl KOHTUHEHTTET1 cay/ia MEH dlIeyMETTIK-DKOHOMUKAIBIK IaMy/ Ikl )KaKcapTy OOMbIHIIA
y3aK Mep3iMii O1pJIecKeH KyII-KirepAiH 0eiri O0mbI TaObUIa b,

Kazakcran sxo06anb1 konmaiabsl. Kazipri yakeirta EATL sxo6aceiabig 11 ke3eH1 asiKTan b,
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5 kecte — EATL o GarbITTapsl

1 | Bareictan (Eyponanblk OIakThIH CONTYCTIK JXoHe MBIFbIC OoikTepl (Puunsaunus, Jlutsa, IMonpia,
Benrpus)) eirbicka (KpiTait). Kazakcran Men Kpiprpi3cran OarbIThiHIA TapMakTapbl 0ap TpaHnccibip
TeMip >KOJIbIHA Tapaiens eTeni. Kemeci enmepiin aymMarslH Kecinm eTei: YKpanHa Hemece bemapyces,
Peceit @enepanusicel, Kazakcran, Kertait

2 | bareicran (EypoomakTeid 1ubirbic Oediri (ITombina, Benrpus)) Ileirbicka (Kbitaii) Kemeci enmepain
ayMarbIH Kecill eTefi: YkpauHa, Peceit @eneparusicel, Kazakcran, Kpipreiscran, Kerrait

3 | Bareictan (Eyponansik OnmakteiH Onrverik-IIeireic Gouiri (boarapus)) Ieireicka (Keitail) Keneci
ennepliH ayMmarslH Kecim eTeni: ['pys3us, O3ipbaibxkan, Kasakcran, ©30ekcran, Keipreizcran, Keirait
ITapom eTkenepiHiH caHbL: 2 «PO-pO» MapOM OTKENIIEpi

Kprraii-Eyponia GarbITbl OOMBIHIIA KYKTEpl KETKI3y YIIiH NaiijanaHyra OOJATBIH alThl
TPaH3UTTIK A97i3 6ap. by nomizaeperi xaraainap *aHFbIPTYIaH KeHiH jKy3ere achblpbLTybl MYMKIH
QJIeyeTTi €CKepe OTHIPHIN TaJIIaH/IbI.

1 mapupyt: Ypimmi (II¥ AP) - Kazakcran - OMOb1 - Mackey - Eyponansik Onak. Ocel GarbIT
OOBIHIIA )KYKTI )KETKI3y KYHBI KOJIIK TYpiHEe OaiJIaHbICTHI: TEMip>KOJ KeJIiri yimiH — mamameH TEU
yurin 1300 mommap (kublpMa (yT SKBUBAICHTTI OIpiiK — KYK KOJIKTEpiHIH OTKi3y KaOileTiH
eJIey IiH mapTThl Oipuiri). Byt 6areITThIH O0mKaM B! 6TKI3Y KadineTi SREB Gapibik MapmpyTTaps
apaceiHnarsl eH skorapsl skoHe 300 000 TEU kypaiiapl. O3ipre OHBIH XyKkTeMe KodhduimeHti
MaKCUMaJIIbI ©TKi3y Kabinerinin 20% acnaiiabl.

3 MapuipyT: Ypimmi - Akray - Maxaukana - HoBopoccuiick - Koncranma. Ocbkl OarbIT
OOlBIHIIIA TaCKIMANIIAy KYHBI (KOHTEHHEPITIK KeMellep/Ii oHIey i Koca anranaa) Eypomansik Onakka
xenenturenae 6ip TOD ymin mamamen 4000 AKII mommapeid xoHe Peceli denepaiuscbiHbIH
oHrycTiriaaeri xenentitiMaep yuid TEU ymria 3200 AKI gonmapsia Kypaiiael. 3epTreyre corkec,
Oy OarbIT xbUIbIHA maMamed 100 000 TEU (mopT chIiibIMIBLIBIFEI MEH KEMEHIH KOJDKETIMALUTITH
€CKepe OTBIPHBIIN) KYMbIC icTel amansl. 4-mapmpyT: Ypimiai — Akray — Maxaukana — TOunmcn —
Koncranna. Ocsl OarbiT 60iibiHIIa KpiTalinan ['py3usra xyk TaceiManaay KyHsl 6ip TEU ymin 3700
AKIII nonnapsiH Kypaipl. 3epTrey Ke3iHJe MaplIpyTThIH ©TKi3y KaOineTi »kpuibiHa 50 000 TEU
acma/ibl (MOPTTHIH CHIMBIMABUIBIFBI MEH KEMEHIH KOJKETIMIUIITIH €CKepe OTHIPHIIN).

5 MapmpyT: Ypiwmiini — Akray — baky — [lotun — KoHcTaHIa — eH KbIMOAT %KoHE CHIMBIMIBLIBIFBI
a3; oJI eTe CHpPEK KOJAAaHbUIJbl, erep Myiae Oosnca. byn OarblT OOWBIHINIA KYKTEPIl TEMIPKOJ
apkbuIbl skeTKi3y KyHbl Oip TEU ymin 5000 nomapra xereni. 6-mapupyt: Ypimin — Kazakctan —
Terepan altapibIKTall ap3aH, OHbIH OTKI3y KaOLIeT1 aAeKaiia dKoFapsbl.

Ocbl 6arbIT OOMBIHINA KYKTI TEMipKoJ apKbuIbl XkeTKi3y KyHbl O0ip TEU ymrin 1700 nonnapra
neiiin kerenl (6-xecte). byn OarpITTBIH oneyeTTi OTKI3ZY KaOUIeTi >KOoFapblga aTairaH OapiibIK
OarbITTap apachIHJAFbl €H XorapblaapAblH Oipi Oonbin TabblIansl sxoHe 300 000 TEU kypaiiasl.
MapmipyTThl JaMBITYFa KQKETTI €H a3 MaKCaTThl MHBECTUINS 2 MIJUIHAP] J0JIapFa OaraliaHaIbl.
JlerenmeH, OyJ1 OaFbITTHI 93ipiaey OargapiaaMackl oJli MBICHIKTAY CaTHICBIHIA.

84



Auezov University» gblibimu HCypHAIbI— Hayuhblil scypran «Auezov Universityy— scientific journal «4duezov University» MNe3 (15)2025

6 kecte — «Ki0eK kKO0l 5KOHOMUKAJIBIK OeNICYIHIHY KOJIK JAdi3Aepi )KoHE OJIapIbIH AaMy dJeyeTi

Mapuipyt Boikanb Temip )on | MoaepHuzanusian

MapIuipyT ©TKi3y | TaChIMAJIBIHBIH KEeWiHI1  oneyeTTi
KaOiJeri, MBIH | KYHBI, AKII | eTkizy KaolJeTi,
oY noJutapel/ JJOD Moy J{DD

Ypimmii (III¥AP) — Kazakcran — 300 1300 1000

OmObI — Mackey — Eyponanbik

Omak

Ypimmi (III¥AP) — Kazakcran — 100 4000 1000

OMOBI — Mackey — Eypomnanbik

Opnak

Ypimmi (II¥YAP) — Axray — 50 3700 1000

Maxaukana — Tounucu

Ypimmi (II¥YAP) — Axray — 50 5000 -

baky — [lotu — Koncranna

Ypimmi (III¥AP) — Kazakcran — 300 1700 1000

Wpan — Eyponansixk Onak

Jlamy Oarnmapiiamanapbl MeH OailIaHBICTBI MHBECTULMSIIBIK KoOanapiabl icke acbipy JKibek
KOJIBIHBIH 3KOHOMHMKAIBIK Oeieyi KOJK JOi3NepiHiH oTkizy Kabumetin 3 mumH DD -re aciiin
aptTeipaabl (2023 KbUTbI €ypa3HsUIbIK KOHTEHHEPIIIK YK aFbIHBIHBIH I1aMaMeH 13%-b1). OHTalIbI
HoTmwke Kazakcran apkpuibl TpansutneH Peceit denepanmsicbiaa ochl KYKTiH Oip OeiriH KeiiHHeH
Eyponansik Onakka >xetkize oTwIpbi (30%-Fa geiiin) >koHe Tarbl 1| mmwuinoH JdD TpaH3uTHEeH
Akrayra, ogan Maxaukana apkbuibl HoBopoccuiickke neifiin sxykri Peceit men OHryctik Eypoma
HapbIKTaphl apachlHAa IIaMaMeH TeH Oely apKbUIbl TachIMalayJabl KaMTaMachl3 €Ty OHTaNIbI
HOTHXKE O6omap el.

JXKi6ek xKOoaBIHBIH SKOHOMUKAJIBIK OeJ/ieyl OaFbITTapbIH/1a MAKCHMAIIbl ©TKi3y KabiJeTiHe KOJl
xeTki3y yiriH KazakcranabiH kedik xyhect 3 mwmmnoH JIdD ketepe amysl kepek. Kazakcranaa 0y
YIIIH KaXeTTi HEri3ri TeMip»oj, aBTOMOOWJb >XKoHE MOpPT HMH(QPaKYpbUIBIMBI Oap; JereHMeH,
capanubUIapJblH MIKIpIHIIE, TEXHUKAJIBIK Kypajjap — 3aMaHayd KOHTEWHepiepal eHIey
OpTaJIBIKTAphl MEH KeJIeH/IiK TepMUHAap, COHJai-aK TUICTI JIOTUCTUKAJIBIK KbI3METTEp OOMbIHIIA
aifTapiblkTail TanmmbulblKk Oap. OraH Koca, OuTikTi Kajgpnap tanmbl. Ocbl  (QaxTopiapiblH
KUBIHTBIFIH OpTanbIK A3Hsl apKblJIbl )KYK aFbIHBIHBIH K€3 KEJITeH eJ1eyJll YIIFalobIHa K0JI OepMENTIH
MaHBI3/Ibl TOCKAYBLI PETiHAC KapacTeipyra 6omasl [7].

KopsbITbIHABI

Eypo-a3usiibIk cayaga aBTOMOOMIIb KOJTIT 9[IIIETCI3 a3 pesl aTKapa/ibl, HET131HEH aiiMaKIIIIiK
KOMMYHHKAIUSUIapFa KbI3MeT erefi. Anaiina, EypoaTnanTukanblk kelik >kyieci skobachiHbiH 111
KE3€HIH/IE JKY3€Tre achIpbUIFaH TYpJIl Oaraapiamarnap MEH >K0OaTapbIH HOTHKEIEPl KOPCETKEHIEH,
MbIcanbl, OpTanblK A3usi allMaKTHIK SKOHOMUKAJIBIK BIHTBIMAKTACTHIK Oafnapiamanapbl A3us 1amy
OaHKi apKpUTBI aBTOMOOMITE KeJiri Eypona Men kei0ip A3us enjiepi, CoHaaii-ak AyFaHCTaH HEMece
Mownronus cuakTbl OpTanblK A3us enaepl apachlHIa JKYK TachIMajlayJblH THUIMAL JKOJbI Oona
anaapl. by HOTIKenep /e Ko HHPPAKYphUTBIMBI aJTbIC KAIIBIKTHIKKA TaChIMAIIayFa Kelepri eMec
exkeHiH kepcereni. CoHbIMEH KaTap, Oyn >xobamap aBTOMOOWIIb KeJriMeH OaillaHBICTHI
apTHIKIIBIIBIKTAP Bl aHBIKTAIBI, aTal alTKaH/a:

- ce3ci3 Oacekere KabineTTi TapuTik cTaBKanap;

- JKYKTI JKETKI3y/IH >KOFapbl camachl, KAayINCI3AIrl *oHe CEHIMAUIr (KYKTIH Kaylci3Jiri,
ayBICTBIPBITT THEYAIH OOMMaybl, €CIKTEH €CIKKE JIeHiH JIOTMCTUKAIBIK KaMTaMachl3 €Ty, KeACHIIK
Kayirci3ik);

- )KOHENTY aJJbIH/A JKYKTI JKMHAKTAyAbIH KaXKeTi JKOK (TeMip »KOJ HeMece TEHi3 KeIiriHeH
alBIPMAIITBLIBIFHI );

- TayapjapAblH OKCIOPTHl MEH MMIIOPTBIMEH alHalbICaThIH IHaFblH JKOHE OpTa
KOCIMOpBIHAApFa, COHJIali-aK TYTHIHYIIbUIApFa KOJAMIIbI skaraaiaap Eypasusuiblk 35KOHOMHKAIBIK
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omak koOacbiHbIH III Kke3eHiHzge Kok ceKTopbl JlyHHeXY3Ulik OaHKTIH WHBECTULUSIIBIK
nopTQeniHiH MaHbI3IbI OOJIITIH KYPaJIbl.

JlyHuexxy3inik OaHK KaJaralalThIH KeJliK xkobanapel Eypona MeH A3usiiarsl KOJTiKTiH OapibIK
TYpJIepi MEH KOJIiK TYpJIepiH, COHBIH 1ITIHE TEMIPKOJI, aBTOMOOHIIb KOHE HHTEPMOIAIbI1 KAMTHIBI.
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POJIb ABTOMOBHWJIBHOT'O TPAHCITIOPTA PECITIYBJIMKH KA3ZAXCTAH B
PA3BUTUU MEXKAYHAPOIHBIX I'PY3OIIEPEBO3OK

AHHOTAIUSA

ABTOMOOMIILHBI TPAaHCHIOPT SBIISIETCS KPYHMHEHIIMM CEKTOPOM TPY30BBIX TEpPEBO30OK Oiaromaps
Pa3BETBICHHON CEeTH aBTOMOOWIBHBIX gopor. IlpaBurensctBo Kaszaxctama mpumaer Ooniblioe 3HauYeHHE
Pa3BUTHIO 3TOTO BUJA TPAHCIOPTA M Pa3BUTHIO JOPOT, KOTOPBIE 00ECIIEUMBAIOT CBA3b MEXKIY BCEMH €ro
pernoHamu, a TaKKe 3apyOeKHBIMH CTpaHaMH. B pe3ynbpTare MOBBIIAIOTCS TPEOOBAaHUS K COCTOSTHHIO
ABTOMOOMJIBHBIX JOPOT, Ka4eCTBY TPAaHCHOPTHOTO OOCTYXHBAHHS M IPEIOCTABISEMBIX JIOTHCTUYECKHX
ycayr. Bee MexayHapoaHble aBTOMOOMIIBbHBIE KOpUAOPhI B KazaxcraHe BKIIIOYEHBI B JOPOKHYIO CETh IPOEKTa
EBpo-Asunatckue tpancnoptasie c¢Bsizu (EATC). OTu aBToMOOMIBHBIE KOPUIOPHI 00ECTIEYHBAIOT AOCTYI KO
MHOTHM TOCYIapcTBaM, KPYITHBIM TOPTaM, TPAHCIOPTHBIM y3naM u TepmuHaiam. [Ipoekt EATC sBnsercs
4acThIO JIOJITOCPOYHBIX COBMECTHBIX YCWJIMH IO YIYYIIEHHUIO TOPTOBIM M COLHAIBbHO-3KOHOMUYECKOTO
pa3BuTHs Ha KOHTHHEHTe. Kazaxcran noanepxusaeT mpoekT. CornacHo opunmanbHeIM 1aHHBIM Kazaxcrana,
aBTOMOOMIBHBIN TpaHcnopT Kazaxcrana cocTaBisieT HauOONBIIYIO JTOJIF0 BCEX BUIOB TPAHCIIOPTA, U U3 ToJa
B TOJl OH IEMOHCTPHUPYET TEHACHIMIO K YBEIWYECHHIO. TaK, CPETHETOOBbIE TEMITBI pocTa JOCTUTAOT 6%;
IPY30BBIC TIEPEBO3KU TaKkKe JEMOHCTPHPYIOT TEHICHLIMIO K MHOTOKpAaTHOMY pocTy. Takum oOpaszom,
aBTOMOOMJIBHBIE ITepeBO3KH B KazaxcTraHe CTpEeMHUTENbHO Pa3BUBAIOTCS M UMEIOT IIUPOKUE MEPCIEKTHUBEL.
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THE ROLE OF THE AUTOMOBILE TRANSPORT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN IN
THE DEVELOPMENT OF INTERNATIONAL CARGO TRANSPORTATION

Abstract

Road transport is the largest sector of freight transportation due to the extensive road network. The
Government of Kazakhstan attaches great importance to the development of this type of transport and the
development of roads that provide connections between all its regions, as well as foreign countries. As a result,
the requirements for the condition of roads, the quality of transport services and the provided logistics services
are increasing. All international road corridors in Kazakhstan are included in the road network of the Euro-
Asian Transport Links (EATL) project. These road corridors provide access to many countries, major ports,
transport hubs and terminals. The EATL project is part of a long-term joint effort to improve trade and socio-
economic development on the continent. Kazakhstan supports the project. According to official data from
Kazakhstan, road transport in Kazakhstan accounts for the largest share of all modes of transport, and from
year to year it shows a tendency to increase. Thus, the average annual growth rate reaches 6%; freight
transportation also shows a tendency to multiple growth. Thus, road transportation in Kazakhstan is rapidly
developing and has broad prospects.

Key words: transport, logistics, infrastructure, international transport systems, cargo, transportation,
investments

Information about the author responsible for contacts:
llasheva Saule Ashurovna - Candidate of Economics, Associate Professor at the M.Auezov Moscow State
University, e-mail: S.llasheva@mail.ru

Karpinacxatrap ymiH kayanTsl aBTOP TYpaJibl aKNapar:
Wnamesa Cayne AmrypoBHa — 3.F.K., M.Oye30B ateiHaarsl OHTYCTIK Ka3akcTan yHHBEpCUTETiHIH JIOLIEHTI, €-

mail: S.llasheva@mail.ru

HNudopmanus o0 aBTope, 0OTBETCTBEHHOM 32 COOOIIEHNS
Wnamesa Cayne AurypoBHa — K.9.H., goueHT FOKY um. M.Aya3oBa, e-mail: S.llasheva@mail.ru

87


mailto:S.Ilasheva@mail.ru
https://translate.google.ru/
https://translate.google.ru/

Auezov University» gblibimu HCypHAIbI— Hayuhblil scypran «Auezov Universityy— scientific journal «4duezov University» MNe3 (15)2025

https://doi.org/10.54251/2522-4026.2025.3.20au
VJIK 338.484.2

P.H. 3ymbixap”, M.Y.BeiicenoBa, A.E.EcenoBa
Maructpant, FOxHo-Kazaxcranckuii yanepcurer uM M. Ayazosa, LllemmkenT, Kazaxcran
I.3.H., mpoeccop, FOxno0-Kazaxcranckuit yausepcuter um M. Ayazosa, llsmvkenT, Kazaxcran
K.3.H., joneHT, FOxHo-Ka3zaxcranckuii yauBepcurer uM M. Aya3oBa, [lleimkenT, Kazaxcran
“ABTOp 119 Koppecnonaenuuu: tokitai@mail.ru

NEPCIIEKTHUBbBI IN®POBU3ALINHU TYPUCTUUYECKOM OTPACJIU B
PECITYBJIUKE KA3AXCTAH

AHHOTANUA

B craTtbe mpencTaBiieHbl IUQPPOBBIC MPOMYKTHI, KOTOPHIC MPOSBISIOT 3HAUYUTEIHLHOE BO3/ICHCTBUC B
¢dbopmupoBanue TypmsmMa B Kazaxcrane, M3 YmHcia KOTOPBIX BBIIEICHBI TYPHCTCKO-MH()OPMAIIMOHHBIE
MOPTAJIbI, MPOAYKTH (PUHAHCOBBIX IKOCHUCTEM, HANPABJICHHBIX B ()OPMUPOBAHHE BHYTPEHHErO Typu3Ma B
rocynapctBe. lleipio cTaTbu CUYUTACTCSd M3YYMTh TEKYIIMHA YPOBEHb W BO3MOXXHOCTUA HU(POBH3AMU
Typuctideckoit cepsl KazaxcraHa, yCTaHOBUTh OCHOBHBIE TEHJICHIIMH M TIPEIIATCTBHUS B IMYyTH IH(PPOBOM
TpaHcopManuy, a KpoMe TOTO apryMEHTHPOBATH MPENJIOKEHHS COTTIACHO MOCIEAyoIeMy (POPMHUPOBAHUIO
nU(pPOBOH TYpPHCTUYECKOH JKOCHCTEMBL. B cTaTbe NpHBEINEHBI PE3yJIbTaThl EIUHOTO H3YYCHUS
OTIMYUTENBHBIX 4epT (OPMUPOBAHUS TYPUCTCKONW MPOMBINUIEHHOCTH B HBIHEITHUX OOCTOSTENHCTBAX,
BEIJIETIEHAa COBOKYITHAS BEITMYMHA OTPACIIEBBIX CTPATETHYECKUX [EHHOCTEH 1 OLlEHEHBI [P POBBIC POIYKTHI,
MPUMEHSCMbIC B KOHLCIIMKM IPOJBIKECHUS TYpUCTCKUX aectuHanmii B PecnyOnmke Kazaxcran. 3amaun
JOTTYCTUMOM TIEPEOPUEHTAIIMN TIOTOKOB ITYTEIICCTBEHHUKOB BMECT€ C YyYE€TOM CTUMYJIHPOBAHUS
(hopMHpOBaHUsT BHYTPEHHETO W UMMHTPAIIMOHHOTO TYpPHU3Ma HEOCYIIECTBUMBI B OTCYTCTBHH WHTEHCHBHOTO
BBEJICHUS [IU(PPOBBIX TEXHOJOTHIA U YITYUIICHUS KOHIEHIMH HH)OPMATHBHOTO MTPEOCTABICHHS TYPUCTCKUX
JeCTHHAIMH. B KauecTBe MHCTPYMEHTOB MPOJABHIKEHUS B pab0Te 000CHOBaHA HEOOXOIUMOCTH PACITUPCHUS
WCTIONIF30BaHMS IU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB H CEPBHUCOB.

KuroueBblie cioBa: nuppoBu3anys, TypusM, udposast rathopma, mudpoBold MPOAYKT, HUPPOBBIE
TEXHOJIOTHH, IIU(YPOBOI KOHTEHT.

Beenenune

HudpoBuzaius cTaHOBUTCS OCHOBHBIM YCIIOBUEM TPaHC(POPMAIUHM TYPUCTHUYECKON OTpaCiIn
HSKOHOMHKH B COBPEMEHHOM 00I1leCTBE. B yCIIOBHSIX MHTEHCUBHOI'O HAyYHO-TEXHUYECKOTO Pa3BUTHS
PecniyOnuka Kazaxcran npeanpuHUMaeT 3HaUUTENbHbIE MEPBI 110 BHEAPEHUIO IUPPOBBIX pEeIIeHUN
B cepe Typusma. LudpoBuzanus sBisercs OOHUM M3 KIIFOUEBBIX JPalBEepOB pPa3BUTHS MUPOBOMH
skoHOMUKM B XXI Beke, OXBaTblBasg NPAKTUYECKH BCE OTPACIN YEIOBEYECKON IEATEIBHOCTH,
BKJIFOYast Typu3M. TypusM Kak COLMaIbHO-3KOHOMUYECKOE SIBJICHUE IpeJICTaBlsseT coboi chepy,
TpeOyIOIIYI0 TIOCTOSIHHOTO BHEAPEHUS HWHHOBAIMM M TEXHOJOTMH C IeNbl0  o0OecredeHus
YCTOMYMBOIO POCTA, TOBBIEHUS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH U  YAOBJETBOPEHHUS 3alpOCOB
COBpPEMEHHBIX MOTPeOUTENEH.

Ha rmo6ansHOM ypoBHE HM(pOBHU3AIMS B TypU3ME IPOSIBISAETCS 4Yepe3 pa3BUTHE OHJIAWH-
OpoHUpoBaHUs, MU(PPOBBIX BU3, BUPTYAIbHBIX TYPOB, NU(PPOBBIX THIOB, a TaK)Ke MPUMEHEHUE
MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIUIEKTa M aHATUTUKHU OOJBIINX JAHHBIX I MOJEIUPOBAHMS TYPUCTHUECKUX
notokoB. Kaszaxcran, oOmajnas yHHKaJIbHBIMH MPHUPOJHBIMH M KYJbTYpHBIMH pecypcamu, B
MOCIIEAHIE TOJIbI AKTUBHO CTPEMHUTCSI HHTETPUPOBATHCS B TaHHYIO MUPPOBYIO TpaHCHOPMAITHIO.

B ycnoBusAx peanuzanny rocyJapCTBEHHBIX NPOrpaMM, HAIPABICHHBIX HAa MOIEPHH3ALNIO
TYPUCTUYECKOW OTpaciu, MUu(GPOBHU3AIUS CTAHOBUTCS MPUOPUTETHBIM HAPABICHUEM Pa3BUTHSL.
Coznanue 1 poBoil THPPACTPYKTYPHI, BHEAPEHUE MIATGOPM AJI1 MUTPALIMOHHOTO YU€eTa, pa3BUTHE
ANEKTPOHHBIX CEPBHCOB M MOOWIBHBIX MPHIOKEHUH — BCE OTO SBISETCS YaCThIO EIMHOU
FOCYyJIapCTBEHHOM  CTpaTerud MO  TMOBBIMICHUIO  WHBECTULMOHHOM W TYpUCTHYECKOU
NpuBJeKaTeabHocTH [1].

AKTyallbHOCTh CTaTbl OO0yCJOBIIEHa HEOOXOIMMOCTbIO HAyYHOTO aHaju3a IPOILEeCcCOB
mupposm3anuu  TypusmMa B PecnyOnmke Kazaxcran, BBIABICHUS TOCTIKEHUH, TPOOIEMHBIX
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aCIIeKTOB, a TaKXXe€ BO3MOXKHOCTEW JaJbHEWIIEro pa3BuTHs. Kpome TOro, BaXHBIM SIBIISETCS
uccinenoBanre 3p(HEKTUBHOCTU peanu3alyl JEeHCTBYIOIUX WHULUATUB, CTENIEHU MX BIMSHHS Ha
BHYTPEHHUN W BBE3MHOW Typu3M, a Takxke uHTerpanuu KaszaxcraHa B riio0anmbHbBIC ITUGPOBBIE
TYPUCTUYECKHE CUCTEMBI.

Typusm siBisieTcst He TOJBKO BHAOM KOHOMHYECKOW NESATEIBHOCTH, HO U (DaKTOpOM pocTa
HSKOHOMMKH, KaueCTBa YXU3HU HACEJICHHUS, BAXKHBIM JIpailBEpOM 3KOHOMHUYECKOro pa3BuTus. [Ipu
3TOM CJIelyeT OTMETUTh, YTO MOBBIIICHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH SKOHOMUKH M TYPUCTUYECKOH
OTpaciid, B YaCTHOCTH, HEBO3MOXHO 0€3 JIOJDKHOTO pa3BUTHUA HH(DOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
Yckopenue mudpoBor TpaHchopmaiuu SkoHOMUKM Kazaxcrana m e€ oTpaciiedl CcrocoOCTByeT
dbopMupoBaHHUI0O HH(DOPMALIMOHHOTO OOLIECTBA, MOBBIIICHUIO JOCTYIHOCTH WH(GOPMAIMOHHON
UHOPACTPYKTYPHl IJIsi BCEX TPaKIaH CTPAHbI, CO3[JaHUI0O HOBBIX BO3MOYKHOCTEH sl BEICHUS
Ou3Heca, a TaK)Ke MOJYyYSHHUIO 3HAUUTEIbHBIX SKOHOMUYECKUX U COLUATBbHBIX 3((HEKTOB B YCIOBUAX
Hay4YHO-TEXHUYECKON MoiepHuU3aIuu [2].

B coBpemenHom oOmiecTBe pasBuTHe IupoBU3alMK B cdepe Typu3Ma CrocoOCTBYET
MOBBILIECHUIO MPOU3BOAUTEIBHOCTU TPYyJa, POCTY uuciaa pabouux MeCT B 0a30BBIX U CMEKHBIX
OTpaciiiX KOHOMHUKH, IMOJYUYEHHUIO IMOJHOM, TOCTOBEPHOW M aKTyallbHOM HH(OpMAINH, a TaKkKe
YIIYYILIEHUIO KaYeCTBa MAPKETHHTA.

TpanchopmaliioHHble Mpolecchl B MHUPOBOW 3KOHOMHUKE OOYCIOBUIU CTPYKTYpPHBIE
M3MEHEHHUS B TYPUCTCKOM CEKTOPE U MHAYCTPUU FOCTEIPUMMCTBA, 00€CIIEYHB HOBbIE BO3MOXHOCTHU
U CTPATETMYECKHE OPHUEHTUPHl MX Pa3BUTHs. YCTOMYMBOE pa3BUTHUE TYpPU3Ma BO3MOXKHO IHpH
COYETaHUH Pa3TMYHBIX (HaKTOPOB, 0OECTICUMBAIOIINX YHUKAIBHOCT TYPHCTCKOTO HAIPABICHHS, C
Y4ETOM KOMIIJIEKCHOTO MOAXOa K MPOJABIKEHUIO UGPOBU3AINH, Peau3alliid TePPUTOPHATBHBIX
IIPOEKTOB PA3BUTHUS U NIPUBJICUEHUS HHBECTUIIMOHHBIX PECYPCOB.

CoBpeMEHHBINI ~ KOHKYPEHTOCIIOCOOHBI  Typu3M  JOJDKeH  00ilajarb  pa3BUTOM
HH(PACTPYKTYPOid, BKIIFOYAIONIEH TPAHCIIOPTHYIO CHCTEMY, Pa3BUTHIM TOCTHHUYHBIA OM3HEC, CETh
PECTOpPaHOB M TNPEANPUSTUNA OOIIECTBEHHOTO NHUTAHMS, a TaKKe KOMIUIEKC KYIbTypHO-
pa3BieKaTelbHbBIX O0BEKTOB U BbIcOKMI ypoBeHb pasutus WKT, conposoxaarommuiics
nudpoBu3anell Bcex NpoleccoB. BakHbIM HampaBiIeHMEM SIBISETCA Takke oOecledeHue
0€30MMacHOCTH: HU3KUI YPOBEHb MPECTYMHOCTH, 3alllUTa OT HACWIUS U Teppopusma, 3¢dexTruBHas
paboTa NpPaBOOXpPAaHUTEIbHBIX OpPraHoB. be3omacHOCTh cTaja KIOYEBBIM (DAKTOPOM DPA3BUTHUS
TypU3Ma, BIUSIOUIMM Ha BEIOOp HAIpaBlieHUs MyTeniecTBUNA. POCT yncia MHIIMIEHTOB, CBA3aHHBIX C
yrpo3amMu 0€30MacHOCTH, MOXKET CYIIECTBEHHO MOBIMATH Ha PEIyTAllUIO0 TOPOAA UIIA CTPAHBbI.

Bo MHOTHX pa3BUTHIX CTpaHax HAOII0JaeTCs 3HAUUTEIbHBIN POCT CIIpoca Ha (PYHKIIMOHAIbHbBIE
MOOUTFHBIE TYPUCTHYECKHE MPUIOKeHUs, Takue kak Sabre Travel Network Central Asia, TripCase
u apyrue. Pa3Butue MOOMIBHBIX TEXHOJOTHMH B cdepe Typu3Ma HaOHpaeT MOMYJIsSpHOCTh U B
Kazaxcrane, 4yTo CBSI3aHO C YBEIMUYEHHEM YHCIIA OJIb30BaTeIe MOOMIIBHBIX MPUIIOKEHUH, a TaKkKe
C HE0OXOIUMOCTbHIO ONTUMHU3ALNN (PUHAHCOBBIX, HH()OPMALIMOHHBIX U BPEMEHHBIX 3aTpar. OJIHaKo
O IIMPOKOM Pa3BUTUH JAHHOTO CETMEHTa TYPUCTHYECKHX OHJIAMH-YCIYr B CTPaHE FOBOPHUTH IOKA
MPEKIEBPEMEHHO [3].

K coxanenuto, B cekrope OHIaiH-Typu3ma Ka3zaxcTaHa NO-NIpEKHEMY OTPaHUYEH CIIEKTP
yCIIyI ¥ B OCHOBHOM IIpeACTaBlieH OpPOHHPOBAHMEM M OIUIATOM TOCTUHUI[ U aBUAOWIIETOB.
CymecTByIOT U Apyrue npoOieMbl: HU3KHH YpOBeHb IM(PPOBH3ALMU TYPHUCTUYECKUX OOBEKTOB,
HEJ0CTaTOYHOE PA3BUTHUE OTAEIBHBIX OHJIANH-CEPBUCOB, AEPUIMT KaueCTBEHHBIX yciyr. Tem He
MeHee, ¢ pa3BUTHEM MH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH, POCTOM YHUCIIA MOJB30BaTENeH, MOBBIICHUEM
JOBepUsl K OHJIAWH-TIpO/IaXkKaM U YPOBHSI IIUGPOBON I'PaMOTHOCTH CUTyalus OyAeT MOCTENeHHO
yay4matees. B nenom onmaiiH-TypusMm B Kaszaxctane OyneT akTMBHO Pa3BHBATHCS NPH YCIOBUU
pocTa IIaTexecrnocoOHOCTH HaCeIeHHUS.

Taxum o0paszom, nepexo]] K LU poOBOMY ITaIly pa3BUTHs OTKPHIBAET HOBbIE BO3MOXHOCTH IS
TYPUCTHYECKOTO CEKTOpa SKOHOMHKH, OJHAKO TpeOyeT CHUCTEMHOI0 M Hay4yHO OOOCHOBAHHOI'O
MO/IX0J1a, YTO JIEJIaeT IPOBEJACHHE JAaHHOTO UCCIIEeI0BaHUSI OCOOCHHO aKTyalbHBIM.
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MarepuaJjbl 1 METOABI

Teopemuueckuii ananus

Hudposuzamus Typusma B Pecyonuke Kasaxcran peanusyercs B paMKax rocyIapCTBEHHBIX
CTpaTeruii, a Takke MPOEKTOB, HALIEJIEHHBIX B (popcupoBaHue IEHCTBUN MOJIEPHU3ALUH, a TAKKe
WHTETPAIUN B BCEMHPHYIO IIU(PPOBYIO SKOHOMUKY [4].

Ilenbro AAaHHBIX MPOEKTOB CYUTACTCS HUKAK HE TOJIBKO JIMING YBEJIMYEHHUE TYPIIOTOKA U
YBEIIMYEHNE MHBECTUIIMOHHOW NPUBJIEKATEIBHOCTH, OJHAKO W PAa3BUTHE HBIHEIIHEW HUPpPOBOU
UHQPACTPYKTYpPbI, oOecrieunBarollell NPaKTUYHOCTh U 3aIIMIIEHHOCTh B MHTEpecax TypUCTOB. B
YaCTHOCTH, OJJMH M3 BaKHBIX [1ar0B HAYAJIO OCYIIECTBICHNE PEUHXMHUPHUHTA 47 OU3HEC-TIPOLIECCOB
B TYPUCTHUYECKOM oOnactu U BBeJeHHE oO0med nuudpoBoil miar¢opMel HauMHAsL ¢ HE 3aKPBITHIM
peECTpOM JIMLIEH3UPOBAHHBIX TYpOIIEPAaTOPOB.

IIporpaMMa  fgaeT  BO3MOMKHOCTb  aBTOMATU3MpPOBAaTh  ONEPALMM  JIMLCH3UPOBAHUSA,
KOHTPOJIMPOBAHUSA M €lIe IMPOTHO3a OCOOCHHOCTH TypUCTHYeckuXx ycuyr. B 2024 r. uucno
CIETaHHBIX AJIEKTPOHHBIX JHLEeH3uH nomio 680, To 4TO Mmoka3bIBaeT OONBIION MOTPEOHOCTH U
MHTEHCUBHOE BBE/ICHNUE YMCIIOBBIX JIEMEHTOB U3 YUCIIa COyYaCTHUKOB Topra. /laHHOe pa3pelieHue
HUKaK HE TOJIBKO JINIIb YIIydlIaeT padoTy perysTopoB, OJTHAKO U COACHCTBYET IPO3PAuHOCTH U ellle
JIeTan3annu cepsl.

B nomosnHeHue  BBOJATCS  MEPOIPHSTHS ~ COIVIACHO  YHUCIOBOMY  O0€CIIEYMBAHUIO
B3aUMOJICHCTBUS Cpeau TYpPUCTaMU, I'OCYIapCTBEHHBIMU OpraHaMM M INPUOBUIBHBIM JEJIOM: OT
MHTETpaluy TU(PPOBBIX NOJNKMCENH BIUIOTH 10 aBTOMAaTU3MPOBAHHOIO y4eTa IMOCELICHUH M elle
OTKJIUKOB. JlaHHbBIE TEXHOJIOIMYECKHUE IPOLECCHl IOJACTABISAIOT OCHOBAaHUE paJu BO3BEICHUS
UGPOBON TYPUCTHUECKON IKOCUCTEMBI.

Ha cerogusmzuii 1eHh BO BCEMHPHOW TYpPHCTHYECKOH OOJIacTH Bce 0e3 HCKIIIOYCHHS B
OoublIel Mepe KIIMEHTHI MepeKItoyaeTcs B oHnaiiH-cpeny. [1o aroii mpuuune Kasaxcran HaunHas ¢
2022 roma cTapaeTcsi CTPEMHUTEIFHO COBEPIIICHCTBOBATH CBOM ITU(POBEIE MTPOIYKTHI B 3TOM cdepe. B
ATOT NEPUOJ ITPU HAC 3aIYILEHO 3 KIOYEBBIX TCHICHIUU:

Bo-niepBbIX, AaHHOE MIIOLIAAKa MOMCKAa U OpOHUpOBaHUSA TypnakeToB. VIMeHHO oHa naer
BO3MOKHOCTb IOKYTIATeNIIM BBIOMPATh K MTHOBEHHO O()OPMIISITh TYPIIOE3KH OHJIAMH.

Bo-BToprix, CRM-cuctema, BcieacTBHEe KOTOPOl BO3MOYKHO aBTOMAaTH3UMPOBATHCA OM3HEC-
Ipolecchl paBHO Kak B OHJAMH-IpoAaXkaX, TakUM o0pa3oM M B odraiH-mpopaxax, cHaOxas
SICHOCTb, @ TAK)KE Pe3yJIbTaTUBHOCTh B3aMMOJIEHCTBHSI BMECTE € TIOKyINaTelsIMU. B HacTosiee BpeMs
NWIOTHO OOKaTaH MepeyeHb BO3MOXKHOCTEH IuiaTdopmbl u3 yuciaa 30 TypUCTHUECKUX areHTCTB
Halled MepcoHAIbHON pO3HUIBI M (PpaHYa3MHTOBOM ceTH. B mepcrnekThBe Mbl HaMepeBaemcs
macmtabupoBath CRM i arentctBa Kazaxcrana.

B-tperbux, manHoe White Label-mnardgopma, no3Bossitomiass MOMEHTalIbHO BKIIIOYATh
peanu3aluy TyprakeToB NMpH NapTHepax, cHabxast UM BBIBOJ Ha OUpKy BMecTe ¢ oTaenaHHbM IT-
pemienneM. Ha ceromnsmHuil neHp Bce 0€3 MCKIIOYEHHS JaHHbIE IUIaHbI OJaronojay4yHo
(GYHKIMOHMPYIOT B paMKax «Xajblk Travel» u «ABuatay.

CornacHo cyxnaeHuto areHtoB ¢upmel KazTour, «maHHOe pa3zpelieHue MpeacTaBiIseT
MEPCOHATBHOIO pOJia arperaTopoM CTOMMOCTH a0CONIOTHO BceX OOJIBIIMX TYpOIepaTopoB
Kazaxcrana, pa3pemiasi mojap30BaTeNsIM B HACTOSAIIEM IEpUO/a COMOCTABIATh U MOAOUpPATh Oosee
ONTUMAaJIbHBIE BAPUAHTHI [5].

[Tomumo sToro, B pamkax 3acenaHusi [IpaBuUTenbcTBa 3HAYUTENBHBIM WHTEPEC BBIKPOUIIU
COOBITUIHOMY TYpHU3MYy — HAalpaBI€HHOMY, YTO KakK, B YaCTHOCTH, yXe€ JaBHO IPHOOpEINo
coOCTBEHHOE (OpMHUpOBaHUE B TypHUCTHYeCKyio chepy pecnyOnuku. B obmiectBe B MupoBoit
MIPAKTUKE COOBITMMHBIM TYpU3M, OCYIIECTBICHUE MEPOIPUATHI COTIIACHO 3TOMY HAIPaBJIEHHOCTH,
nocrasisier skoHomuke CIIA mnpubnusurensHo 150 mupa ngosmapoB B roa, a EBpome —
npaktudecku 100 mapa eBpo. KoH1iepTsl, (hecTUBaIN U CIOPTUBHBIE COOBITHS MOOYXKAAI0T OTEILHOE
U PECTOpPaHHOE MpPeANPUHUMATEIbCTBO, aBTOTPAHCIIOPTHYIO 00JacTh, OJHOBPEMEHHO (GOpMUpPYs
HaeMHble paboune Mmecta. ActaHa paBHO kak MockBa Kazaxcrana cnocoOeH ObITh 3HAYMMBIM
CpeOTOYMEM UMBWIM30BAaHHBIX coObiTuil. CdopmupoBaHHass HWHPPACTPYKTYypa BMECTE C
MepeoBBIMU TUTOITaAKaMu, Mo 100HpIMU paBHO Kak CK «Acrtana Apena» u MJIJ] «bapsic ApeHay,
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CJIEZIOBATENFHO B CBOIO OUEPE/Ib OTENs M TPAHCIOPTHAS JIMHUSA (OPMHUPYIOT XOpOIIne TpeOoBaHHE C
L[EJIbI0 BBIMOJHEHHS O0BIINX COOBITUNH. OTpOMHBIE BOBMOKHOCTH COJIEPKaT KpOMe TOro AJIMaThl,
BCJIEJICTBHE MOA00HBIM TpeaMeTam, paBHO kKak CK «AnmaTsl ApeHa» u I TaBHBIN CLIOPTKOMILIEKC.
[IpeumyiiecTBO B Kpardaiilliee MNEpUO] HamMedyaeTcs IMOCTpOMKa CTaguoHa B 35 ThIC. MECT B
[IsmmkenTe [6].

3a0JHO OHM PEKOMEHJOBAJIM PsAJ MHHOBALIMOHHBIX HAMPABICHUHA C LENbI0 MOCIEAYIOIIETO
BBEJICHUA U (POPMHUPOBAHUS TYPUCTHUECKOTO CEKTOPA rocynapcTBa:

Bo-nepBbIX, 3T0 BO3MOXKHO MpEACTaBICHUE JPOHOB — COBPEMEHHAs M BIIEYATIISIONIAs MOIETh
OTIbIXa, KOTOPYIO cTpeMuTenbHO npumenstoT B Kutae, Cunranype, OAD, Manaiizuu, CIIA c
LEeJIbI0 YBEJTMUEHUS MTPUBIIEKATEIbHOCTU TYPUCTHUECKUX HAMPABICHUM.

Bo-BTOpBIX, elie 0JHIUM ITyOOKHM MEpPONPHUITHEM CIOCOOCH ObITh TApMOHUYHBIN (ecTUBAID
otkpeiToro popmata ALEM FEST, uto ocymectBurcs 13 urons 2025 roga Ha craguoHe «AcraHa
Apena». Hameuaercs, To, 4T0 HEKTO OyaeT BbicoYalmmMm okoHuaHueMm ¢ectuBans Comic Con
Astana.

A Taxxe, B-TpETbUX, | aBrycTa HBIHEUIHETO IOl Ha CTaAMOHE «AcTaHa ApeHa» MpOUJeT
BBICTYIUIEHHE TomynspHoil apTtuctku [[xenudep Jlomes, yTo BO3MOXKHO MOCITYXUTh 3HAKOBBIM
(hakTOpOM, paCKpBIBAIOIINM ACTaHy Ha TacTPOIBHOU KapTe 3BE3]T Kiacca «Ay.

[Tono6HbBIM c1TOCOOOM, COOBITUIHBIN TYPU3M — 3TO HUKAK HE MMPOCTO OTJIBIX, 3TO MOLTHEHIIINH
(UHAHCOBBIE MEXaHW3M W WHBECTHLMOHHBIA MarHumtT. A Take Kaszaxcran obOmamaer Bce 6e3
HCKJIFOYCHHS PE3EPBBI, Ul TOT'0 YTOOBI OBITH 00JIACTHBIM (haBOPUTOM B JIaHHOU cepe [5].

dopmupoBanue 1udpoBoli HHPPACTPYKTYpHI CUHTACTCS Oa3MCHBIM KaMHeM 3(QeKTHBHON
uuppoBuzanun  Typuctudeckoir cdepsl. B Kazaxcrame Ttekymmii BEKTOp OpPUEHTHPOBAaH B
peoTBpalieHne IHU(POBOTO HEPAaBEHCTBA, B OCOOEHHOCTH B TYPUCTHYECKHX KIIACTepax,
peObIBAIOIINX B €CTECTBEHHBIX U JallbHUX pernoHax. OHUM U3 OCHOBHBIX HANpaBJICHUN Hadajio
MMOCTPOMKA CeTEH MOOUITLHOM CBS3H U IMIMPOKOTIOIOCHOTO HHTEPHETA B MECTHOCTSAX TYPUCTHICCKOTO
ckomienusi. K npumepy, B 2024 r. B ropoae AkKTay CyIIECTBOBAJIO OIpEAEiIeHO 76 HOBEHIINX
0a30BbIX CTAHIIMI B3aMMOCBSI3HM, KOTOphIe oOecreunBaroT OecrnepedoitHoe 4G- u otyactu S5G-
MOKpBITHE. B paMkax mpaBUTETHCTBEHHOTO MPOEKTa HaMevaeTcs yBennueHue SG-uHpacTpyKTypsl
BIUIOTH JI0 OXBaTa HUKaK He MeHbIe 60% MecTHOCTH rocynapcTBa k 2025 T.

VYnensercs MHTEpeC M WHBIM PErMoHaM — TMOAOOHBIM paBHO Kak lllyunHcko-BopoBckas
KypopTHast obnactb, Meaeo, IIpiMOynak, rne yCOBEPIIEHCTBYIOTCS KOMMYHUKAIIMUOHHBIE
KOHIenmy, (GopMUpyOTCs Oe3Bo3Mme3nHbie Mecta Wi-Fi-noctyma, yiydmiaercst 4YuciIoBast
HaBUTallMsl W TOSCHEHHWE B  TypUCcTHYecKUX Mapuipyrax. @DopmupoBanue uudpoBoit
UHGPACTPYKTYPHl JaeT BO3MOXKHOCTh HHKAaK HE TOJBKO JHIIb TapaHTHPOBaTh WH(GOPMATUBHYIO
00IIeI0CTYITHOCTh, OJHAKO W c(opmupoBaTh 0a3y paaud BBEACHUS DPA3yMHBIX TYPUCTUYECKUX
cepBUCOB, B ToM uucie loT-ycTpoiicTBa M KOHLENIMHM OHJIAWH-MOHUTOPHHIA TYPUCTHUYECKOTO
MOTOKA.

[Tomo6ubIM crocoOoMm, 1ubpoBas UHPPACTPYKTYpa CUUTAETCS OOSI3aTENBHON 3JIEMEHTOM
TYPUCTUYECKOW HKOCHCTEMBI, OMOPHOW HHTETpAaIMI0 MHBIX HU(POBBIX 3aKIOYEHHUH, MOJOOHBIX
pPaBHO KaK MOJBM)XKHbIE J0MOIHEHUs, AR/VR-KOHTEHT, 3/IeKTpOHHBIE IJIATEXU M TYpUCTHYECKHE
1aTQOPMBI.

Oxcnepumenmanvhas 4acmo

PaccmaTpuBast ”HOCTpaHHBIN METUAKOHTEHT, MOXKHO BBIJEIUTD, YTO 74% TypHUCTOB HaMEPEHbI
CaMOCTOSITENTbHO HAXOAUTh U 0hOPMIIATH MMOe3/AKH OHNaiiH. Typuus, K nmpuMepy, oObsIBHIA Kypc Ha
pasButue kouuenuuu «Typusm 4.0» — rocyaapcTBO MJIaHUPYET MHBECTHUPOBATh 3HAYUTENbHBIE
pecypcsl B IU(POBOE YIpaBlIeHHE TYpHUCTUUECKOH cdepoil. As3marckue CTpaHbl, B SKOHOMHUKE
KOTOpPBIX TYpU3M WIpaeT BaXXKHYI pOJb, Hadadd Nepexol K IudpoBoil TpaHchopMmanuu Ha
rocynapcTBeHHOM ypoBHe. B utone Illpu-Jlanka oObsiBuiIa 0 3amycke mMacmTaOHOro 1uppoBOro
MIPOJBMIKEHHSI CTPAHbI KaK IPUBJIEKATEIHHOTO TYPUCTHUECKOT O HallpaBJeHusl, 6J1aroapsi KOTopomy
MIPaBUTENBCTBO IIAHUPYET MPUBJIEUb 2,5 MIIH TYPUCTOB YK€ B TEKYyILeM roay [7].

B WnpoHe3nn B KauecTBE OTBETa Ha MEXAYHAPOAHYIO dKcmaHcuio Airbnb mpu mojmepikke
MPaBUTEILCTBA ObLIA 3aIlylIeHa COOCTBEHHAs IaTdopMa OPOHMPOBAHUS TOCTEBBIX JOMOB W BUJLI
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— Indonesia Travel Exchange (ITX), Ha kortopoii yxke mpeactaBieHo okoysio 2000 oOBeKTOB
pa3MeleHusl, CIaBaeMbIX B apeHIy. B Mupe QyHKIIMOHUPYIOT AECATKHA TEXHOJIOTUISCKUX CTAPTAIIOB
B cepe Typus3Ma, KOTOpPbIE CTPEMSITCS HMPUBHECTH B OTPAcib CBOM YHHMKaJbHBbIC pelieHus. Tak,
HampuMep, HEIAaBHO TMOJYYHBINAs OdYepeaHoe (pUHaHCHpOBaHME KaMOoKuiicKas rardopma
CamboTicket mpemocrapiseT BO3MOKHOCTh OHJIAH-OPOHUPOBAHKSI MECT B aBTOOycax, mapoMax u
YaCTHBIX TPAHCIIOPTHBIX CepBUCax oqHOBpeMeHHO B KamOomke, Jlaoce, Beername u Tanmnanne.

B KazaxcraHe Takke pa3pabaThIBalOTCs BEO-CAMThI, KOTOPHIC YCICIIHO (DYHKIIMOHHPYIOT Ha
TYPUCTUYECKOM pBIHKE CTpaHbl. MHGMOpMaIMOHHBIE OHJIAHH-PECYPChl 00ECIICUNBAIOT MOAICPKKY
MyTEIIeCTBEHHUKAM, BIIEpBbIC mocenarinm Kazaxcral, a Takyke BHYTPEHHHM TypucTaM (Ta0uia

1).

Tabmuma 1 - Typucrckue OHIAMH-IOPTANIBI/CEPBUCH MHMDOPMAITMOHHOW MOJACPKKH TYpHUCTOB B
Kazaxcrane

HaumenoBanue Onucanue
1 2
VisitAgmola WuTtepuer-pecypc AKMOIHHCKOW 00JacTH MpelncTaBisieT coboit

muppoByto miatrGopMy ¢ MYIBTHMEIMHHBIM KOHTEHTOM, BKJIIOUYAs
BUJIEOMATEpHaJIbl, aKTyaJlbHYI0O MHGOpMalMi0 U ynoOHbIH au3aiiH. Ha
BeO-caliTe mpeicTaBiIeHa HWHPOPMALHUS O JOCTONPUMEUYATEIBHOCTSX,
IPOBEAEHHBIX U IUIAHUPYEMBIX TYPUCTCKUX MEPONPHUATHAX U MHOI'OM
apyroMm. B pamkax peanuzanuu KOHLENIMM LU(PPOBU3ALUU PETHOHA B
ropoge AcraHa u 1nocénke bypa0ali ycTaHOBIEHBI TYpPUCTCKHE
nH(POPMAIIMOHHBIE KHOCKH.

Almaty 72 OTOT OHJIAlH-peCypC OPHUEHTHpPOBAH Ha IOCETUTENIeH TIopoja,
npebbiBatonMx B HEM OT 72 wacoB u Oonee. OH mpencTaBisieT coOOi
MHOTO()YHKIIHOHAJIbHBIN YEK-JIUCT TOT0, YTO MOYKHO ITOCETUTH B TOPO/IE 32
ATOT MEPHOJ] BPEMEHH.

Visitalmaty Pecypc Obut 3anmymen B 2017 roay, a Takke OJJHOBPEMEHHO ObLIH
OTKPBITHl AaKKAYHTBHI B COI[MANIBHBIX CeTsAX. B ocHOBE MiIaTopMBbl JTEKUT
€IMHOE  COOBITHMHHOE  paclmucaHue CO  BCEMH  MPEICTOSIIUMHU
MEpPONPUATHAMH B  JKU3HU Topoaa. OTKpHIT psiag  TYPUCTCKHX
WH(POPMAIMOHHBIX IIEHTPOB, KOTOPHIE aKTUBHO HAYaJIN COTPYAHUYECTBO C
MeXayHapoaHoi Tpasen-miatgpopmoit TripAdvisor. Kpome Toro, BeO-
CaiT COJEPXKUT CBeJIeHUs OO0 OCHOBHBIX OOBEKTaX TYPUCTCKOM
UHPPACTPYKTYPHI TOPOJIA, & TAKKE KAPTHI, C MMOMOIIBI0 KOTOPBIX MOXHO
JIETKO MPOJIOKHUTh MapUIPyT K HHTEPECHBIM Il TYPUCTOB MECTaM.
CityPass.kz [Inar¢popma cnenmanbHO pa3paboTaHa s [PEIOCTABICHUS
MyTeIEeCTBEHHUKAaM BO3MOXHOcTU npuobperenus CityPass oHnaiiH s
MOCEIIEHUS! OCHOBHBIX JIOCTOIIPHUMEYATEIbHOCTEH, a TAK)KE IKCKYPCH co
CKHJIKOM B Takux ropojax Kazaxcrana, kak Anmatel, ActaHa u bypaGai
(xypopt boposoe).

Visiteast.kz [Tnatpopma mpeacTaBiseTr CoOOW IKCKYPCHOHHBIH THI  TIO
KUBOIUCHBIM MecTaM Bocrtounoro Kazaxcrana, mnpenoctaBisomuit
BO3MOYKHOCTh O3HAKOMHTBCSI C OCHOBHBIMH JOCTONPHUMEYATEIEHOCTIMHU
peruoHa, CINIaHUPOBATh MOE3/KY, a TAK)XKE BBIOpAaTh BUPTYaJIbHBIE TYPHI IO
PETHOHY C YY4ETOM CTOMMOCTH U YCIIOBHIA.

Visit- CepBuc, obecrieunBaromuil (QYHKIUM SKCKYPCHOHHOTO THJA TI0
shymkent.kz TOpoAy ¥ 00BEKTaM TYPUCTCKOTO TI0Ka3a, IPEA0CTaBIIseT HH(OOPMAITHIO O
BUJAX TYpU3Ma, MaplIpyTaX, KajleHJaape cOObITHI, TpaHCTIOPTE, 00bEKTaxX
pa3MelleH s, TOUKax MpoJaku CyBEHUPHOM MPOAYKIUH, a TAKXKe Ouierax
Ha KYJIbTYPHBIE MEPOTIPUSTHSIL.

92



Auezov University» gblibimu HCypHAIbI— Hayuhblil scypran «Auezov Universityy— scientific journal «4duezov University» MNe3 (15)2025

Visit- [Inardpopma, mpenocTaBisIOMIAs CBEACHHS O PpErHOHAX H
mangystau.kz TYPUCTCKUX OOBEKTaX, COAEPKUT HMHTEPAKTUBHYIO KapTy TypU3Ma,
nHPOpPMALMIO O TYPUCTCKHX MaplIpyTaX, a TaKKe PEKOMEHIAlUU II0
noe3akKam B nepuoa nanaemun. Kpome toro, npeacrasiex crucok Tomn-10
00BEKTOB JIJIs1 IOCEIICHHUSI.

[Ipumedanue: cocTaBieHO HA OCHOBE MCTOYHHUKA [ 8]

CnenyeTr OTMETUTBH, YTO TYPHUCTCKO-MH(GOPMAIMOHHBIE LEHTPHI Visit MpPEICTaBICHbl U B
JIpYTUX HACEIEHHBIX IYHKTaX CTPaHbI, B TOM uncie B AktoOe, Tapase, Acrane, Cemee, Typkecrane,
Kb13bu10p e u Apyrux ropojax.

[ToMrMO OTEYEeCTBEHHBIX TYPHUCTCKO-WH(OPMAIMOHHBIX MMOPTAIOB, cBeAeHuss o Kazaxcrane
MIPEACTABJICHBI B CICAYIOMHMX ITUMPOBBIX mpoaykTax: indyguide.com (MIpUKIIOUYEHYECKHE TYPHI IO
CTpaHe, COBETHI AJIs IyTEIIECTBEHHUKOB, BUPTYaJIbHbIE TYyphl, PEKOMEHIALIUN OT APYTUX TYPUCTOB,
JaHHBIE O MPOQIILAX MOJIB30BATENCH U MOMYJSPHBIX 3aMpocax Ha moprajue u ap.), lonelyplanet.com
(OHNaNH-TIyTeBOAUTENB IO CTpaHaM, B TOM yucie 1no Kazaxcrany) u apyrux [9].

dopmupoBanuio Typusma B Kazaxcrane ynensiercss ocoboe BHUMaHHME — pa3pabOTaHO
HECKOJIBKO IIPOEKTOB M KOHLIEMIUHI [0 pa3BUTHIO TypUCTCKOH cepsl. Cpeau Hux — HannoHanbHbIHM
MPOEKT pa3BUTHS TypucTckoit ceprl Peciyomuku Kazaxcran Ha 2019-2025 rogst. Tak, onHoit u3
MIPUOPUTETHBIX 3334 JAHHOTO IPOEKTa SBJSETCS COBEPLIEHCTBOBAHME CHCTEMbI YIPABICHUS U
MIPOTHO3UPOBAHUS PA3BUTHUS TYPUCTCKOM OTpaciu, B CBA3M C YeM Obljia MpOBeJecHa KOPPEKTUPOBKA
psiia OHJIAH-TIOPTAJIOB.

CrnenyeT OTMETHTD, YTO B HacTosIIee BpeMs B KazaxctaHe B pa3BUTUU TypU3Ma BaXKHYIO POJIb
UrparoT LUQPPOBbIE MPOAYKTHI, CPEAM KOTOPBIX HaMU ObUIM PAaCCMOTPEHBbl OTEYECTBEHHbIE
TYPUCTCKO-UH(POPMAIIMOHHBIE MOpTanbl. Meaua-KOHTEHT, HWCHOIb3YeMbId [ HAMOJIHEHUS
YKa3aHHbBIX OHJIAlH-PECYpPCOB, UTPAET BAXKHYIO POJb B UX aKTyaJM3allUU U MONYJISpU3ALUU CPEAU
BBE3HBIX U BHYTPEHHHUX TypHCTOB. Kak ycTaHoBieHo, nudposbie npoaykTsl B Kazaxcrane — 3t1o
HE TOJBKO TYPUCTCKO-WH(OPMALIMOHHBIE MOPTAJIbl, HO W LU(POBHIE CEPBUCHI (IIPHIIOKEHUS)
oreuyecTBeHHbIX OaHkoB (Kaspi Travel, Forte Travel, Halyk Travel u ap.), koTopble IpeaocTaBIsOT
BO3MOXXHOCTh IJIAHUPOBAHUS MOE3/I0K B PA3IUYHBIX YCJIOBHUSX KaK BHYTPHU CTpaHbl, TaKk M 3a €€
IIpeieIaMH.

OpnHo3HayHO, Bce LU(POBBIE NMPOIYKTHl HA Ka3aXCTAaHCKOM pPBIHKE JOJDKHBI OTJIMYATHCS
aKTyaJIbHOCTBIO, KAU€CTBOM, YHUKAJIbHOCTBIO KOHTEHTA U YPOBHEM TEXHOJIIOTMUECKOMN MOIAEPIKKH.
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Tabmuuna 2 - Typucrckue OHIANH-MOPTANBI B paMKax pealu3alidil NporpaMMbl Pa3BHTHUS
BHYTPEHHETO TypU3Ma B CTPAHE

HanmenoBanue Onucanue
TYPCTAT» HNudopmanmonnas cucrema «TypCrary ocyiiecTBiser
CTaTUCTUYECKHUI aHAJIU3 TYPUCTUUECKOMN AEATEIBHOCTH B
pecnyOunKe, a TaKkKe MPeAoCTaBiIseT JaHHbIe O TYPUCTUYECKUX
IIOTOKAaX B PA3JIMYHBIX pa3pe3ax.

Nndopmannonnas | MudopmManmonnas cucrtema npeaHazHadeHa A coopa 1 yuera
cuctema «e-Qonaq» TYPUCTHYECKOTO II0TOKA, & TAKKE MUTPALIMOHHOIO KOHTPOJISL.
Cucrema pazpaborana MUHHCTEPCTBOM KYJIBTYPHI U CIIOPTa MIPU
coJielicTBUM MUHMCTEpCTBA BHYTPEHHHUX /e PecnyOnuku

Kazaxcran.
HanmonansHbIN NudopManinoHHbIil pecypc ¢ 00beKTaMu TYPUCTUYECKOTO MTOKa3a,
TYPUCTCKUN TTOPTAIT BKJIFOYAsI CBEACHHMSI O TIPEUIOKCHHSIX, THIAX, PEKPealliOHHBIX
«Kazakhstan.travel» 00BEKTaxX U Jp.

ABromaTtu3upoBaHHas | UHbopManMoHHEII pecypce ¢ 00beKTaMH TYpUCTHYECKOTO TI0Ka3a,
nHGOpPMALMOHHAS CUCTEMa | BKJIIOYasl CBEJICHUS O NMPEATIOKEHUAX, MM1aX, PEKPEallnOHHbIX
yIOpaBiIeHUS IPOEKTaMU | 0OBEKTax U JIp.

«ViewProject»
Wudopmanmonnas | 3HaYMMBII HCTOYHHUK CTATHCTUYECKUX JIAHHBIX B TYPUCTCKON
cucrema «Tourstat.kz cdepe, a TaKKe COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTOB BU3YyaJIN3aI[lH

MacCHBOB MH(OPMAIINH.

Omnnaitn-miargopma | Ota oHnaiH-1UIaTopMa NpeiHa3HaueHa JUIsl pa3BUTHS
«Typusm onnaitn» TYPUCTCKOM 3KOCHUCTEMBI, 00BEAUHSIOIENH YYaCTHUKOB PhIHKA C
MIOMOILBIO €AMHOM KOMMYHHUKAIIMOHHOU miaTgopmsl. [Inomanka
o0ecrnieuynBaeT AOCTYI K TYpUCTUYECKOW HH(OPMALINH, a TAKKe
MIO3BOJISIET B PEKUME PEaIbHOI0 BpeMEHH 0OMEHUBAThCS
Ba)KHBIMU JJAHHBIMU U B3aUMOJIEHCTBOBATh C 3aMHTEPECOBAHHBIMU
CTOPOHAMHU.
[IpuMeuanue: cocTaBIe€HO Ha OCHOBE UCTOYHHUKA [9]

Typu3M Ha ceroiHAIIHUI 1€Hb CUMTAETCS PEHTA0ENbHBIM BUIOM OHM3HECa BO BceM mupe. B
CBSI3U C 3THM IOBBIIICHHE KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH U 3(P(EKTUBHOIO YNpPaBJIEHUS TYPHCTCKOM
cdepoit KazaxcTana cTaHOBUTCS OJHOW U3 MPUOPUTETHBIX U 3HAYMMBIX 33/1a4 PAa3BUTHUSI SKOHOMUKHU
U PErMoHOB. B 11e10M rocyjapcTBeHHast MOJUTHKA Pa3BUTHsI TypU3Ma HallpaBlieHa Ha pa3paboTKy U
BHEJPEHUE CHEIHaTIN3UPOBAHHBIX CTAHIAAPTOB KadecTBa, (OpMUpOBaHUE OOIIEH MapKEeTHHIOBOMN
CTpaTeruu, oOecredeHrne KaueCTBEHHONH MH(PACTPYKTYphl M BBICOKOTO YPOBHs OOCITY)XKHBaHUS B
COOTBETCTBUM C MUPOBBIMHU cTaHAapTamMu. Kpome Toro, He00X0a1MO pa3BUTHE U BHEIPEHUE HOBBIX
BUJIOB TYPUCTCKUX YCIIYT, BKJIIOYasi KyJIbTYPHBIH, CIIOPTUBHBIN, MEAULIMHCKUI, 00pa30BaTeIbHBIN,
AKOJIOTMUECKUH, ITHOTpadUUeCcKuil, CEIbCKUI U IpYTHe BUJIbI TypU3Ma.

B pamkax Hay4HO-TEXHMUYECKHMX HHHOBAIMH 11€JIecO00pa3HO pa3BUBaTh HOBbIE (HOPMBI
MaTepUaIbHO-TEXHUUYECKOTO obecrneueHus: TypucTckoil cdeprl ¢ nmpumeneHueMm IT-rexHosorui,
BHEJPSTH IIU(POBHIE PELIEHUS B CUCTEMY OPOHMPOBAHUS TOCTHMHMII M aBUAOUIIETOB, UCIIOJIb30BATh
MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH Uil obecreueHus: Oe30MacHOCTH TYPUCTCKUX MapIIPYyTOB, a TaKKe
MTOBBIIICHHUST MOOMIIBHOCTH M 0€30MacHOCTH TPAHCIIOPTHOTO conpoBoxkaeHus [10].

Hcnonb3ys MeXAyHapOOHBIH ONBIT, COBPEMEHHBIE TEXHOJOTMM M AaKTUBHO pa3BUBas
M (poBU3ALUI0 SKOHOMUKH, Ka3zaxcTaH CMOXET yClenHo KOHKYpUPOBaTh ¢ BeAyIIUMU CTpaHAMU
Mupa B cdepe TypusMa, NMPOJBUTAs HALMOHAIBHBIN TYpHUCTCKUN NMPOJIYKT Ha MEXKIYHApPOIHBIX
PBIHKaX MOJl €AMHBIM TYPUCTCKUM OpEeHIOM.
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Pe3yabTaThl H HX 00CYKIEeHHE

Munuctp nudpoBoOro pa3BUTHS, THHOBAIMA M adPOKOCMUYECKON MPOMBIIIIIEHHOCTH JKaciaH
MaawueB cooOmiw, 4To B paMkax nudpoBoii Tpanchopmanuu NpoBeéH peuHKUHUPUHT 47 Ou3Hec-
npoueccoB. «Jliis pemienus npodieM MHUHHUCTEPCTBO Typu3Ma U CIiopTa pazpadaThiBaeT HUPPOBYIO
wiarpopmy. MMEHHO OHa aBTOMATH3MPYET NPOIECCH W YMEHBUIMT BIHSHHE YeJIOBEYECKOTO
daktopa npu npuHATHU pemeHuil. Kpome Toro, Oymer co3naH eauHbId UGPOBON rocpeectp
TyponiepatopoB. OH MO3BOJIUT IpakJaHaMm IPOBEPSATh 3aKOHHOCTb YCIYT Iepel MOKYIKOH», —
coobnmt XKacnan Mamues [11].

Hapsny ¢ uudpoBoii  Tpanchopmaiuein  peanusyercs  mnporecc  (HOpMHUPOBAHMS
COOTBETCTBYIOLIEH HHGPACTpyKTypel. B CBsi3u ¢ 3THUM, Kak OTMETHJI MHUHHUCTP, B paMKax
BBINIOJHEHUST TopydyeHus: llpe3uzneHTa B TpEX OCHOBHBIX TYPUCTHYECKMX PETHOHAX CTPaHbI
MIPOBOAMTCS KOMITJIEKCHAs! paboTa 1o pa3BUTHIO HU(POBON HHPPACTPYKTYPHI.

MeponpusTus BKIIOYAIOT PACHIMPEHUE TOKPBHITHS MOOWIBHON CBA3BI0 U HHTEPHETOM,
YCTaHOBKY HOBBIX ToueK Wi-Fi, cTpoUTEIbCTBO aHTEHHO-MAUTOBBIX COOPYKEHUI U MOJKIIOYCHHE K
ONTOBOJOKOHHBIM  ceTsAM. B  AnmaruHckoii o6mactu  kypopt IlleiMOynak — oOecreueH
BBICOKOCKOPOCTHBIM MHTEPHETOM U JIOMOJHUTENbHBIMU TouKaMu Wi-Fi, Bkimtouas Meaey. o 2029
rojia 3aryIaHupoOBaHoO pa3Butue ceteil cBs3u B Kackenenckom u Typrenbckom paiioHax. B Akray B
2024 rogy ycraHoBieHo 76 60azoBbix cTanuuii 4G, MmonepHusupoBano 67. [Inanupyercs odecnedntsb
nokpeiTre 5SG 10 60% k koniy 2025 roga. B IllyunHcko-bopoBckoit KypOpTHOM 30HE CO3TAr0OTCS
aHTEHHO-MAuTOBBIE COOpYKeHUs 1 Touku Wi-Fi B rocTHHHIIAX U TypucTUYeCKUX 30HaX bypabas u
[lyunncka.

Jis  ymydmieHuss KadecTBa MOOWJIBHOW CBSI3M B MOMYJSPHBIX TYPUCTUYECKUX MECTax
MuHucTepcTBO 1IUGPOBOIO pa3BUTUSL IPOpPAOATHIBAET BOINPOC PACHIMPEHUS JMLIEH3MOHHBIX
00513aTeILCTB ONIEPATOPOB CBs3M [12].

B pamkax Tpéx MaHENBHBIX IUCKYCCHH OOCYXIATUCh KIIOUEBBIC 33Jaud IU(PPOBH3AIMH
TYpUCTUYECKOU c(hephl U MEePCIEeKTUBBI PA3BUTHS MHHOBAIIMI: 3aauu U(POBU3AINH B UHIYCTPUH
typusma (TravelTech), posb 1 poOBBIX TOCYIapCTBEHHBIX YCIYT B pa3BuTHu Typusma (GovTech),
uuppoBsle TexHonoruu ans uHAycTpun roctenpuumctBa (HotelTech). OcobGoe BHuMaHue
YYaCTHUKM YAETWIA YIYYLICHUIO KIMEHTCKOro oOmnbiTa ¢ mnoMmompio [T-pemeHuii ¥ HOBbIM
BO3MOYKHOCTSIM JUIsl TPECTaBUTENEN TYPUCTHUECKOro OU3Heca.

BaxupiM coObiTHeM QopyMa cTajia TOpe3eHTalMsT MOOWIBHOTO TPUIOKEHHS  JUIsS
OponupoBanusi xuibsi B Kazaxcrane — PanaApp. YHUKanbHOCTH CepBHCa 3aKIIIOUaETCS B
uHTerpanun  Ouomerpuueckod wuneHtuukauuu, CRM-cucrembl ynpaBiaeHHs 00bEKTaMU
pasMenieHust U texHosorun Key-Free. IlpunokeHne BKIIOYAaeT MHTEIUIEKTYyaJIbHbIE MEXaHU3MBI
¢unbTpauu U OJIOKUPOBKH IOJO3PUTEIbHBIX OpOHUPOBAHUII C BBICOKOH BEPOATHOCTHIO
MOIIICHHUYECTBa WM HapylleHui 0ezonacuoctu [13].

DNEeKTPOHHBIE CEPBUCHI UIPAIOT BAXKHYIO pPOJb B Iporecce IUpOBHU3ALMHU TypHU3Ma,
CIOCOOCTBYSl ~ YJIYYLIEHHIO B3aUMOJICHCTBHS MEXAY IyTEUIECTBEHHUKAaMH, OW3HECOM |
rOCy/IapCTBEHHBIMU CTPYKTYpaMH. BaXHbIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCSI CHUCTEMa MUTPAI[MOHHOIO
yuera eQonaq, BHeApéHHas B 2021 roxy. /lanHas cucteMa mpeAaHa3zHayeHa JUisl aBTOMAaTU3alluu
perucTpal UHOCTPAHHBIX U BHYTPEHHUX TYPHCTOB, a TaK)K€ IMPOTHO3UPOBAHUS TYPUCTHUECKHUX
IIOTOKOB B PEKHUME PEAJIbHOTO BPEMEHHU.

B 2024 romy mocpenctBoMm cuctembl e€Qonaq ObuIo 3adukcupoBaHo Oosee 2,2 MIH
MyTEIIECTBEHHUKOB. DTO MO3BOJIMJIO CTpaHe Ooyiee TOYHO aHAJIM3MPOBATH JAWHAMHUKY TYypHU3Ma,
BBISIBJISITH CE30HHBIE KOJIEOaHHMS M OINEpaTHUBHO pearupoBaTh Ha u3MeHeHus. lcmonbp3oBaHue
U(ppPOBOro ydera MO3BOJSIET CHU3UTH BIMSHUE YEJIOBEUYECKOro (hakropa M OHOPOKpAaTHUECKHE
U3JIEP’KKH, a TakKe TIOBBICUTh YPOBEHb O€30MAaCHOCTH 3a CYET NPO3PAYHOro KOHTPOJIS
IepeMELICHUN.

JlononHUTENbHBIM U(GPOBBIM HHCTPYMEHTOM CTalla CUCTeMa 3JIeKTpOHHBIX BU3. [IpoekT Neo
Nomad Visa opuentupoBan Ha 1u¢poBbix koueBHUKOB (digital nomads) u npencrasnser coOoif
MOJTHOCTBIO OHJIAH-peIIeHUe I OMYUYeHUs pa3pelieHus Ha npedbiBanue U padboTy B Kazaxcrane.
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JlaHHas MHULIMATHBA HAlpaBJeHa Ha MPUBJICYCHHUE BHICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHBIX CIIELUAINCTOB U
(dbpunancepoB co Bcero mupa [14].

BaxxubiM HanpaBieHueM pa3BUTHS cTall cepBUC Tax-Free, peanu3yemslil B KPYIHBIX TOPOJIAxX:
Acrane, Anmarbl, llleiMkenTe m TypkecraHe. DneKTpoHHass CHUCTEMa BO3BpaTa Hajora Ha
N00aBIEHHYIO CTOUMOCTD CTUMYJIMPYET HIONUHT-TYPU3M H TMOBBIIIAET OOIIYI0 MPUBIEKATEIBHOCTD
Ka3axcraHna kak TypUCTHYECKOr0 HallpaBJIeHHUS.

CoBpeMeHHBIH TypuUCT TpeOyeT OrepaTuBHOM, HAAEKHON U YI0OHOH HH(POPMALIUK, YTO AeTaeT
nudpoBbele MIATPOPMBI U MOOWJIBHBIE TPHIOKEHHS BaXXHBIMM KaHaJlaMHd KOMMYHUKAllUUd U
obcmyxuBanus. B Kazaxcrane onHuUM U3 KIIIOYEBBIX HUPPOBBIX PELICHUH SBISETCS OQUIIHATBHBIN
typuctuueckuii moprtan Kazakhstan.travel. Cailit noctynmeH Ha BOCBMH  A3BIKAaX, COIEPIKHUT
aKTYyaJIbHYIO HH()OPMAIIHIO O TOCTOIPUMEUATEIbHOCTSIX, MAPIIPYTaxX, COOBITUAX U OPOHUPOBAHUSIX,
a TakXKe MpeocTaBisieT (YHKIUN BUPTYaIbHbBIX TYpOB.

Ha mnoprane taxxke pa3MelEH TOCYJapCTBEHHBIM PEECTp AKKPEAUTOBAaHHBIX THUJOB,
TypOIIEpaTOPOB M TOCTUHMIL, YTO OOECIEeYMBAET MPO3PAuYHOCTh M OE30IaCHOCTbH I10JIb30BATENIEH.
WuTerpanust ¢ xaprorpaduyecKuMU CEpPBHCAMHU IIO3BOJIICT TYypHCTaM IIAHUPOBATH MapIIPYTEHI,
BbIOMPATh TPAHCIIOPT U MOJyYaTh PEKOMEH/IAUH 10 JIOKALIUSM.

[lepcneKTHBHBIM MPOEKTOM SIBIISIETCS CO3/IaHIE MOOMIIBHOTO cymeparmna TravelStan, koTopsrii
00beIMHUT (PYHKIIMH OPOHUPOBAHMsI OUJIETOB, TOCTUHHUIIL, 3aKa3a aBTOMOOWIIEH, SKCKYPCHH U IPYTUX
Typuctudeckux yciyr. [lnanupyercs BHeApeHUE HCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA JUIsl IEPCOHAIN3AIUU
M10JIb30BATEIBCKOrO ONBITA U MapuIpyToB [15].

QR-xo1p1, pa3mernaemMpie B a3poopTax, FTOCTHHHLIAX, My3esX U O0IIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE,
MO3BOJISIOT TYPUCTaM MIHOBEHHO IOJIYy4aTh JAOCTYI K LIM(POBBIM CEpBUCAM, OT3bIBAM U PEUTHUHIaM
O00BEKTOB. DTO YHPOWIAET MPOBEPKY JIETATHHOCTH YCIAYr W TIOBBIIACT JOBEPHE CO CTOPOHBI
MHOCTPAaHHBIX U MECTHBIX TYPUCTOB.

PasButne Travel Tech — omHOTO M3 Hanboee OBICTPOPACTYIIUX CEKTOPOB MUPOBOM IU(POBOI
SKOHOMHMKM — aKTMBHO Hponoykaercs u B Kazaxcrane. OcHOBHON miaTGopMoi NOJAEPKKU
CTapTamnoB SBJSETCS MEXIAyHapoaHbIN TexHonapk Astana Hub, B pamkax KOTOporo peaam3yroTcs
aKCeJepalMOHHBIE IIPOTPaMMBI, a TakXe IMPENOCTABIAETCI TPAaHTOBOE M BEHUYPHOE
(uHaHCUpOBaHUE.

K 2024 rony coBoKyIHas BEIpy4Ka TYPUCTHUECKHUX CTAPTAIIOB, 3apErMCTPUPOBAaHHBIX B Astana
Hub, npeBsicuna 8 mupy tenre. JlaHHbIE IPOEKTHI BKIIOYAIOT TaKKE HAPaBICHUs, KaK BUPTYalbHbIE
Typel (VR-texHonorumn), uu¢poBele I11arpopmMbl OpOHMPOBAHUS, CHUCTEMBI YIPABICHMS
Typuctudeckum ousHecoM (CRM), aBTomMaTH3MpOBaHHBIE CUCTEMbI OT3bIBOB M OHJIAWH-THIbI. B
pamkax popymoB «L{udposoit Typusm 2025» u Digital Kazakhstan 6sutn npencrasnenst 6onee 30
peuieHu, cpeu KOTOPbIX:

e CEpBUCHI OPOHUPOBAHUS U MapIIPyTU3AIUY;

e UHTEIJIEKTyaJIbHbIe TOMOUTHUKHU U 4aT-00ThI JJI TYPUCTOB;

e IaT(OPMBI AJIs THIOB € TUPPOBBIMU OeiiKaMu;

e TYPUCTHUECKHE MAaPKETIUIEHChI C pEUTUHTaMH U OT3bIBamH [ 16].

®opmupyetrcs HHOPACTPYKTYpa MOMICPKKH: CTapTambl MOJY4YarOT JOCTYN K OOJayHBIM
pelIeHrsIM, KOHCYIbTAallUsIM, MEHTOPCTBY U MHBecTOpaM. ['ocynapcTBo mpenocTaBiiseT HaJllOTOBbIE
JITOTHI M TPAHTHI, YTO CTUMYJIHPYET pa3BUTHE IIU(PPOBOI SKOCUCTEMBI B TYPUCTHUECKOM OTpaciu.

WHHOBanMu WrparT KIHOYEBYIO POJb B (POPMHUPOBAHUU COBPEMEHHOI'O TYPHCTUYECKOTO
npoaykra. KaszaxcraH [enaeT akLEHT Ha BHEJIPEHMM IIEPEIOBBIX TEXHOJOTMHM, TaKMX Kak
BUpTyaibHas U JonojHeHHass peanbHOCTh (VR/AR), uckyccrBennblii unremiekr (Al), untepHer
Betiei (IoT) u TexHomoruu 6onpmux qaHHbIX (Big Data).

Bupryanbsubie Typsl (VR) yxe peanuzoBanbl B psiie My3€eB U JOCTONPUMEUYATEIbHOCTEN
Anmatsl, AcTaHbl U TYpUCTHYECKUX 30H. OHM NO3BOJIAIOT NOTEHLMAIBbHBIM TYpHUCTaM 3apaHee
03HAKOMUTHCS € JTOKAIMSIMHU, TUTAHUPOBATh MAPIIPYTHI U MOBBIIIAIOT BOBICUYEHHOCTb.

WckyccTBEeHHBIH HMHTEIUIEKT HUCHOJb3YEeTCS B MPUIOKEHMSX Ul MEPCOHAIMU3AIMM YCIYT:
aHATM3UPYsI PEeANouTeHHs nosib3oBateneit, UM ¢popmupyer HHANBUIYaIbHBIE MAPLIPYTHI, TOI00D
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oreneid u paspinedeHuil. Big Data mnpumensercs s MOJETUPOBaHHMS CE30HHOCTH, aHaIU3a
nemMorpaduueckoro mpouiis TYpuCTOB U ONITUMHU3AIMH MAPKETHHTOBBIX KaMItanui [ 17].

loT-HanpaBieHue MposBISETCS BO BHEPEHUH «YMHBIX» JaTYMKOB, HABUTAIIMOHHBIX CUCTEM,
UGPOBBIX TAOJIO U CUCTEM MOHUTOPUHIA TYPUCTHUECKUX OOBEKTOB. DTO MOBBIIIAET 0€30MaCHOCTB,
JTOCTYIMHOCTh MH(OPMAINK U yIIPaBICHUE TOTOKAMH TYpPHCTOB.

Takum 0Opa3oM, COBpEMEHHBIE TEXHOJOTHUHM HE TOJBKO MOBBIIIAIOT KaYeCTBO CEPBUCA, HO U
CITy’KaT OCHOBOM YCTOMYUBOTO Pa3BUTHS TYPUCTHUECKOM OTpaciu B HU(POBYIO 3IOXY.

3akiroyenue

HecMmoTpss Ha WHTEHCHBHOE pa3BUTHE LU(PPOBBIX HMHUIMATHUB, B Tpolecce MU(pOBHU3ALUN
Typuctudyeckoit cepsl Kazaxcrana cymiectByer psi npoGneM. OJHONH M3 OCHOBHBIX SIBJISETCS
HEXBAaTKa KBATU(UIIMPOBAHHBIX CIICIUAIUCTOB, CIHOCOOHBIX pa3padaTbiBaTh M MOJIACPKUBATH
UG POBBIE CEPBUCH], OCOOEHHO B PETHOHAX.

Kpome Toro, Habmrogaercs pparMeHTapHOCTh TUGPPOBOI IKOCUCTEMBI: OOJBIIIOE KOJTUIECTBO
CEpBUCOB (DYHKIIMOHUPYIOT OTIENBHO JIPYr OT Apyra, 6e3 oOiiel MHTEerpalu U CTaHJapTH3ALMH.
310 co31aéT Hey00CTBa I OJIB30BaTeNel U CHUKACT 3(PPEKTUBHOCTD UPPOBBIX PEIICHHIA.

CylecTBYIOT Takke MpOOJIEeMbl, CBA3aHHBIE C JIOCTYIIOM K JIaHHBIM, OCOOCHHO Y YacCTHBIX
OTepaTopoB CBs3H. HemocTaToKk CTaTUCTHUYECKUX JAaHHBIX U CIAObIil MEXBEIOMCTBEHHBIH OOMEH
YCIOXKHSIOT aHAJIMTUYECKYIO U IPOTHO3HYIO padoTy.

Ha 3akoHonaTesnibHOM ypoBHE TpeOyeTcs: Oojiee UETKOE PErysiMpoBaHHE B cdepe 3aIiuThl
NEPCOHAIBHBIX JaHHBIX, LUPPOBON HACHTU(UKALUN TYpUCTOB U SJICKTPOHHBIX IUIATEKeH, 4TOo
TpeOyeT TambHEUIUX pedopM.

C yuéToM COBpEMEHHBIX JOCTHKEHHUH U I100aIbHBIX TPEHOB pa3BUTHE LU(POBOro Typu3Ma
B Kazaxcrane oOnagaer 3Ha4MTENbHBIM HOTeHUUaNOM. KpaTkocpouyHble M JOJATOCPOYHBIE
MNEPCHEKTUBBl BKIIOYAIOT IIyOOKYI0 MHTErpaluio BceX LHU(POBBIX pELIeHUH B EAUHYIO
TYPUCTUYECKYIO SKOCUCTEMY, YIIPABISIEMYIO Ha OCHOBE T'OCY1apCTBEHHO-4aCTHOTO MapTHEPCTBA.

[Inanupyercs BHepeHUE:

e TOCYJIapCTBEHHON LU(pOoBOKH MIaTGopMbl JUIsi TYPUCTOB C IEPCOHATU3UPOBAHHBIMU
MapuipyTaMmu Ha ocHoBe Al

e NI0JIHOM 1M(poBOY TpaHCHOPMALIMY MUTPALIMOHHOTO YUETa U Pa3pelIuTEeIbHBIX CEPBUCOB;

e KYMHBIX» TypuUCTHUecKuX kiactepoB ¢ loT-undpactpykrypoii (mepeaBrkeHue,
0€301acHOCTb, TPAHCIIOPT);

o AR/VVR-peliieHnii ¢ BUPTyanbHON PEKOHCTPYKIMEH HCTOPHUECKUX MTaMSITHHKOB,

e 001auHBIX MIaTGOpM 171 cOopa U aHanmu3a TypucTHueckoi ananutuku (Big Data).

Kpome Toro, mpenmonaraercs pa3BUTHE IU(PPOBONH TUINIOMATHM U MapKEeTUHTa —
npoasmxeHre Kazaxcrana kak nu@poBoro TypucTUYECKOro OpeHa Ha MEXAYHapOJHBIX OHJIaMH-
wiargopmax (TripAdvisor, Booking, Google Travel u np.).

OddexTuBHas peanusanysl yKazaHHBIX HallpaBieHUN Mo3BOJAUT KaszaxcTaHy BOMTH B 4uCIO
nuzepoB cpeau ctpal LlenTpanbHoil A3uu B cdepe nudpoBoro rypusma.

Hayunasi HOBU3HA CTaThM 3aKJIIOYAETCS B KOMIUIEKCHOM aHAIM3€ COBPEMEHHOI'O COCTOSHUS,
TEH/JCHIIMH W TepcrneKkTuB HudpoBu3anuu Typuctuueckoi cdepsl Pecnybnmxu Kaszaxcran. B
pe3ynbTaTe HCCIeAOBaHUS OBLIM CHCTEMaTHU3MPOBAHBI OCHOBHBIE ITU(PPOBbIE HHUILMATHBEL,
OIpeJIeNIeHbl UX JJOCTH)KEHHS, BBISBICHBI CYIIECTBYIOIINE MPOOIEMBI U MPEJI0KEHBI HAITPaBICHHS
JANbHENIIETO Pa3BUTHA.

[IpoBenena cTpykTypuzamuss UIHUQPOBBIX HIEMEHTOB Ka3aXCTAaHCKOM TYpUCTHUYECKOU
HKOCHCTEMBI, BKJIIOYasl MJIaTPOPMBI, CEPBHUCHI, TEXHOJIOTUU U HOPMATUBHO-TIPaBOBYIO 0a3zy.

[TonTBepxieHa HEOOXOJUMOCTh MHTETPALIUN Pa3pO3HEHHBIX HU(PPOBBIX PELICHUN B €IUHYIO
roCy/1IapCTBEHHYIO SKOCUCTEMY TypU3Ma.

YTOYHEHBI M CHCTEMaTH3MPOBAHbI KIIOYEBble Oapbepbl HMU(POBHU3ALMU, YTO MOXKET CTaTh
OCHOBOI! JI71s1 POPMHUPOBAHUS TOCYJAPCTBEHHOI MOIUTUKH B chepe KaApOBOro U TEXHOIOTHUECKOTO
o0ecrnieueHusl.

O6ocHOBaHa 3HAYMMOCTh BHEJPEHUS WHHOBAIMOHHBIX TexHonoruit (VR, Al, Big Data, 1oT)
KaK HHCTPYMEHTA MOBBIIIEHUSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH TypHU3Ma Ha IN100aIbHOM YPOBHE.
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OmnpeneneHpl NPaKTUUECKUE HAIPABICHUS U1 FOCYAAPCTBEHHBIX M YAaCTHBIX CTPYKTYp IO
3¢ PexTUBHOMY BHEIPEHUIO IU(PPOBBIX PEIICHUH B TYPUCTUUYECKYIO OTPACIIb.

Takum 00pa3oM, MpenCTaBIEHHOE HCCIIEAOBAaHUE BHOCUT BKJIAJ B Pa3BUTHE HAYYHOTO
aucKypca 1o Lu¢ppoBo TpaHchopMalMM TypuU3Ma U MOXKET CIY)KUThb TEOPETUYECKOM H
MPAaKTUYECKON OCHOBOH I JalbHEHIINX HAYYHBIX M YIIPABICHYECKUX PEIICHUH B JaHHOH cepe.
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KA3AKCTAH PECIIYBJIMKACBIHIATBI TYPUCTIK CAJIAHBI HU®PJIAHABIPY
HEPCIIEKTUBAJIAPBI

Tyiiin

Maxkanana Kazakcranma TypusMHIH KaJbIITaCyblHa alTapibikTail acep erteTiH Lludpnsik eHimmep
YCBIHBUIFaH, OJIApAbIH 1II1H/IE TYPUCTIK-aKNapaTThIK MOPTaIAap, MEMIICKETTeE 1IKi TypHU3MIi KaJbIITaCcThIpyFa
OaFbITTAIFAaH Kap Kbl 3KOXKYHeNepiHiH eHimMaepl OeniHreH. MakanaHblH Makcathl Ka3akCTaHHBIH TYpPUCTIK
caacelH UG PIAHABIPYABIH aFbIMIAFEl JIEHreli MeH MYMKIHIIKTEepiH 3epaerey, TH(PIbIK TpaHchopMaIus
KOJIBIHJIAFBl HETi3T1 TEHICHUUSUIap MEH KeAeprijepai Oenriiey, coHnaii-ak nupiblK TYpUCTIK SKOXKYHEH1
OJlaH opi KAJIBINTACThIpyFa COMKEC YCBIHBICTApAbI AdJienaey OonbIn caHaiaasl. Makanaaa Ka3ipri xaraaiaa
TYPHUCTIK OHEPKACINTI KAIBIITACTHIPYIBIH alphIKIIa OeNTisiepin OipbIHFail 3epIeey HOTIKEeIepl KENTipiireH,
cajajblK CTPAaTEeTHsUIBIK KYH/BUIBIKTApABIH JKUBIHTBIK IIaMachl aWKpIHAanFaH koHe Kasakcran
PecnyOnukacbIHa TYPUCTIK JeCTUHALMSUIAP/BI UITEPIETy TYKBIPhIMIaMachiHaa KonaaneuiaTeid Lludpibik
eHiMzep OarananraH. [IIKi jk9HE KOIIi-KOH TYpH3MIH KaJbITACTHIPYABI BIHTATAHABIPYIIBI €CKEPE OTHIPHII,
casXaTIIbpUIap aFbIHBIH JKOJ OepiieTiH KalTa Oarmapiay MiHAETTEPi MU(PIBIK TEXHOIOTHIIAPAbI KaPKBIHIBI
SHTI3YNIH JKOHE TYPHCTIK ACCTHHAIMUIAPABI AaKMapaTThIK YCHIHY TYKBIPBIMIAMAChIH KaKCapTyIbIH
OonMayblHIa icKe achipbUiMaibl. JKyMpICTa KBUDKBITY Kypaigapbl peTiHIAE CaHIbIK Kypajljap MeH
KBI3METTEPIl MaliJanany /16l KeHSUTY KaXKETTUTIT1 HeTri3AeNTeH.

Kinrrik ce3mep: mMQpraHaslpy, Typu3M, HUQPPIBIK ImiaThopma, OUGPIBIK ©OHIM, TUPPIBIK
TEXHOJIOTHsIIAp, TUQPIBIK KOHTEHT.
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PROSPECTS OF DIGITALIZATION OF THE TOURISM INDUSTRY IN THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract

The article presents digital products that have a significant impact on the formation of tourism in
Kazakhstan, among which are identified tourist information portals, products of financial ecosystems aimed at
the formation of domestic tourism in the state. The purpose of the article is to study the current level and
possibilities of digitalization of the tourism sector in Kazakhstan, to identify the main trends and obstacles in
the path of digital transformation, and also to argue proposals for the subsequent formation of a digital tourism
ecosystem. The article presents the results of a unified study of the distinctive features of the formation of the
tourism industry in the current circumstances, highlights the cumulative value of industry strategic values and
evaluates digital products used in the concept of promoting tourist destinations in the Republic of Kazakhstan.
The tasks of acceptable reorientation of travelers' flows, taking into account the stimulation of the formation
of domestic and immigration tourism, are not feasible in the absence of intensive introduction of digital
technologies and improvement of the concept of informative provision of tourist destinations. The need to
expand the use of digital tools and services is justified as tools for work promotion.

Keywords: digitalization, tourism, digital platform, digital product, digital technologies, digital content.
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ADJUSTING ACCOUNTING IN UZBEKISTAN IN COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL
REQUIREMENTS: SHIFT TO A NEW STAGE

Abstract

This article is devoted to the considerations of the measures undertaken to execute the objectives set in
the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan NePR-4611 “On additional measures to the
transition to the International Financial Reporting Standards” dated February 24, 2020. The Ministry of
Finance of the Republic of Uzbekistan developed the National Financial Reporting Standards (NFRS) based
on the International Financial Reporting Standards (IFRS) for small and medium-sized businesses, and the
project was subject to discussion. The article discusses issues of harmonization of National Accounting
Standards in accordance with international standards. with International Financial Reporting Standards and
also presents scientifically grounded conclusions on this project. The article also examines the structure of the
national financial reporting standards of Kazakhstan NSFR.

Keywords: International Financial Reporting Standards, National Financial Reporting Standards, small
business, medium business, financial reporting.

Introduction

It is known that the prospects of economic cooperation of the member countries of the
Organization of Turkic States (OTS), including strengthening of interdependence, expansion of
cooperation in the fields of tourism, industry, energy and agriculture require to ensure mutual
integration of accounting and financial reporting between the countries. In Uzbekistan recently
regulatory legal framework has been created and practical measures are being constantly undertaken
to adjust existing accounting and financial reporting system in compliance with International
Financial Reporting Standards (IFRS).

In the Republic of Uzbekistan the following two stages launched the period of essential reforms
on transition to International Financial Reporting Standards (IFRS) and setting compliance with its
rules:

first, according to the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated April 24,
2015 NePD-4720 “On measures to introduce modern corporate management methods in joint-stock
companies” and its paragraph 9, the annual financial reports of all joint-stock companies in 2015-
2018 have to be presented and published in compliance with the International Financial Reporting
Standards. In addition, external audit has to be conducted in compliance with International Auditing
Standards. By this Decree NePD-4720, the executive body of joint stock companies is assigned with
the right to appoint foreign managers. The interest in studying and reviewing financial reports of
commercial banks cooperating with joint-stock companies is constantly increasing. This requires
that commercial banks prepare their annual financial reports based on the requirements of the IFRS
in due time;

second, the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan NoPR-4611
“On additional measures to the transition to the International Financial Reporting Standards™ was
adopted on February 24, 2020 and this Resolution launched a new stage in the history of preparing
financial statements. According to this Resolution, it is necessary to shift to the IFRS, to provide
foreign investors with reliable and necessary information about the financial activities of operating
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joint-stock companies, commercial banks, insurance organizations in our republic, to expand the
opportunities for enterprises to enter international financial markets, to train experts in the fields of
accounting and financial reporting and auditing according to international standards.

For this purpose, there are joint-stock companies, commercial banks, insurance organizations
and large taxpayers must:

- to organize accounting on the basis of the IFRS from January 1, 2021 2021;

- to provide adequate accounting staff for quality application of international standards.

As a result, from the end of 2021 entities included in this list, will prepare financial statements
in reliance upon the IFRS. That is, these entities have to transform there financial statements to
international standards.

Moreover, as the third stage, the International Financial Reporting Standards (IFRS) were
translated into the official state language and adopted for practical use (April 2022) and the National
Financial Reporting Standards (NFRS) for small and medium-sized enterprises were developed
(September 2022).

Uzbekistan has shifted to the next stage of the major work on the harmonization of the
accounting and financial reporting system with the international standards of financial reporting
(IFRS). The reason is that the Ministry of Economy and Finance of the Republic of Uzbekistan, as
the body in charge for the introduction of the IFRS, is fully ensuring the implementation of the tasks
specified in the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan NePR-4611 “On additional
measures to the transition to the International Financial Reporting Standards” was adopted on
February 24, 2020. In particular, during the past period, the Ministry signed an agreement with the
Fund for International Financial Reporting Standards on November 11, 2020, providing for the right
to translate the documents of the Financial Reporting Standards into the state language and to obtain
the right to use them in other languages.

As a practical implementation of this agreement, the Ministry of Finance recommended a total
of 41 international standards (IFRS), including comments to 19 standards, to be translated into the
state language and put into practice, together with the “Conceptual basis of financial statements
presentation” (according to the conclusion of the group of the IFRS experts). As a result, the
regulation “On the procedure for recognition of International Financial Reporting Standards and the
wording of explanations” approved by the Resolution Ne 507 of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan on August 24, 2020 was adopted by the IFRS Fund. It determined the
procedure for recognition of the text of the IFRS and its explanations for use in the territory of the
Republic of Uzbekistan.

As mentioned above, the Ministry has started the next stage of activities on the transition to the
IFRS. That is, a new contract was signed with the IFRS Fund to develop a National Financial
Reporting Standards (NFRS) harmonized with international standards by summarizing the 24
national accounting standards (NAS) effective in our republic. As a result, the Asian Development
Bank (ADB) supported the Ministry of Economy and Finance in the framework of the Small and
Medium Business Development Program, which is being implemented in order to enhance the
capacity of small and medium-sized businesses of Uzbekistan to prepare financial reports based on
the IFRS.

The issue of the accounting system in the member countries of the Organization of Turkic
States, including the Republic of Kazakhstan, and its alignment with international standards has been
considered below.

Accounting for small businesses in Kazakhstan is regulated by the Law “On Accounting and
Financial Reporting” (February 28, 2007, Ne 234-111 LRK) and the Order of the Ministry of Finance
dated December 31, 2013 Ne 50 “On National Financial Reporting Standards” (Ministry of Justice of
the Republic of Kazakhstan /28328 dated February 8, 2013). In addition, business entities operating
in Kazakhstan may apply international financial reporting standards (IFRS) or the international
financial reporting standards for small and medium-sized enterprises (IFRS for SMESs).

Compilation of financial statements by large entities and organizations of public interest is
formed on the IFRS basis. In this case, the rules of the international standard are fully observed.
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Financial reports for medium-sized business entities, as well as enterprises with the public share
in operational management - small and medium-sized business entities are prepared in reliance upon
the IFRS. These standards belong to the IFRS Foundation and follow the rules developed by the
Foundation. Moreover, if desired, these enterprises will be able to develop their financial reporting
fully on the IFRS. Therefore, accounting and financial reporting in Kazakhstan are implemented
based on the above three types of rules.

We will discuss the structure of National Financial Reporting Standards (NFRS) in Kazakhstan
below. This standard defines the principles and quality characteristics of financial reporting and
includes the following sections and paragraphs:

1. General provisions.

2. 1. Paragraph. Scope of application. 2. Paragraph. Definitions used in the standard. 3.
Paragraph. Principles and quality characteristics of financial reporting.

2. Accounting.

1. Paragraph. Accounting documents. 2. Paragraph. Accounting for fixed assets and intangible
assets. 3. Paragraph. Accounting of inventories. 4. Paragraph. 5. Accounting of leasing. 6. Paragraph.
Accounting for long-term production costs and assets under construction. 7. Paragraph. Accounting
for investments and exchange rate differences. 8. Paragraph. Income and expense accounting.

3. Preparation of financial statements.

1. Paragraph. Financial reporting. 2. Paragraph. Elements of financial reporting.

4.Provisions for transition period.

It can be concluded that the accounting system in Kazakhstan is also at the stage of transition
to international standards, which ensures mutual integration with the accounting system of the
member states of the Organization of Turkic States.

Materials and Methods

Currently in reliance upon the contract concluded with the IFRS Fund, the project of the
National Financial Reporting Standards (NFRS) developed by the Ministry of Economy and Finance
based on the IFRS for small and medium-sized business entities is scheduled to be put into practice
from January 1, 2024.

This draft of the National Financial Reporting Standards is open to the general public for
feedback, which will ultimately result in the further improvement of the the NFRS. Below we provide
some considerations about the NFRS project developed for small and medium-sized business entities.

According to the developed project, the NFRS Foundation and the Ministry of Finance will
enable the NFRS users to publish the standard for the following purposes:

- professional application by the user;

- self-study and education.

In this regard, professional application means the use of this standard in the user’s professional
capacity in connection with the provision of accounting services to the user’s clients as a user
accountant or for the purpose of applying this standard to the organization for the preparation of
financial statements or analysis of financial statements.

National Financial Reporting
Standards (NFRS)

General part Special part Appendices

Figure 1. Structure of Natonal Financial Reporting Standards (NFRS)
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Moreover, non-professional users will need to contact the Ministry of Finance and the IFRS
und for a separate individual license in accordance with mutually agreed terms and conditions.

Discussion

The “General part” of the National Financial Reporting Standard consists of 13 chapters. It
covers the purpose, scope, concepts and fundamental principles of the standard, presentation of
financial statements, statement of financial position, statement of comprehensive income, statement
of changes in equity, statement of cash flows, notes to financial statements, consolidated and separate
financial statements, accounting including policies, estimates and errors, events after the reporting
period and transition to this NFRS. So, it can be seen that in this part, the main focus is made on the
issues of drawing up financial statements and developing accounting policies.

The “Special part” of the NFRS includes 23 chapters. These chapters fully reveal the objects
of direct accounting, that is, the elements of financial reporting. This part includes fixed assets
(property, plant and equipment), investment property, intangible assets other than goodwill, business
combinations and goodwill, investments in related entities, joint venture arrangements, impairment
of assets, reserves, leases, financial instruments, fair value measurements, liabilities and equity,
estimated liabilities and contingencies, income, government grants, borrowing costs, share-based
payment, employee benefits, income tax, accounting for foreign currency transactions,
hyperinflation, related party disclosures, and special activities.

The “Appendices part” of the NFRS consists of 3 appendices, Appendix 1 “Glossary of Terms”,
Appendix 2 “Practical instructions on the procedure for conducting inventory” and Appendix 3
“Practical instructions on the classification of expenditures”.

It should be noted, this draft of the NFRS includes or changes the name of some provisions on
the application of international standards in addition to the existing 24 NAS. For example, instead of
a single NAS Ne 7 “Intangible assets”, it is envisaged to use two rules in the “Special part” of the
NAS:

- intangible assets other than goodwill;

- business combinations and goodwill.

It is obvious that goodwill is recognized separately in international standards, for this purpose
it is recommended to apply goodwill and intangible asset separately in the NFRS. Definitely,
inclusion of rules or concepts in this will eliminate uncertainties in the procedure for recognition,
classification and valuation of intangible assets for users, on the other hand, the specific
characteristics of goodwill and aspects of its formation and valuation will be fully disclosed.

Such changes include the procedures “Employee income”, “Profit tax”, “Hyperinflation”,
“Related party disclosure” and “Special activities”, which were not previously available in the NAS.

Conclusion

In conclusion, it can be noted that this standard is put into practice by small and medium-sized
business entities operating in the Republic of Uzbekistan republic:

firstly, to provide comments for users of National Financial Reporting Standards (NFRS) on
their practical application;

secondly, adjusting the academic curricula of higher education institutions with international
(IFRS) and national (NFRS) standards;

thirdly, full adaptation of curricula, textbooks and manuals based on current National
Accounting Standards (NAS) to National Financial Reporting Standards (NFRS).

Therefore, nowadays the Ministry of Economy and Finance, as the authorized body for the
harmonization of the accounting and financial accounting system with international standards,
including the introduction of the Intetnational Financial Reporting Standards, is actively
implementing activities on harmonizing the National Accounting Standards in compliance with the
Intetnational Financial Reporting Standards.
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Byn makana O30ekcran PecnyOnukacer Ilpesunmentinin 2020 sxburrbl 24 akmaHngarbl "Kap:KbUIbIK
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IMPOROVEMENT OF RISK MANAGEMENT SUSTEM IN SMALL BUZINESS AND
PRIVATE ENTERPRISES

Abstract

In this article, the priorities of the development and liberalization of the economy based on the promotion
of the risk management system in business entities in Uzbekistan and the use of its new effective tools and
methods are researched. The tasks of "creating conditions for the organization of business activities and
formation of permanent sources of income, increasing the share of the private sector in the gross domestic
product to 80% and the share in exports to 60%'" are defined. These tasks include prevention of risks arising
within the framework of international contracts of small businesses and private enterprises, integration of
""corporate management”, "quality management system™ and "'risk management"” systems in risk management,
credit risk management in foreign markets with high demand and import requires scientific research on the
production of substitute, high-added-value products and on strengthening the position of entrepreneurs in
ensuring financial security.

Keywords: business, small enterprises, risk management, operational risk, technical risk, competition,
marketing, private enterprise, market segment

Introduction

In fact, since the first days of independence, comprehensive measures aimed at effectively using
the huge potential of small business and private entrepreneurship in the socio-economic development
of our country have been defined and implemented consistently, and they are bearing fruit. In this
regard, the conditions for the development of small business and private entrepreneurship are
improving year by year. In particular, its legal basis has been strengthened. Civil, Land, Tax, Customs
Codes, "On Expropriation and Privatization”, "On Foreign Investments"”, "On Banks and Banking
Activities”, "On Competition” on", Decree No. PF-158 dated 11.09.2023 of the President of the
Republic of Uzbekistan on the strategy "Uzbekistan - 2030", Resolution No. PQ-3182 dated August
8, 2017 of the President of the Republic of Uzbekistan "On priority measures to ensure rapid social
and economic development of regions” and other legal documents, while creating a solid legal basis
for further liberalization and modernization of the economy, and ensuring the effectiveness of market
reforms, became important. [1]

Scientific, theoretical foundations and methods of researching the development of small
business and private entrepreneurship A. Smith, Y. Schumpeter, H. Gross, R. Brooksbank, W.
Huebner, R. Khizrich, M. Peters, A. Hosking, G. Jones, L. Abalkin, V. Abchuk, A. Busygin, Yu.
Osipov, A. Shapiro, M. Balashevich, K. Dougherty, A. Webster, Ye. Vigdorchik, A. Khachatryan, S.
Ayvazyan, V. Mkhitaryan, N. Egorova , A. Larionov, V. Dolgopyatov, O. Zamkov, etc., are widely
covered in the researches of foreign scientists.

Small businesses and private enterprises have many advantages. In this way, it is possible to
quickly adapt to the market conditions, quickly adapt to changes in demand, and quickly adapt from
one type of activity to another at low cost. This sector of activity is very important in solving the
problem of employment, in increasing the material interest of a person from the results of his free
labor. From this point of view, the fact that today our compatriots are engaged in retail trade,
household services, and are actively entering the production process is a matter of course. According
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to the Ministry of Economy and the State Statistics Committee, the rate of growth of industrial
production in small business is 2-3 times higher than the average indicator in the general industry. In
the course of economic reforms in our country, a wide range of opportunities are being created to
further support small businesses and private enterprises, especially in rural areas. Modernization of
production, technical and technological renewal processes play an important role in the production
of export-oriented products and the improvement of the well-being of our compatriots.

The methodological basis of the research is the legal and regulatory documents in the field of
small business and private entrepreneurship development, in particular the Decree of the President of
the Republic of Uzbekistan on the strategy "Uzbekistan - 2030" dated 11.09.2023 No. on the priority
measures to ensure security” Resolution No. PQ-3182 dated August 8, 2017. In addition, institutional
and institutional measures aimed at reducing the state participation in the economy, protecting the
right of private property and further strengthening its priority position, and encouraging the
development of small business and private entrepreneurship, as defined in these decrees and decisions
proposals and recommendations regarding the main directions of continuing structural reforms, as
well as the collection and processing of relevant statistical data, modern statistical methods and
observations, comparative and systematic, analysis and synthesis, induction and deduction methods
are widely used.

Research methods

Use of additional methods of risk minimization: outsourcing of functions and process
benchmarking. Our analysis shows that outsourcing (i.e. outsourcing certain functions and business
processes to service companies specializing in this field) and process benchmarking (i.e. "best
practice™ in the field) are the most common activities of small businesses and private enterprises. does
not make sufficient use of methods such as continuous search for At the same time, these methods
are widely used in foreign practice and can be recommended for use in our country.

During the implementation of scientific research, there are a number of problems related to the
improvement of the risk management system in the activities of private and small enterprises.

Non-existence of regulatory requirements for the formation of a risk management strategy of
the mechanism of mutual competition in the activities of small businesses and private enterprises.
The new version of the Law "On Competition™ specifies the exact amounts of financial fines for
companies that commit anti-competitive actions and the procedures for their application. However,
there are no clear requirements and guidelines for the priority directions of risk management policy,
risk management strategies, as well as tactical areas in the competitive environment. In other words,
the above law has a general tone and does not fully express the risk strategy in the competitive
environment of the activities of business entities in terms of the composition of risks and their
management strategies.

In our opinion, risk management requirements should be developed in the competitive
environment in relation to the formation of a comprehensive strategy. In this case, it is necessary to
increase the powers and responsibilities for the formation and control of risk management strategies
in the activities of business entities.[2]

It is necessary to establish a position in the activity of small businesses and private enterprises
that constantly implement risk management and that it should be subordinated only to the general
manager. The development of a risk database and reporting forms provides an opportunity to
constantly monitor risks in the activities of small businesses and private enterprises and develop the
necessary measures.

It is known that small businesses and private enterprises carry out transactions with each other,
with their customers, as well as in international markets, on the purchase and sale of goods. In this
case, risks may occur in contractual relations in any economic process. It is important to regulate the
risk situations that occur in the market and delivery prices, interactions with foreign partners.

Results and discussion

The analysis of the current state of operational risk management in the activities of small
businesses and private enterprises has shown that today the operational risk management system,
which includes the regular identification, measurement and minimization of operational risks in
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business entities of our republic concership has not been put into practice.

In our opinion, it is necessary to identify operational risks in the activities of small businesses
and private enterprises and to form the necessary database for this purpose, to constantly collect
information about operational losses, to develop a report form on operational losses and to submit
them regularly. They should lead. It is worth noting that the database of business operational risks in
the activities of small businesses and private enterprises can collect information for 3-5 years, and the
possibility of using them for identifying and eliminating future risks will be high.

In our opinion, it is appropriate to define the following as the main directions for the
development of information gathering and identification of operational risks in the activities of small
businesses and private enterprises:

1. Itis necessary to increase the quality of information about operational risks by expanding the
practice of using external information sources. External sources of information serve as:

a) report data submitted to statistical authorities;

b) exchange of information between the activities of mutual small businesses and private
enterprises;

¢) information on damages provided through mass media.

2) Improving the process of information gathering. By conducting surveys, additional
effectiveness can be achieved in assigning risk management functions to risk managers who are most
familiar with the specifics of their activities. In this case, the operational risk management manager
can provide consulting services and check information on filling out questionnaires. He is also
responsible for preparing the report of his activities.

The next step in operational risk management is operational risk measurement and analysis. For
this, a wide range of qualitative and quantitative methods are used in world practice. The methods of
the second group can be used to assess operational risks of small businesses and private enterprises,
as they provide a detailed analysis of specific forms of operational risks of this line of business
activity.

However, in general, when describing the situation of measuring operational risks in the
activities of small businesses and private enterprises, it should be noted that there is currently no
practice of using methods of measuring operational risks. This situation is due to the fact that the
operational risk management concern was created relatively recently, as well as the fact that the
businessmen do not have a sufficient data base to effectively measure the costs related to operational
risks. depends.

1) It is also worth noting that some types of operational risks are not assessed at all in the
activities of small businesses and private enterprises, in particular, the risk of the risk manager's lack
of authority and the mechanism for measuring methodological risks (assessing the quality of
processes) has not been established. At the same time, these risks are most impressively manifested
in the activities of small businesses and private enterprises. This is confirmed by surveys conducted
in small businesses and private enterprises, as well as the opinions of scientists and practitioners,
experts.[3]

2) In our opinion, it is possible to propose the following directions for improving the
measurement of operational risks in the activities of small businesses and private enterprises in our
country:

3) 1) Improving the method of risk measurement by developing qualitative methods of
assessment and analysis. To carry out this concern, the tools proposed above, including the self-
assessment of operational risks, the method of key indicators and statistical analysis, are proposed. In
addition, the analysis of work control results should become an additional tool of operational risk
assessment by the risk manager as a form of operational risk assessment. Also, the results of work
control allow to evaluate the quality of the execution of the adopted processes.

Use of additional methods of risk minimization: outsourcing of functions and process
benchmarking. Our analysis shows that outsourcing (i.e. outsourcing certain functions and business
processes to service companies specializing in this field) and process benchmarking (i.e. "best
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practice™ in the field) are the most common activities of small businesses and private enterprises. does
not make sufficient use of methods such as continuous search for At the same time, these methods
are widely used in foreign practice and can be recommended for use in our country.

Taking measures to reduce operational risks allows to reduce possible losses from a risky
situation and to reduce losses due to risks in the future.

Management of operational risks in the activities of small businesses and private enterprises is
a blind process. In the first step, information about business risks in the activities of small businesses
and private enterprises will be networked and brought into one system. This information is then
supplemented with information from external sources, and based on this, a quantitative assessment
(including the calculation of expected and unexpected losses) is carried out. In the future, adjustments
will be made to the received data in accordance with the results of quantitative assessments, and the
size and speed of operational risks will be modeled.[4]

In our opinion, in order to effectively organize operational risk management in the activities of
small businesses and private enterprises, first of all, organizationally, operational risk management
should be divided into two links, that is, operational risk management is the main link (information
management, monitoring, and analysis of operational risks) and business process methodology
(develops measures to minimize concurrent risks and performs business process analysis); secondly,
it is necessary to use a process approach in the development and implementation of the main
indicators of operational risks, which represent the system of pre-understanding of the occurrence of
operational risks. For example, the indications given in Table 1 can be used for this purpose

Table 1 - Key indicators of risks in small businesses and private enterprises
Risk group Indications of the main indicator system

Regulatory risks - the dynamics of putting into practice the production (service) of
a new type of product;

- the speed of making changes and additions to the activities of
small businesses and private enterprises.

Single risk - the results of training and attestation of the risk manager and
employees related to other operational processes;

- risk manager and employees who depend on operational
processes, job satisfaction, work efficiency, the level of satisfaction
of personnel, attitude to work.

Technical risks - dynamics of introducing new innovative technologies;

- absolute value of material damages on the main funds.

Digital risks - the absolute value of information security damages caused by the
introduction of digital technologies;

- wide implementation of digital technologies and entering the
necessary information into the operational database.

In general, the above cases indicate that small businesses and private enterprises operating in
our country do not have sufficient conditions for improving the risk management system and
regulating risks, and there are many problems in this area. By alleviating these issues, it provides
opportunities to increase competitiveness in risky situations and business activities.

At the current stage of the country's development, competition has become an integral part of
the market environment and is a necessary condition for the development of entrepreneurial activity,
in which the owners of small businesses and private enterprises seek independently to ensure the
goals of their activity - maximum profit by expanding sales and increasing market share. they look
for molshis. In the new conditions, competition forces entrepreneurs to operate effectively in the
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market, forces them to offer a wide range of goods and services to consumers at a lower price and
with better quality.

To win the competition, it is necessary to have a certain advantage in the market, to be able to
create advantages over competitors in the field of consumer characteristics of the product (service)
or means of promoting it in the market.[5]

In order to ensure competitive advantages, each business entity should develop and correctly
implement a competitive strategy. It is very important to understand the mechanism of competition
and correctly identify the reasons that can bypass competitors, that is, the reasons and sources of
competitive advantages.

The development of competitive advantages is related to the change of marketing concern,
which is the process of forming competitive advantages through the development and improvement
of relations with the market, directly with the search for such competitive advantages that provide
sustainable development based on the loyalty of the organization and consumers. depends.

It is very important to understand the characteristics of competition in the changing economic
environment, so it is very important to form competitive strategies of small business and private
enterprises. These features are caused by a number of factors. First of all, they are related to the
increasing role of innovation in the development of the economy in a situation where the efficiency
of the use of borrowed technologies is observed to decrease significantly as a result of the rapid
obsolescence of production technologies. In such conditions, the ability to independently create
innovations becomes the main source of competitive advantage in the activity of business entities. At
the same time, new strategies for gaining competitive advantages based on intangible assets are
emerging in the current knowledge-based economy.

Another important factor is rapid technological change, which has led to lower barriers to entry
into newly established markets by reducing the minimum efficient scale of production in many
sectors, including infrastructure.

And finally, this factor that influenced modern competition is economic globalization, the most
important manifestation of which was the expansion of market spaces for the activities of small
businesses and private enterprises in industries that go beyond national borders.[6]

Research results show that competition in new conditions has a number of specific features:

- the economic process related to the fight against the estimated effective demand of consumers
of small businesses and private enterprises;

- reproduces the technical and economic performance of products at all stages of the life cycle
and manifests itself in the production system;

- is the main component of market relations and determines the generality of marketing
elements characteristic of them;

- serves as the basis of market methods of economic management;

- affects the nature and forms of relations between market entities;

- causes problems at the republican and regional levels;

- the activities of small businesses and private enterprises, as a lever and tool of market
competition, their competitiveness enters the field.

The study showed that the activities of business entities that follow different types of
competitive strategies are not separate and disconnected from each other, but form a single
interconnected system. At the same time, the competitive interaction between them determines the
economic behavior of business entities.

Each company occupies a segment in the market that it can protect in the fight against
competitors, and in order to survive in the market, it is necessary to strengthen its competitive
position.

In the current era, the form and content of competition is changing - this concept is ambiguous
and exists in different forms. different approaches and

The study of different approaches to the interpretation of the content of the concept of
"competition" and the classification features currently available in modern scientific literature
indicates that such diversity of competition is associated with the existence of different interpretations
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of the category of competition, which are contradictory to each other. rather they complement each
other.

As a natural consequence of competition, competitive advantage emerges and represents the
superiority of some competitors over others in exchange for access to valuable but non-exclusive
resources.

The results of the research confirm that the main criterion for ensuring competitive advantages
is not related to the activity of small businesses and private enterprises, but to the content of its
activity.

As aresult of increasing competition in the market, the complexity of the mechanisms of mutual
cooperation of economic entities, the urgency of developing strategic approaches to the formation of
competitive advantages of the activities of business entities is increasing.

Business and external environmental factors of small business and private enterprises are
characterized by their blindness and high dynamism, which directly affects their competitiveness.

In this case, the competitiveness of small business and private enterprises is understood as the
competitive advantage achieved in selected segments of the market at a certain time without harming
others, the competitive advantages of its own products and services that are superior in terms of
quality and price analogues, and it is a business entity. describes the ability of the activity to develop,
produce, market in the future.

“One of the important factors of ensuring the competitiveness of small businesses and private
enterprises is the effective management of risks in their activities, and this process requires the study
of all types of risks of the activities of business entities.

"These comments allow us to imagine an expanded classification of economic risk profiles of
small businesses and private enterprises. These risk profiles reflect the current economic conditions
of business entities of the Republic of Uzbekistan and their unstable situation under the influence of
risks.

The risk profiles presented in the Maskur article ensure the instability of the activities of small
businesses and private enterprises, both in their current activities and in their development, because
most of the risks are objective in nature and it is almost impossible to neutralize them. This situation
requires the development of management decisions aimed at creating a mechanism for business
entities to operate under risk conditions."

Based on the above results of our article, it is important to develop a recommendation on the
sequence of management effects that will allow us to assess the level and direction of the impact of
risks on the activity, as well as proposals for their consideration and provision of resources in the
process of making management decisions.[6]

Conclusion

Through the development of business in Uzbekistan, several problems among the people have
been eliminated. For example, residents got their own houses and land, unemployed people got jobs.
After that, the state set an even bigger goal, that is, to support privatized but non-working or low-
liquidity enterprises at the expense of the proceeds from the sale of state assets, and they are providing
them with financial resources. This strategy of the state is aimed at bringing the products produced
in the private sector to the world brand and providing the conditions for competition. In the conditions
of the business environment of Uzbekistan, it is necessary to further deepen the process of
privatization, to form a layer of real owners, to create a multi-level economy and to ensure that private
property takes a leading place in it, to create strong social guarantees for the population at the stages
of privatization, to save property. The issues of developing small businesses and private enterprises
and attracting direct foreign investment to the national economy should be handed over to owners
who can fill the consumer market based on the law of demand and supply, both theoretical and
practical. the fact that it is important indicates how relevant scientific research is in this topic.

Proposals and recommendations in the writing of the article dedicated to the problems of risk
management of such small and private enterprises are as follows:

* Further development of the business environment of Uzbekistan;

» Excluding entities developing entrepreneurship from excessive bureaucratic problems;
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* Management of business enterprises through risk management in expanding the sector by
diversifying the form of ownership;

* Helping entrepreneurs to solve their problems by fully investigating the problems of the state
bodies;

» Support in these directions, regardless of the problems of communication, water, gas,
electricity supply, not only the form of ownership in the subject enterprise that is doing business.

Under the conditions of the business environment of Uzbekistan, it is possible to develop
entrepreneurship and solve several problems facing the state by reforming their forms of ownership.
Especially in the development of small business and private enterprises, the laws on the right of
private property and the protection of property subjects by the state were previously only theoretical.
With the initiatives of our country's president, they have been putting them into practice in recent
years and trying to inculcate them in everyone's minds. Because in previous years, entrepreneurs and
small business entities suffered from illegal harassment by officials and the rise of corruption, which
led to increased risks in the activities of enterprises. It is no exaggeration to say that all these works
are creating unlimited opportunities for the population to live well, to reduce the number of people in
need of social assistance, and for each individual to take a place in the development of our economy.
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TOYEKEJIAEPAI BACKAPY UMITOPTHI INAFBIH BU3HEC NEH KEKE
KOCIIMOPBIHIAPJIA CAKTAJAJBI

Tyiiin

Byn makamama ©O30ekcTaHmarbl KOCIIKEPJIIK CYOBEKTUIEpiHIe Toyekenaepai Oackapy KyHWeciH
LIrepiyIeTy JKoHE OHBIH KaHa TUIMII KypaJiapbl MEH 9IICTEPIH KOJIIaHy HETi31H 1€ SKOHOMUKAHbI JJAMBITY MEH
BIPBIKTAHIBIPYABIH OachIMABIKTaphl 3epTTenreH. "Kocimkepilik KpI3METTI YHBIMAACTBIpYFa KaFaal xacay
KOHE TYPAKTHI Kipic Ke3/IepiH KAIBINTACTHIPY, )KEKE CEKTOPABIH >Kajmbl ilKi eHiMzaeri ynecid 80% - ra gedin
YKOHE IKCTIOPTTAFbI yliecin 60% - Fa Jieifin apTThIpy" MiHIeTTepl aHbIKTaFaH. bys1 MiHJleTTepre marbiH OU3HEC
MEH JKEeKe KOCIMOPBIHAAPIBIH XallbIKApaJIbIK KeMiCiMIIapTTapbl LICHOEpiHAe TYBIHOAWTHIH ToyeKelIepaiH
AIIBIH Ay, ToyeKeaepli ackapyaarsl "KOPIOPAaTUBTIK MEHEHKMEHT", "cana MEHEIKMEHTI Kyheci" KoHe
"Toyekenaepai Oackapy" KyHenepiH MHTETpanusiiay, CYPaHbICH JKOFAphl )KOHE MMIIOPTHI KOFaphl CHIPTKBI
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HapBIKTapJaFsl HECHENIK ToyekenmepAi Oackapy Kipeiil.aJMacThIPBUIATHIH, KOCBUIFAH KYHBI KOFaphl
OHIMEPi OHIIPY )KOHE KapXKBUIBIK KayilCi3AiKTI KAMTaMachl3 €TYAeT] KOCIKepiIepaiH HO3UIHIChIH HBIFAaUTy
OolbIHIIA FRUIBIME 3€PTTEYJIEP/l Tajam eTei.

Kinrrik ce3aep: OmsHec, MIaFrblH KACIMOPBIHIAP, TOyEKeNaepai OacKapy, OMepaIusuiblK ToyeKed,
TEXHHUKAIBIK TOYeKeN, 09CEKeNeCcTiK, MApKETHHT, JKeKe KOCIITKEePIIiK, HAPBIK CETMEHTI.
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COBEPHIEHCTBOBAHHME CUCTEMBI YIIPABJIEHUSA PUCKAMU B MAJIOM
BU3HECE N YACTHBIX IIPEAITPUATUAX

AHHOTAUA

B nanHOIi cTaThe MCCIeAYIOTCS MPHOPUTETHI PA3BUTHS U THOSpaTU3allii SKOHOMHKH, OCHOBaHHBIC Ha
MPOJIBMYKCHUN CHCTEMBI YITPABJICHUS PUCKAMU B XO3SIMCTBYIOIIMX CYOBbEKTaX ¥Y30CKHUCTaHa U UCIIOIb30BaHUH
ee HOBBIX S()(PEeKTHBHBIX HHCTPYMEHTOB W MeTomoB. OImpeneneHbl 3anadd 'CO3JaHHsl yCIOBHHA IS
OpraHu3alyy TpPeANPHUHUMATEILCKOW JEeSITENbHOCTH H (DOPMUPOBAHUSI TIOCTOSHHBIX MCTOYHHKOB J0XO0.A,
YBEJIUYEHH JOJIM YaCTHOT'O CEKTOpa B BAJIOBOM BHyTpeHHEM npoaykre 10 80% u gonu B 3kcriopte 10 60%".
OTH 3a7aud BKIIOYAIOT MPEIOTBPAIICHHE PUCKOB, BO3HUKAIOIINX B PAMKaX MEXAYHAPOIAHBIX KOHTPAKTOB
MaJIoro OM3Heca M YacTHBIX MPEINpPUSTHIA, HHTETPAIMIO CHCTEM "KOPIIOPATUBHBIA MEHEHKMEHT", ""cucTeMa
MEHEJKMEHTa KayecTBa"' M "ympapiieHUE pUCKaMu' B YINPaBICHUE PUCKAMU, YNPaBICHUE KPEAUTHBIMU
pUCKaMH Ha 3apyOe>KHBIX PBIHKaX C BBICOKMM CIPOCOM, a MMIIOPT TPeOyeT Hay4YHBIX HCCIEAOBAaHHU IO
MPOM3BOJCTBY TOBapOB-3aMEHHUTENEH C BBICOKOH J00ABIEHHOW CTOMMOCTBIO M 00 YKpEIUIEHHM IMO3MLUI
npeanpuHUMaTesneld B odecrieueHny (PMHAHCOBOM O€30MacHOCTH.

KaroueBbie cioBa: Ou3Hec, Maible NPEANPHATHS, YNpPaBICHWE PHCKAMH, OIMEPalMOHHBIN PHCK,
TEXHUYECKUH PUCK, KOHKYPEHIMS, MAPKETHHT, YACTHOE NMPEANPHUITHE, CETMEHT PhIHKA.
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HOPMATHUBHO-ITPABOBBIE OCHOBBI OTBETCTBEHHOCTHU 3A
MMPABOHAPYIIEHUS B CTPOUTEJBHOMN C®EPE

AHHOTAIINA

CraThsi TIOCBSIIEHAa WCCIEAOBAHWIO HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX OCHOB  OTBETCTBEHHOCTH  3a
MPaBOHAPYIICHHUS B CTPOUTENILHOM oTpaciu Pecryonuku KazaxcraH, B 4aCTHOCTH, aHAIM3a OCHOBHBIX aKTOB,
PEeryIupPYIOMIUX MIPABOBBIC MOCICACTBHS 32 HAPYIICHUE HOPM U CTaHJapTOB CTpoHUTeNbcTBa. OTMEUEHO, UTO
CTPOUTENBCTBO SIBISETCSI BAXKHOW COCTaBISIONIEH WHQPACTPYKTYPHOTO PAa3BUTUS M IKOHOMHYECKOTO
Mporpecca CTpaHbl, HO 3TOT CEKTOP HE JUIIIEH HApYIICHUH, KOTOpbIe MOTYT IPUYUHATE Bpel] Kak (HMHAHCOBBIM
HMHTEpecaM, Tak W Oe30MacHOCTH KWU3HU U 3J0pOBbs JIIOJeH. B crarhe mpoaHaaIu3upoBaHbl OCOOCHHOCTH
NEHCTBYIONINX MEXaHM3MOB KOHTPOIISA, KOTOPBIE OINpPENEISIOT OTBETCTBEHHOCTh 3a HapylleHus B cdepe
CTPOUTENBCTBA, W CACNAH AaKIeHT Ha HEOOXOAMMOCTH YCOBEPIICHCTBOBAHMS IIPABOBOM CHCTEMBI IS
NpEeAOTBpaIIeHUsT HapylieHud B otpaciu. OTMEYEHO, YTO TOCYJIapCTBEHHBIC CTPOUTEIBHBIE HOPMBI
OMPECIISAIOT TEXHUYSCKUE TPEOOBaHUs K 0E30MaCHOCTH U KAveCTBY padOT, a TaKKe UX DKOJOTUYHOCTH U
sHeprod(hHeKTHBHOCTh. B 3akiIl04eHWH OTMEYEHO, 4YTO /sl OOecHedeHus HaaJIexallero YpOBHS
0€30MacCHOCTH B CTPOMTEIBHON OTpacid HEOOXOAUMO YCOBEPIICHCTBOBATh HOPMATHBHO-TIPABOBYIO 0a3y, B
YaCTHOCTH, YCWJINTH KOHTPOJb 3a BBIMOJTHEHHEM CTPOUTEIBHBIX HOPM U YBEIIUMYUTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
HapyIICHUs B OTPACITH.

KuaroueBble ciaoBa: CTPOUTENHCTBO, MPAaBOHAPYUIEHHWS, HOPMATHBHO IPABOBBIE aKTbl, KOHTPOIb,
CTPOHTENBHBIE CTAHAPTHI, IPOEKTUPOBAHHE, OJIAr0yCTPOHCTBO.

Beenenne

CrpoutenbCTBO HpeACTaBiseT co0OM OAHY U3 BaXHEHIIMX OTpaciel SKOHOMMKH,
CIOCOOCTBYIOIIYIO Pa3BUTHIO HHPPACTPYKTYPhI M CO3JIaHHIO KOM(POPTHBIX U 0€30MaCHBIX yCIOBUM
U KU3HU oOmecTBa. OJHAKO, K COXKaJEHMIO, B 3TOM cdepe 4acTo BCTPEUAOTCS HAPYLIECHUS
3aKOHOJATENIbCTBA, YTO MOJKET CO3/aTh 3HAUMTENbHbIE PUCKM KakK JUIS TpaxkJIaH, TaKk M Ui
rocygapcTBa. AKTyaJlbHOCTh 3TOM TeMbl OOYyCIIOBJIiEHA HEOOXOAMMOCTBhIO  OOecTeYeHUs
3¢ (HEKTUBHOTO KOHTPOJSI M OTBETCTBEHHOCTH 3a COOJIIOJICHHE YCTAHOBJICHHBIX HOPM U TPaBUIL
Henocrarounast 3¢)(heKTHBHOCTH IPaBOBBIX MEXAHU3MOB U cJ1a00CTh HA/I30PHBIX OPTaHOB B TAHHOH
00JIaCTH 4YacTO MPUBOJAT K MPAaBOHAPYIIEHUSM, KOTOpbIE HETaTHBHO CKa3bIBAIOTCS Ha KadyeCTBE
CTPOUTENHCTBA U O€30MTaCHOCTH OOBEKTOB.

B mHacrosimee BpeMs COCTOSIHHME CTpOMTENbHOM oTpacnu B PecnybOnmke Kazaxcran
XapaKTepU3yeTCsl CIIOKHOCTBIO W BBICOKOH CTOMMOCTBIO TIPOIECCOB IS 3aKa3uMKOB, YTO
00YCJIOBJICHO CJIOKHBIM IPaBOBBIM PETYIMPOBAHHEM, KOTOPOE MpEeayCMaTpHBAET 3HAUUTEIHLHOE
KOJIMYECTBO PA3PEIINTEIBHBIX MPOUEAYP M 3aKOHOJATEIbHBIX OIpaHMYEHHWW. B 3TOl cBA3M
BO3HUKAECT HACTOSTEIbHAas NOTPEOHOCTh B pa3paboTke M peanu3aluu >PQPEeKTHUBHBIX Mep,
HaIpaBJIEHHBIX Ha 00eCTieYeHNEe HEYKOCHUTEIHLHOTO COOIOIEHUS 00IIe00s3aTEIbHBIX HOPM B 3TOM
BOXHOH COIMAIbHO-9KOHOMHYECKOH cdepe. B To ke BpeMs cOBpeMEeHHBIE MPOLECCHl CO3AaHUS
rocynapctBa B PecyOonuke Kazaxcran JeMOHCTPHPYIOT HEOCTATOYHOE BHHMaHHE K MHTEpecam
rpaxJaH cO CTOPOHBI opraHoB BiacTu. IIpobiema 3akitoyaercs HE TOJBKO B CIIAOOM BIUSHHU
roCy/IapCTBEHHBIX OpraHOB Ha ()OPMUPOBAHUE YIPABIEHUYECKUX PEUICHUM B chepe CTPOUTENIbCTBA,
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HO U B 00mIel Hed(PPEKTUBHOCTH MX BIMSIHUSA Ha CUTYalMIO B cTpaHe. lyis mpeononeHus 3THX
BBI30BOB TOCYJapCTBEHHas IOJIMTUKA B CTPOMTENBHOM OTpacid JOJKHA CTaTh YETKO
CTPYKTYpUPOBAHHOM U NEHCTBEHHOM, a yIPaBIECHUYECKUE PELICHUS OIEPAaTUBHBIMU U MaKCUMAaJIbHO
pe3yIbTaTUBHBIMU.

[Ipemiaraer paccMaTrpuBaTh aJIMUHHCTPATUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH B C(pepe CTPOUTEIHCTBA
KaK MPUMEHEHUE Mep aJMUHHUCTPATUBHO-NPABOBOTO BO3JIEHCTBMS, TAaKUX KakK IpeAyHpexeHue,
mrpad, JHUIIEHHE CIEHUAIBHOTO TpaBa M T.OL, K (QU3MUECKUM U IOPUIHYECKUM JIHIIAM,
COBEPLUMBIIMM IIpaBOHApylleHUss B 3Tod oOnactu. Peanmzanus yka3aHHBIX Mep JOJDKHA
IIPOUCXOJUTh B  paMKax [PAaBOOTHOIIEHUM, BO3ZHUKAIOIIMX B  MOMEHT COBEpLIEHUS
aJIMUHUCTPAaTUBHOTO IIPaBOHApPYLIEHHs B cdepe TIpagoCTPOUTENbHON JesaTenbHOCTH. U3
UCCIIC/IOBAaHUIM YyY€HOU, CYOBEKTaMH aJIMUHHCTPATUBHO-TIPOLECCYATBHBIX OTHOLICHUH JIMIO,
HapylUBIIee HOPMbI 3aKOHOJATEIbCTBA, U KOMIIETEHTHBIH OpraH, yoJHOMOUYEHHbIH OCYILECTBIIATh
IOPUCAUKITMOHHBIE PyHKIMU B chepe cTpoutennbcTBall].

B 10 e Bpems uccienyst BOIpOChl aAIMUHUCTPATUBHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a IPABOHAPYIIEHUS
B c(hepe CTpOUTENBCTBA, aKIICHTUPYET BHUMAHUE HA TOM, YTO TakKasi OTBETCTBEHHOCTb HACTYIAET B
cllyyasiX: HECOOJIOJEHUs CTaHAAPTOB, HOPM M NpPaBWI IPU NPOECKTUPOBAHUHM U BBIIOJIHEHUU
CTPOUTENBHBIX padoT; HApYLICHHE 3aKOHOAATEIBHBIX TPEOOBAHUH IO TUIAHUPOBAHHIO M 3aCTPOIKE
TEPPUTOPUI; OCYIIECTBICHHE CaMOIIPOU3BOJIBHOTO CTPOMTENbCTBA 3/aHUN WM COOPYXKEHUH;
HapyIIEHHE YCTAHOBJICHHOTO TIOPSJIKA TIOJYYEHHUS pPa3pelIUTENbHON TOKyMEHTaluu B cdepe
CTPOUTENIbCTBA, A TaKXKe HECOOJNIIOJICHHE INPaBWI HPEAOCTABICHUS TaKUX pPa3peIIUTEeIbHBIX
JIOKYMEHTOB|[2].

B 10 ke Bpems OTBETCTBEHHOCTb B c(pepe CTPOUTENbCTBA BBIXOAMT 3a MPE/EIbl HApyLICHUS
UCKJIIOYUTENIBHO aJMUHUCTPAaTUBHOTO 3aKOHOJATENbCTBA W MOXKET HACTyNaTh Takke 3a
HECOOJIIOJICHNEe HOpPM  JIpYTUX OTpaciied  3aKOHOAATEeNbCTBA, YACTUYHO  PErYIHUPYIOLINX
CTPOMUTENIbHYIO JEATEIbHOCTh. JTO 3aBUCUT OT cTaTyca OOBEKTOB, BUAAa padOT U OCOOEHHOCTEH
KOHKPETHBIX CYOBEKTOB. B CBsI3uM C 3THM BCe YYaCTHUKU CTPOUTENILHOW AEATENBHOCTU JOJIKHBI
YUWUTBHIBaTh 3THU acCHEKThl U COOJIOJaTh 3aKOHOJATENIbHbIE TPEOOBaHWS, CTaHIAPTHI M IpaBuIa,
obecrieyrBasi CBOEBPEMEHHOE BBIMIOJIHEHUE CTPOUTENIBHBIX Pa0OT U COOTBETCTBYIOLIUX JEHCTBUH,
n30exaB MpU ITOM JONOJHUTENBHBIX 3aTparT.

CTpouTensCTBO SBISETCA BaKHOW COCTaBIAIOUIEH HMH(PPACTPYKTypHOTO pa3BUTUS U
SKOHOMMYECKOTO Iporpecca Kaxaoro rocypapcrBa. OJHaKO MpOILECCHl, COMPOBOXKAAIONINE
OCYILECTBJICHUE CTPOUTENBHBIX paboT, HEpPEeAKO CTAIKUBAIOTCA C  MHOTOYUCICHHBIMU
[IpaBOHAPYUIEHUSIMH, KOTOpPbIE MOT'YT OKa3aThb CYLIECTBEHHOE BIHMSHHE Ha 3()(PEKTUBHOCTHh U
6e30macHOCTb 3TON oTpaciau. HecoBepIiieHCTBO HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTOB M OpPraHU3allMOHHbIX
MEXaHU3MOB, PETYIHUPYIOMINUX CTPOUTENbHYIO AESITEIbHOCTD, BJICUET 3a COOON HalnMuue IpoOesoB B
KOHTPOJIE 33 UCIIOJIHEHUEM HOPM M CTaHAAapTOB. JTO BEAET K HAPYLIECHUAM, YTPOKAIOIIMM HE TOJIBKO
(MHAHCOBBIM MHTEPECAaM, HO M HENIOCPEICTBEHHO KU3HU U 3/I0pOBBIO JIt0JIeil. B 3ToM cBsI3u BcTaeTr
BOIIPOC  YCOBEPILIEHCTBOBAHUS CUCTEMBI IIPAaBOBOM OTBETCTBEHHOCTHM 3a HApyLIEHUE B
CTPOUTENHCTBE.

B Pecny0nuke KazaxcraH OTBETCTBEHHOCTh 3a IpPAaBOHAPYIICHUS B cepe CTPOUTENHCTBA
perynupyercs psiioM HOPMAaTHUBHO IPABOBBIX AaKTOB, OIPENEISIONIMX OCHOBBI IPAaBOBOTO
pETYJIMPOBaHMSI CTPOUTEIBCTBA, A TAKKE MEXAHMU3MBI KOHTPOJISI U OTBETCTBEHHOCTH. OTH
HOPMAaTUBHbIE JIOKYMEHTHl OXBAaThIBAIOT pAa3JIMYHbIE AaCHEKThl JIEATENbHOCTH, HAayuHAs OT
MIPOEKTUPOBAHHUS U IJITAHUPOBAHUS /10 BBHITIOJIHEHUS pabOT ¥ BBOJa 0OBEKTOB B KCIUTyaTanuto. OHu
BKJIIOYAIOT HE TOJIBKO OOIKE IMOJIOKEHUS O COOIOJIEHUH CTaHJIapTOB U HOPM, HO U KOHKpETHbBIE
CaHKIIMHY 32 HapylIeHUs, 00ecreYnBalolIe MPaBOBOM MOPSAAOK U 0€30MaCHOCTh B CTPOUTENBCTBE.

Tax, Konexc Pecnny6nuku Kazaxcran «O6 anMuHUCTpaTUBHBIX MpaBoHapymeHusx» (KoAll)
[3] urpaer KIIOYEBYIO pOJb B PETYJIMPOBAHWM OTBETCTBEHHOCTH 3a HapylleHUs B cdepe
CTPOMTENbLCTBA, YCTAHABIMBAas YETKWE HOPMbI JJIsi TPUBJICUEHUS K aJMHHUCTPATUBHON
OTBETCTBEHHOCTH. B yacTHOCTH, OH OmpeJeNseT CAHKIMHU 3a HapylleHHE CTPOUTEIbHBIX HOPM,
CTaHIApTOB U MPABHJI, a TAKXKE 32 HEBBINIOJHEHNE TPeOOBaHUI pazpemuTenbHbIX npoueayp. KoAll
IpeJycMaTpUBaeT pasHble BUbl HAaKa3aHWUU, BKJIIOYas IITpadbl, NMperynpexJeHUEe U BPEMEHHOE
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JMILIEHHUE TpaB Ha BBIOJHEHHE CTPOUTENBHBIX paboT. Kpome Toro, oH ycTaHaBIMBaeT MEXaHU3MBI
KOHTPOJIA 3a cOOII0AeHNEM TpeOOBAaHUI HA BCEX ATANax CTPOUTEIbHOM e TEIbHOCTH.

B uactHOCcTH, cTaths 313 «Hapymienue TpeboBaHUM yTBEPKIECHHBIX CTPOUTEIBHBIX HOPM U
IIPOEKTHBIX  JIOKYMEHTOB IIpU  IPOU3BOJACTBE  CTPOUTEIBHO-MOHTAKHBIX W  PEMOHTHO-
BOCCTAHOBUTENIBHBIX pabOT, 3a HCKIIOYEHHEM TpeOOBaHUN, YCTAHOBJIIEHHBIX TEXHUYECKHUMHU
pernamentamu» KoAIl onpenenser aiMHUHUCTPATHBHYKO OTBETCTBEHHOCTH 3a HapYyILICHHE
YCTaHOBJICHHBIX TPEOOBaHMIA B IPOIIECCE HOBOTO CTPOUTENHCTBA, PEKOHCTPYKIIUHU, PECTABPALIUH WIIH
KaIllUTaJIbHOI'O PEMOHTA OOBEKTOB U COOPYKEHHUH. DTO BKIIIOYAET B c€0s HapyLIEHHE CTPOUTEIbHBIX
HOpPM, CTaHJApTOB, MPOEKTHBIX PEHICHWH, a TakXKe BBIIOJHEHHE pPa0dOT 0e3 HaIeKAIIEeTOo
yBEIOMJICHHsSI MJIM 0e3 COOTBETCTBYIOIIMX pa3pelieHHud. A HMMEHHO, B ClIy4ae IOBTOPHBIX
HapyIICHUH B TEUEHUE IO/, IPEyCMOTPEHO HAIOKEeHUE MTpadoB BiIeyeT mTpad Ha JOIHKHOCTHBIX
JMIl B pa3Mepe COpoKa, Ha CyOBEKTOB Majloro HpEeANpUHMMATENIbCTBA — B pa3Mepe JABYXCOT, Ha
CYOBEKTOB CpEIHEro MpeANPUHUMATENILCTBA — B Pa3Mepe UYETHIPEXCOT, Ha CYObEKTOB KPYITHOTO
IPEAIPUHUMATEIBCTBA — B pa3Mepe CEMHUCOT MECAYHBIX DPACUETHBIX IIOKa3aTeled, ¢
MIPUOCTAHOBIICHUEM JIeHCTBHA NUIeH3H. KpoMe Toro, mpemnycMOTpeHbl mTpadsl 3a BHITOTHEHNE
MOJIrOTOBUTENILHBIX PAa0bOT 0e3 mpenocTaBieHUsl 00s3aTeNbHOTO YBEAOMIICHHUS, a TakKxke 3a
HEJ0CTOBEPHBIE JJaHHBIE B COOOIICHUSIX O HAayaJle CTPOUTENbHBIX padboT. OTIENbHO peryiupyercs
BOIPOC KCIUTyaTalluu 00bEKTOB, HE MPUHATHIX B SKCILUTYaTalLlMIO, U HENIpe10CTaBIeHne HH(popMaluu
0 Iepenadye IpaB Ha CTPOUTEIBCTBO WIM CMEHY IOAPSAYMUKOB, YTO TAaKKE IOMJICKUT
aMUHHUCTPATUBHBIM CaHKLIUSM.

VYronoBubiii konekc PK [4] comepXUT MOJIOKEHUS, OMPEACNSIONIME OTBETCTBEHHOCTh 3a
HapylleHHe 3aKOHOJAaTelIbCTBa B c(epe CTPOMTENbCTBA, YTO MOXKET IMPHUBECTH K YTOJOBHBIM
CaHKIMSM. B 9acTHOCTH, cTaThH, Kacaoumecs HeCOOMI0IeHUsT TpPeOOBaHUI CTPOUTEIBHBIX HOPM U
CTaHJapTOB, IPEAYCMATPUBAIOT CEPbE3HbIE MOCIEACTBUS, BKIOYas IITpadbl, apecT WIK JHUIICHUE
cBOOO/BI JUISl JIMLIL, Ybsl IEATEIILHOCTh IPUBOIUT K OONBIIOMY MaTepHabHOMY YIIEpOy WK yrpo3e
KU3HU U 370pPOBbI0 TpakJaH. YTOJOBHAas OTBETCTBEHHOCTb TAK)K€ OXBAaThIBAET ClIy4aW, KOrza
HapylLIeHUs. CTPOUTENbHBIX HOPM CONPOBOXKIAIOTCS (Qanbcudukanuel JOKyMEHTOB WM
MCMOJIb30BAHUEM HEKAYECTBEHHBIX CTPOUTENIBHBIX MAaTEpUaoB, YTO MOJXKET IOBJIEYb 3a COOOH
paspymienne oObeKToB wiu aBapuitHbie curyanuu. CorimacHo YK PK, 3a nHapymenue Hopwm
CTPOUTENIbCTBA, IOBJIEKIIUX KaTacTpOo(PHUUECKHE IOCIEACTBUS, BHUHOBHBIE JIHMIA MOTYT OBIThH
IIPUTOBOPEHBI K 3HAYUTENBHBIM CpPOKaM 3aKIlOYeHus. B ciywasx, Korja HapyleHHe HOPM
CTPOMTENBCTBA HE IIPUBOAMT K TSKEJIBIM IOCIEACTBUAM, IPUMEHSIOTCS MEHEE CYPOBBIE HaKa3aHUs,
Takue Kak mrpadsl win orpanndenue csodoasl. YK PK Takxke npegycMaTpuBaeT OTBETCTBEHHOCTh
3a XaJaTHOCTh MPH BIMOJIHEHUH CTPOUTENIbHBIX padoT, KOr/la Takasi HEBHUMATENIbHOCTh IPUBOINT K
CepbE3HBIM MOCIEACTBUSM JUIs OOILIECTBA WIIM OKPYKAIOIIEH CPEJIbI.

Tax, Cmamovs 279 «Hapymenue mpaBuil WM TpeOOBaHMM HOPMAaTUBOB B cdepe
APXHUTEKTYPHOM, T'paJOCTPOUTENILHOM M CTpouTenbHOM nearenpHocTH» YK PK  onpenenser
OTBETCTBEHHOCTh 3a HapylIeHMe TNpaBW, Kacarolluxcs Oe30MacHOro  HUCIOJb30BaHUS
MIPOMBILIIIEHHOW MPOAYKINH U 3KCIUTyaTallMM 3[JaHUN U COOpyXeHui. B wacTHOCTH, peub uUaeT o
HapyLIEHMsIX, JONYIIEHHBIX Ha 3Tanax pa3padoTKu, KOHCTPYHUPOBAHHUS, U3TOTOBICHUS T XPaHEHUS
MPOJYKIIMH, a TAKXKe NMPU MPOSKTUPOBAHUU W CTPOUTENLCTBE, KOTOPbIE MOTYT IPUBECTU K YIpO3€
rubenu JoJei, HACTYIUICHUIO APYIHX TSDKKUAX MOCIEACTBHM WM MPUYMHEHHUIO Bpela 3/710pOBBIO
notepneBmnX. OTBETCTBEHHOCTh BO3JIaraeTcsi Ha JIMIO, 00s3aHHOE COOMI0IaTh ATH IpaBHUiia, U
COBEpIICHHUE TaKUX IPABOHAPYIIEHNUI UMEET YTOJIOBHBIE ITOCIIEICTBUS.

3akon PK «O0 apXuTeKkTypHOW, TPajOoCTPOUTEIBHONM M CTPOUTEITHHON ACATEIHHOCTH B
Pecnybnuke Kazaxcran» [5] ycTaHaBIUBaeT OCHOBHBIE IPUHIUIIBI M TPEOOBaHUS [T OpraHU3aLuU
IpaJoOCTPOUTENBHOIO MpOLecca U ONpeeNsieT OTBETCTBEHHOCTh 3a HapylleHus B 3Toil cepe. OH
BKJIIOYAET BOINpPOCHI  IIJIAHUPOBAHUA, IPOEKTHUPOBAHUS, CTPOUTEIBCTBA, PEKOHCTPYKIIMH,
pecTaBpaMi M OKCIUTyaTallMM 3JaHUM W COOPY)KEHUH, a TaKXKe pPEryJIupyeT BOIPOCHI
MIPEIOCTABIIEHUSI pa3pellieHul Ha CTPOUTEILCTBO U BBOJ OOBEKTOB B JKCIUTyaTalMiO. 3aKOH
IpeaycMaTpuBaeT Mepbl MO OOecreuyeHHIo Oe30MacHOCTH, 3KOJIOTMYECKOH COBMECTHMOCTH U
COXPAHEHHUIO KYJIbTYPHOT'O HACJIEINA B IIPOLIECCE CTPOUTENIBCTBA. B KOHTEKCTE OTBETCTBEHHOCTH 3a
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IpaBoOHApyLIeHUs B cepe CTPOUTENbCTBA 3aKOH ONpeAessieT aJMUHUCTPATHBHBIE M YTOJIOBHBIC
CaHKIMU 32 HapyUICHHE I'PaJOCTPOUTENBHBIX HOPM U CTaHAApTOB. B 4acTHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH
MOJKET TIOCJIEIOBATh 32 HE3aKOHHOE CTPOUTENIHCTBO 0€3 HEOOXOAMMBIX pa3pelleHul, HapylIeHue
TpeOOBaHUN MPOEKTUPOBAHUS M O€30MacHOM HSKCIUTyaTallud OOBEKTOB. 3aKOH TaKXKe BBOJAUT
MEXaHU3MBI KOHTPOJISI COOIIOICHHUS TPEOOBAHUI TPalOCTPOUTENHFHOIO 3aKOHOJATEIhCTBA HAa BCEX
JTamnax CTPOUTENbCTBA. TakuM 00pa3oM, OH 0OecTieYuBaeT MPABOBYIO OCHOBY JJISl PETyJIUPOBAHUS U
MOHUTOPHUHTA TPAJOCTPOUTENIFHON JESITeIBHOCTH, CHOCOOCTBYs COOJIOJCHUIO YCTAaHOBJICHHBIX
HOPM U CTaHJIapTOB B CTPOUTENIbHOI cepe.

3aKoH ompeAessieT Mephl OTBETCTBEHHOCTH 3a HECOOIOACHUE IPaZOCTPOUTEIBHBIX HOPM H
npaBwil. OH OXBaThIBae€T BCE JTallbl - OT MPOECKTHUPOBAHUS 10 JKCIuTyatauuu oobekToB. Ocoboe
BHUMaHHE YAEISACTCS HE3aKOHHOMY CTPOHMTEIBCTBY 0€3 HEOOXOIMMBIX pa3pelieHHid, a Takke
HapyLICHUSM TpaBHJl O€30MaCHOCTH CTPOUTENBHBIX pabdOT M HECOOMIOACHHIO TpeOOBaHUM K
MPOEKTHUPOBAHUIO U HCIIOJIB30BAHUIO 36MEIbHBIX YYaCTKOB. 3aKOH YCTaHABIMBAET IITPAQbl U IPyTrue
CaHKIUU KaK JUIsl PU3NYECKUX, TaK U JJIS IOPUANYECKUX JIUL], HAPYIIAIOIINX CTPOUTENIbHBIE HOPMBI.
OH Takke TMpeasaraeT MeEXaHW3Mbl [UIsl BBIBJICHUS TaKuUX HapylIeHUH U NPUMEHEHUs
COOTBETCTBYIOIIMX MEpP Ha BCEX dTaNax rpaloCTPOUTENbHOM AesTtensHOCTU. [IpuHATHE HTOrO 3aKOHA
CTIIOCOOCTBYET CO3JIaHUIO 00JIee MPO3payHoOil U Oe30MaCHON MPAKTUKH CTPOUTENHCTBA, YTO, B CBOIO
ouepe/b, 00ecTeunBaeT 3allUTy paB IPaXaaH U OKPYKAIOIIEH Cpeibl.

KitoueBbIM JOKYMEHTOM, OIPEAEISIONUM OTBETCTBEHHOCTh B OOJACTH CTPOMUTENIbCTBA,
apisgercs TpynoBoit koaekc Pecnybnmuku Kazaxctan [6]. DTOT mpaBOBOW akT yCTaHABIIMBAET
IIpaBOBbIE, OPraHU3aLMOHHbIE U COL[MAJIbHBIE OCHOBBI OXpaHbl TpyJa B Kazaxcrane, B TOM yucie B
cdepe crpoutennbcTBa. OH BKIIOYaeT TpeOoBaHMs K O€30MaCHOCTH Ha CTPOUTENBHBIX IJIOMIAAKaX,
OTBETCTBEHHOCTb 32 HAPYUICHUE HOPM U CTaHAAapTOB OXPaHbl TPYAQ, a TAKKE MEXaHU3MbI KOHTPOJIS
3a ux cobmoaennem. Kogekc o0s3b1BaeT paboToaTeneil co3aaBath O€30MacHbIe YCIOBUS TPyAa AJIs
CBOMX paOOTHUKOB, BKJIOYas MCIOJIb30BAaHUE HEOOXOJUMBIX CPEACTB WHAWBHUIYAJbHOU U
KOJUJIEKTUBHOM 3alUThl. B cryuae HapymieHus 3TuX TpeOoBaHUil MpeaycCMOTpeHa OTBETCTBEHHOCTb,
CHOCOOCTBYIONIAs MTPENOTBPALLIEHUIO0 HECYACTHBIX CIIY4aeB M TPABM Ha CTPOUTENIBHBIX IUIONIA/IKAX.
3a HEBBINOJIHEHUE TPeOOBaHUI OXpaHbl TpyJa MOTYT OBITh HAIOXKEHBI INTPadbl, AEATEIBHOCTh
MPENNPUATHS. MOXET ObITh NMPUOCTAHOBJIEHA WJIM INpUBJIEUYEHA K OTBETCTBEHHOCTH. Kpome Toro,
3aKOH TIPEJOCTABISET OpraHaM TOCYJAapCTBEHHOIO KOHTPOJS IpPaBO IPOBOAWUTH TNPOBEPKH U
IIPUHUMATh COOTBETCTBYIOLIME MEphI B CIIydae BBIABIEHUS HapylmleHUW. [IpuMeHsTh CaHKIMH K
HapymuTensiM. OTBETCTBEHHOCTh 3a HECOONIOJIEHHE MpPaBUI OXpaHbl TPyAa B CTPOUTENILCTBE
pacnpocTpaHseTcsl He TOJIbKO Ha paboTojaTeNnel, HO U Ha TeX, KTO HEMOCPEICTBEHHO BBIMOJIHSET
paboThI 6e3 cobutoieHHst TpeOOBaHUI 0€30MaCHOCTH.

3akon PK «O rpaxmanckoit 3amure» [7] sBISeTCS BaXXHBIM HOPMATHBHO-TIPABOBBIM aKTOM,
peryaupyromuM olecreyeHne 0e30MacHOCTH M 3allUTbl JKU3HM W 3[0pOBbS TpaxaaH Mpu
BBITIOJTHEHUM CTPOMUTENbHBIX paboT. OH ompenenser TpeOOBaHUS IO 3alIUTe OOBEKTOB OT
Ype3BBIYANHBIX CUTYAIINH, TAKUX KaK aBapHH, KaTacTPO(bl U CTUXHITHBIE O€JCTBHS, KOTOPHIE MOTYT
BO3HUKHYTh BO BpeMs CTPOUTENHCTBA. B KOHTEKCTE OTBETCTBEHHOCTH 3a MpaBOHApYIIEHUS B chepe
CTPOUTENIBCTBA KOJAEKC perjaMeHTHPYET OOS3aHHOCTH JIUI], OTBETCTBEHHBIX 3a OPIaHU3AlUIO
0€30MacHOCTH, a TaKXe CaHKIUU 3a HapylleHne TpeOOBaHUN TIpaXTaHCKOW 3aIlMThl Ha
CTPOUTENBHBIX 00BeKTax. HapymeHnue »Tux TpeOOBaHUII MOMKET MPUBECTH K OTBETCTBEHHOCTH.
Kogekc Taxke ycTaHaBIMBAaeT MEXaHHU3Mbl KOHTPOJII W HaaA30pa 3a COOJIIOJIEHHEM HOPM
I'paX1aHCKOM 3alIUTHI B IPOLIECCE CTPOUTENBCTBA.

Oo6cy:xnenune

Crnenyer OTMETUTh M TO, YTO TOCYIApCTBEHHBIE CTPOUTEIbHBIE HOPMBI 00s3aTEIbHBI IS
MIPUMEHEHHUSI B ITPOLIECCE MPOEKTUPOBAHUS, CTPOUTEILCTBA U SKCILTyaTalluH 3JaHUM U COOPYKEHUH.
OHM omnpeAensloT TEeXHUYecKHue TpeOoBaHHA K O€30MacHOCTH, KadyeCTBY, HSKOJOTMYHOCTU U
3HEeprod(pPEeKTUBHOCTU 3AaHUN, a TaKKe K OpraHu3aluu paboT Ha CTPOUTENBHBIX IUIOIagKax. B
KOHTEKCTE OTBETCTBEHHOCTH 3a IIpaBOHApYyIIEHHE B cQepe CTPOUTENIbCTBA, HEBBIOJIHEHUE
TpeOOBaHUI TOCYIaPCTBEHHBIX CTPOUTENBLHBIX HOPM MOXKET MPUBECTH K OTBETCTBEHHOCTH JIJIS JIUII,
OTBETCTBEHHBIX 32 HapyIIEHUE MPaBWJI MPOSKTUPOBAHUS WM cTpouTenscTBa. CoOmoeHne HOpM
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Heo0XoauMo [yt obecnieueHusi 0€30MacCHOCTH KU3HHU U 3[0POBbS IPAXIaH, a TAaKXkKe JUIS 3allUThl
nMyliecTBa. B ciiydae HapymeHul TroCyJapCTBEHHBIX CTPOMTENBHBIX HOPM IMPUHUMAKOTCS
COOTBETCTBYIOIIME CAaHKIIUH, BKIIOYAst IITpadbl U Jpyrue mpaBoBbIe MEPHI.

B cootBerctBum ¢ 3akonom PK «O0 apXUTEeKTypHOH, IpagoCTPOUTEIHLHON U CTPOUTEIHLHOMN
nesrenbHocTH B PecnyOimke KazaxcraH» apXUTEKTYpHO-CTPOUTENBHBIA KOHTPOJIb M HAI30p
ocyiecTBisieTcss B (GopMe MPOBEpKU W MPO(UIAKTUYECKOro KOHTpoJds M Hanzopa. [lopsmox
OTIpeIeIIeT MPOLEYPhl MPOBEPOK, MHCIIEKIIMOHHBIX MEPONIPUATHNA U 0()OPMIIEHUE aKTOB IIPOBEPOK
CTPOUTENbHBIX 00bEeKTOB. OH Takke ompeaenseT O00S3aHHOCTH OPraHOB, OCYHIECTBIISIOIINUX
KOHTpOJIb, @ TAaK)Ke IPAaBOBOW CTATyC JIHI], HApyIIAIOMMUX TPeOOBaHMUSA CTPOHUTEIBHBIX HOPM MU
cTanapToB. OTBETCTBEHHOCTD 3a HapyIlIeHUE B chepe CTPOUTETHCTBA, B YACTHOCTH, 32 OTCYTCTBUE
paspelleHuii, HapyluleHue NPOEKTHOM JOKYMEHTAllMU WJIM JKCILTyaTalluu, SBJISETCS OCHOBOW JIs
HaJIOXeHHs TpadoB WIM aIMUHUCTPATUBHBIX CaHKIUH. [Topsnok Takxke BKIIOYAET KOHTPOJIb HaJl
HAIMYMEM HEOOXOAMMBIX JOKYMEHTOB JJISi CTPOMTEIbHBIX paboT M MX COOTBETCTBUE
3aKOHOAATEIbHBIM TpeOoBaHUSIM. BaKHbIM aceKTOM SIBISIETCSI OTBETCTBEHHOCTh XO3SHCTBYIOIIUX
CyOBEKTOB 32 HECAHKIIMOHHUPOBAHHBIC N3MEHEHHSI B IPOSKTHOM JOKYMEHTAIMH HITH 0€3 COOII0AeHUS
HOpM Oe3onacHocTu. brarogaps stomy nopsaxky odecrneunBaeTcs BEICOKUN YPOBEHb PEryIUpOBaHUS
U KOHTPOJISL BBIIIOJIHEHUS! CTPOUTENBHBIX paloT. Ilopsanok ycraHaBiIMBaeT yeTKHe TpeOOBaHUS K
(bopMaM TUIIOBBIX IOKYMEHTOB, TAKUX KaK aKThl, CIIPABKHU, IPEANUCAHUE U PEIICHHUS, HCTIOIb3yEeMbIe
OpraHaMy KOHTPOJIS AJis1 OPOPMIIEHUSI pe3yJIbTaTOB IPOBEPOK. DT TOKYMEHTHI SIBJISIOTCS OCHOBOM
HAJOXKEHHUSI OTBETCTBEHHOCTH Ha CYOBEKTOB XO3SHCTBOBAHHS 3a HapYIICHHS, KacalolUecs
IIPOEKTHON JTOKyMEHTAlluH, CTPOUTENBbHBIX HOPM WU CTaHAapToB. llopsiok Takxke ompenenser
MIPABOBBIE MMOCIEICTBUS AJIS JIULI, HAPYIIAIOUINX TPEOOBAHMUSI 10 MPOBEICHUIO CTPOUTENBHBIX padoT,
B YaCTHOCTH, IITpadbl U Apyrue agMHUHHCTpaTHUBHbIE caHKuuM. Hanzop mpousBoauTcs Ha Bcex
JTamnax CTPOUTENLCTBA: OT MOATOTOBUTEIBHBIX padOT 10 BBOJA O0OBEKTA B HKCILIyaTalli0. BaxHbIM
ACIEKTOM SIBJISIETCS BBISBIICHUE M YCTPAHEHHE HApPYLICHUI Ha PaHHUX 3Tamax CTPOUTENIbCTBA, UTO
MO3BOJISIET U30€XKaTh CEPbE3HBIX HETaTHBHBIX IOCJIEACTBUN 0€30MacHOCTM M KauecTBa
CTPOMUTENBHBIX OOBEKTOB.

33 80:10011 81

Wrak, 3aMeTuM, 4TO HOPMaTUBHO-IIPABOBHIE OCHOBHI OTBETCTBEHHOCTH B C(hepe CTPOUTENLCTBA
B PecriyOmnuke Kazaxcran oXxBaThIBalOT pa3HOOOpa3HbIe JOKYMEHTSI, perylIupyroiye 0e30MacHOCTb,
CTaHJIapThl U HOPMBI Ha BCEX ATarax CTPOUTENBHOrO Ipoiecca. OTBETCTBEHHOCTh 3a HapyIllIEHHE B
CTPOUTENBCTBE PETYIUPYETCS KaK aJMUHUCTPATUBHBIMH, TAaK M YTOJIOBHBIMH CaHKIUSMU,
o0ecnieunBaOMUMU 3PPEKTUBHBIN KOHTPOJIb 3a BBIIOJHEHHEM CTpouTesbHbIX pabor. KoAll PK
onpenensieT aJIMHUHUCTPATUBHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a HApYIIEHHE CTPOUTEIBbHBIX HOPM H
crannaptoB, a YK PK mnpegycmarpuBaer yrojaoBHbIE CaHKIHMM 3a HapYILICHHS, IOBJIEKIINE
3HAYUTENbHBII MaTepHaTbHBINA yIIEepO WK yrpo3y >KU3HU JroAei. BaXHBIMU TOKYMEHTaMH TaKKe
3akonom PK «O6 apXurekTypHO#, TpaJoCTPOUTEIILHOW W CTPOUTEITHHON JACSITENHHOCTH B
Pecnybnuke Kazaxcran», perynupyromuii OTBETCTBEHHOCTh 3a HapyLIEeHHE I'pafoCTPOMUTENbHBIX
HopMm, u TpymoBoi komekc Pecrybnuku Kazaxcran, oOs3wiBaromuii paboromareneii 00ecieunTh
Oe3omacHble YCIIOBHS TpyJa Ha CTPOMTEIbHBIX IUIommaakax. 3akoH PK «O rpaxmanckoit 3amure»
peraaMeHTHpyeT Mepbl Mo 00ecrnedeHHuI0 Oe30MaCHOCTH Tpa)KJIaH BO BPEMsl CTPOMUTENLCTBA U
OTBEUYACT 3a OPraHMU3AlMIO 3alUTHl OT YPE3BbIUYANMHBIX CUTyalMil. B menoMm cucrema mpaBoBOi
OTBETCTBEHHOCTH B CTPOMUTENILCTBE HAIpaBji€HAa Ha MPEJOTBpAIlleHHE HapyUIeHHH, obecrieueHue
0€301acHOCTH M COOJIIOJICHHE CTaHAAPTOB, 00ECIIEUNBAIOIINX BHICOKMN YPOBEHB 3aLIUTHI HHTEPECOB
rpaX</aH U TOCy1apcTBa.

IlepcieKTHBBl ~ MOCIEOYIOIIMX  MCCIEJOBAHMM  COCPEJOTAYMBAIOTCS  HAa  aHaJIM3e
MEXIYHApOAHBIX JOKYMEHTOB, pETyIupyIOUMX cdepy CTpOUTEIbCTBA, M HX aJanTaluu |
BHeipeHnH B PecryOmmke Kazaxcran ¢ yueToM HallMOHAJIBHBIX YCIOBHH U MOTPEOHOCTEH.
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KYPBLIBIC CAJTACBIHIATBI KYKBIK BY3VIIBLIBIKTAP YIITH
'KAYATKEPIIIJIKTIH HOPMATHUBTIK-KYKBIKTBIK HETI3/IEPI

Tyiiin

Makana Kazakcran PecnyOiuKachbiHBIH KYPBUIBIC CallaChIHIAFBl KYKBIK OY3yIIBUIBIKTAp YIIiH
KayalnKepIIUTKTIH HOPMaTUBTIK-KYKBIKTBIK HETi3[IepiH 3epTTeyre, aTal aiTKaHAa, KYphUIbIC HopMajlapbl MEH
CTaHIAPTTapbIH OY3FaHBI YIIiH KYKBIKTHIK CaJapiapAbl PETTEWTIH HETi3rl aKkTilepli TaljayFa apHajFaH.
Kypbuibic enjiid nHGPaKYPhUIBIMIBIK 1aMybl MEH SKOHOMHUKAJIBIK MPOTPECiHIH MaHBI3bl Kypamaac OeJriri
0O0JIBITT TaOBLIATHIHBI aTarl OTiAl, OipaKk Oy CEKTOp KapKbUIBIK MYIIelepre ne, aJamMaapiablH eMipi MeH
JIeHCAYJIBIFBIHBIH KayilCi3AiriHe J1e 3usH KeNTipyi MyMKiH Oy3yHmIbUIBIKTapaaH OocaTelmMaiabl. Makaiana
KYpPBUIBIC CalachIHAAFbl OY3YIIBUIBIKTAD VIIH JKayalmKepUIUNKTI aHBIKTAUTBIH KOJJIAaHBICTAaFbl OaKplIay
TETIKTEPIiHIH EPeKIIETKTepl TalaHabl JKOHE cajanarbl Oy3yIIbIIBIKTAPAbIH ANJIbIH aly YIIH KYKBIKTBIK
KYHEHI )KeTUIIipy KaKeTTulirine 6aca Ha3ap ayJaapbuiajbsl. MeMIIEKeTTiK KYPbUIBIC HOPMaJaphl KYMBICTBIH
Kayinci3airi MEeH camnachlHa KOWBUIATBIH TEXHUKAJBIK TajanTapibl, COHIAH-aK oOJapJblH DSKOJOTHSIIBIK
Ta3aJIbIFbl MEH SHEPIHs THUIMAUIIH alKbIHIAHTBIHBI aTan oTiami. KOpBIThIHIBIIA KYPBIILIC CalachiHIAaFbl
KayilCi3MiKTiH THICTI AGHreHiH KaMTaMachl3 €Ty YIIiH HOPMAaTHBTIK-KYKBIKTBIK Oa3aHbl XKETUIIipy, aramn
alTKaH/a, KYpPbUIBIC HOPMAJapbIHBIH OPBIHAATYBIH OaKpUIayAbl KYIIEHTY jKoHE camajarbl Oy3YIIBUIBIKTAp
YIIIiH JKayanKepIIUTiKTI apTThIPY KaXKeT eKeH/Ir atan eTiiIl.

KinTrik ce3mep: KypblibiC, KYKBIK OY3yIIBIIBIK, HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTiIep, Oakpliay, KYpbUIbIC
CTaHAApTTaphbl, ’Kobanay, abaTTaHabIpy.
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REGULATORY FRAMEWORK FOR LIABILITY FOR OFFENSES IN THE
CONSTRUCTION INDUSTRY

Abstract

The article is devoted to the study of the regulatory and legal bases of liability for offenses in the
construction industry of the Republic of Kazakhstan, in particular, the analysis of the main acts regulating the
legal consequences for violations of norms and standards of construction. It was noted that construction is an
important component of the country's infrastructural development and economic progress, but this sector is
not without violations that can harm both financial interests and the safety of human life and health. The article
analyzes the features of the existing control mechanisms that determine responsibility for violations in the
construction sector, and focuses on the need to improve the legal system to prevent violations in the industry.
It is noted that the state building regulations define the technical requirements for safety and quality of work,
as well as their environmental friendliness and energy efficiency. In conclusion, it was noted that in order to
ensure an appropriate level of safety in the construction industry, it is necessary to improve the regulatory
framework, in particular, to strengthen control over the implementation of building regulations and increase
responsibility for violations in the industry.

Keywords: construction, offenses, regulatory legal acts, control, building standards, design,
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KP KbIVIMBICTBIK 3AHbBIHJIAT'BI KOCBIMIIIA KA3AJIAPABI KETUULAIPY
MOCEJIEJIEPI

Tyiiin

Maxkanana Kazakcran PecnyOnmukaceiHbiH KbUIMBICTBIK KOnekciHiH 40-0a0bl OOMBIHIIA KOCHIMILA
yKazarmapAblH KyHeciHe KaThICTHI OipKaTap Macenenep Tankesiuianrad. Oceran opail, 40-6anteiH 1, 2 xoHe 3-
OeJTiKTepiH/eT] HeTi3Ti %KoHe KOCBIMIIIA JKa3aliap, COHIai -aK KbIIIMBICTBIK KYKBIK OY3YIIBLIBIK JKacaraHbl YIIiH
KOCBIMIIIA YKa3ajiap KapacThIpblIraH. MyHal sxazanappiH Oesinyi KazakcTaHHBIH KbIIMBICTBIK CasCaThIHBIH
MaHBI3/IbI XKETICTIr peTiHe OaFrataHbI, oJapAbl THIMII alianany MyMKIHIITiH apTTeIpaasl. KomgaHbIcTars!
3aHHaAMara COMKeC, COT KBUIMBICTHIK KYKBIK OY3yIIBIIBIKTap MEH KBUIMBICTAp VIIH MYJIKTI TOpKileymni,
Oenrii Oip Jaya3piMIapFa OpHANACy KYKBIFBIHAH aWbIpyIbl, COHJIAi-ak Oacka Ja Typii »ka3ajiapibl
TaraiipiHal anazapl. bipak, 3aHHaMaHBIH Ka3ipri TYpiHIE COTTHIH KOCBIMIIA jKa3alapibl KOJJaHy Ke3iHe
mekTeyiaep xok. Kazakcran PecnyOmmkacet KpuMBICTBIK KojekciHiH 40-0a0bpiHa e3repicTep eHTi3y
YCBIHBUIIBI, OYJI COTTapFa KOCHIMINIA >Kazajapjbl KEHIHEH KOJJaHyFa MYMKIHAIK Oepemi. KbLIMBICTBIK
3aHHaMaja apHaiibl Jaya3sIMFa e 00y HeMece Oenrini 0ip KbI3METIIeH aifHaNbICY KYKBIFBIHAH aifbIpy CeKiIi
KOCBIMIIIA Jka3anap KapacTteipbuirad. Conaii-ak, KoMelIeTKe TOJMaraHapra apHajFaH »xa3alap/blH Ti3iMiH
HaKThUIAy KaKeT, OMTKEeHI Kazipri 3aHaa OyJl Mocellere KaThICTBI HAKThl epexenep XKOK. KBUIMBICTHIK
3aHHAMaHBIH KEHOIP OJIKBUIBIKTAPBIH €CKEPE OTBIPHIIN, MYJIIKTI KbUIMBICTBIK JKOJMEH aJIFaHbIH JQJICIICY/TiH
KHBIH/IBIFBI MOCEIIEC JIe KAPACTHIPHLIAJIbI.

KinTrik ce3nep: MyIik, MEHIIIK, apHaHBl TOPKLIEY, allbIll KOO, Ta0bIC, )Ka3a.

Kipicne

Kazakcran Pecyonukace! KelmMbicThIK KOeKCiHIH 40-0a0bI KbUTMBICTBIK KYKBIK OY3YIIBLUTBIK
’acaraHbl yuIiH Herisri (1 xoHe 2-0enikTep) >koHe KocbkiMmiua (3-0eiiri) xa3anapAblH JKEKeJIereH
Ti30enepin Oenrineiai. MyHnail apaxirin axsipaty Kazakcran PecmyOnukachlHBIH KBUIMBICTBIK
casicaTbIHbIH MaHbI3/IbI XKETICTIT1 I€TI TAHBUTYBI THIC, ©TKEH1 0JI KOCBIMIIIA jKa3aJlay MyMKIHIKTEPIH
OapbIHINIA THIMJI MaliJanaHyFa MYMKIHIIK Oepeni. KonaaHblcTarbl KbUIMBICTBIK 3aHHAMaFa Coikec
COT KBUIMBICTBIK TepiC KBUIBIKTap MEH KbUIMBICTAp JKacaraHbl YIIIiH TaFalbIHIAN ajJaThlH KOCHIMINA
’Kaszalap/blH KaTapblHa: MYJIIKTI TOPKUIEYMEH KaTap HIETeNIIKTI HeMece a3aMaTThIFbl KOK aJaMIbl
Kazakcran PecryOnmkachIHBIH LIETIHEH THICKAphl JKEpre ILIBIFApBIN KIOEpy; apHaylibl, 9CKEpH
HeMece KypPMETTi aTaKTaH, CBIHBINTHIK IIEHHEH, TUTIJIOMATHUSIIBIK I9PEKeIeH, OLTIKTIIK CHIHBIOBIHAH
KOHE MEMJIEKETTIK HarpajaiaplaH aiplpy; Oenriial Oip Jiaya3sIMIbl aTKapy Hemece Oenrimi Oip
KBI3METIIEH ailHAJIBICY KYKbIFbIHAH aibIpy [1].

KpIIMBICTBIK 3aH Ka3aHbl TaFalblHIAy KeE31HIe COT TEeK Oip HEeri3Ti >Ka3aHbl KoJaaHa
aNATBIHABIFBIH  HAKTBl peTTelai. Auaiiia, OHOa COTTaNylIblFa YKIM IIBIFApbUIFaH  Ke3je
TaFalbIHJATybl MYMKiH KOCBIMIIIA JKa3aJlapIbIH CaHBIH IIEKTEHTIH HOpMasap KOK. ANTa KeTy Kepek,
3aH OJNApJbIH CaHbIH ILIEKTeMEHIl, COTKa OamnTapiAblH CAaHKUIUSUIAPBIH JKOHE KBUIMBICTBIK KOJI
CYFYIIBUIBIKKA oCep eTYAIH KBUIMBICTBIK-KYKBIKTHIK IIapaliapblH TaFalbIHAAY epeKIIeTiKTepiH
ecKepe OTBIPHIN, OCBl MOCeNeH] Imenryre epkinaik 6epeai. KoceiMima jxazanapabl CaHIbIK IIEKTEYre
KaTBICTBI KBUIMBICTBIK 3aHFa THICTiI ©3TepicTep MEH TOJBIKTHIpYJap €HTi3y COTTapbIH KOCHIMIIA
Kazajapapl KOJJaHy/1a ©3 OKUICTTIKTEPIH KeHeUTyre MyMKIiHAIK Oepeni. JKubipma TOFBI3 JKarFmaiia
KBUIMBICTBIK 3aHHBIH Epekie OeiriHiH OanTapblHa €Ki KOChIMILA a3a KapacThIpbUIFaH (MYJIKTI
TOPKIJICY KoHe Oenrisi Oip Jaya3sIMIbI aTKapy HeMece OenTiti O1p KbI3METIICH aifHaIbICY KYKBIFBIHAH
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aitpipy). by kasamap 50 jxarnmaiiia KOJNIAHBUIATBIH QPTYpPJIl OanTapiblH CaHKIMUIAPbIHIA
KapacTbIpbUIFaH. JKekenereH chi0aiiiac meMKOPIBIK KYKBIK OY3YHIBIIBIKTAp JKacalfaH Ke3lle COT
apHayJbl, OCKEpU HEMece KYPMETTi aTaKTaH, CHIHBINTHIK IICHHEH, AWIJIOMATHSIIBIK J9PEkKEIeH,
OUTIKTLTIK CHIHBIOBIHAH KOHE MEMJICKETTIK HarpajajapiaH aWblpy CHSAKTBl KOCBHIMINA >Ka3ayiap
TaralbIHIal aaapl [2].

ojaicrep

Ocprriran OaiinanbicTsl Kazakcran Pecyonmkacet KK 40-6a0biHa MbIHAga Ma3MyHIare! 3-1-
06JIM/I1 €HT13Y YCHIHBLIA b

«3-1. COT KBUIMBICTBIK KYKBIK OY3YIIBUIBIKTBIH KOFaMJIBIK KayiNTUIITIHIH CHIIAThl MEH
JIOPEKECIH KoHE KIHOJIHIH JKeKe OachlH eCcKepe OTHIpHIN, Oip Hemece OipHelle KOChIMIIA jKasza
TaralbIHAAYFa KYKbUIBD».

Y ChIHBUIBINT OTBIPFAH KbUIMBICTBIK-KYKBIKTBIK HOpMa, 01311H oibIMbI3IIA, coTKa Ka3zakcTan
PecriyOnmukacer  KpuMBICTBIK — KOAekcCiHIH —40-0a0ObiHbIH ~ 3-0elirinae Ke3JenreH KOCHIMINA
KazajapablH OapiblK QJICYETIiH HEFYpJIBIM MKEeMJIl TMaijianaHyra MYMKIHAIK Oepeni. byn KyKbIK
KOJIJaHy TPaKTUKACBIHBIH MYMKIHIIKTEPiH KEHEHTE Il KOHE jKa3aHbl TaralbIHIAy KE31HJE NANipeK
YKOHE JKEKEJICHIIPIITeH Tociire siknan eredi. KomgaHeicTarsl xka3anap Ti3iMiH KapacThIpa OTBIPHII,
«Oenrini Oip Jmaya3sIMIbl aTKapy Hemece Oenrimi Oip KbI3METIIEH alHANIBICY KYKBIFBIHAH albIpy»
CUSIKTBI KbUIMBICTBIK-KYKBIKTBHIK IIapAaHBIH KYPBUIBIMBI OPTYPJIl ’KOHE TeTepOTeH Il IeMEHTTEpIeH
TYPaTHIH/IBIFBIH aTall OTKeH jk6H. byran "0enrini 6ip aya3biMFa OpHaJIaCy KYKBIFBIHAH albIpy' jKOHE
"Oenrinmi Oip KbBI3BMETIIEH alHANbBICy KYKbIFBIHAH albIpy" Kipedi, Oy op HaKThl KarJailJbIH
epeKuIeNikTepine 0alIaHbICTBI OCHI JKa3aIapabl KOJIIAHYIBIH dPTYPIIi TOCUIAEPIH KaXKET eTel.

TangaHaThIH *Ka3anap OChl KOCHIMIIIA jKa3aHbl KbIJIMBICTHIK-KYKBIKTBIK CUTIATTAFbI €Ki O6JeK
mapara 0eJy apKbUIbI KEHEHT1Tyl Kepek: «Oenrii Oip Jaya3bIM/Ibl aTKapy KYKBIFBIHAH albIpy» KOHE
«Oenrini 6ip KbI3METIICH alHANBICY KYKBIFBIHAH albIpy», OUTKEH1 OYJI I1apaiap Ma3MyHbI KaFbIHAH
Oip-OipiHeH epekieneHeai. KpUIMBICTBIK 3aHHamaga OCBIHAAW I[mapanap KYKbBIK KOJIaHY
MPAKTUKACBIHIA KU1 KOJJaHbUIaAbl. MoceneH, KOMeJeTKe TOJMaraHAap YIIIH jka3a TypJepiH
perreiTin Kazakcran Pecny6nukacer KeuimbicToik Konekciniy 81-0a0biabiH 1-0eiri «oenriii 0ip
KBI3METIIEH aifHaNbICY KYKBIFBIHAH albIpyAbD» KANIbI jka3a KyHeciHae Ke3JIenMereH aepoec xasza
peTiH/e allKbIHIaN b

Korapeina aiiTeUIFaHIapra CylieHe OTBIPHIN, KOCBIMINA Ka3amap xKyheci Oec emec, anThbl
’Ka3aHbl KAMTYbI KEPEK JIeTI CAaHaMbI3, OYJI KbIJIMBICTBIH HAKThI )KaFAaiiapblHa XKoHE KIHAJIHIH KeKe
OacbIHa OaillaHBICTHI KYKBIK KOJJIaHYIBIH HEFYPIJIBIM UKEeM/Ii )KOHE JOJ TOCUTIH KaMTaMachl3 €Te/ll.
Conbiven, Kazakcran PecryOmukackr KeuimbicThIK konekciHiH 40-0a0bHBIH 3-061T1H MBIHAAAM
peAaKIusaa xa3y YChIHBLIAbI:

«3. KBIIMBICTBIK KYKBIK OY3YyIIBUIBIK >KacaFaHbl YIIIH KiHOMI JeN TaHbUIFAH aJlaMfa HEri3ri
KazaMeH KaTap MbIHaJlall KOCBIMIIIA JKa3ajiap KOJJIaHbUTYbl MYMKIH:

1. MymikTi TOpKiNEY;

2. apHayJbl, 9CKepH HEMece KYPMETTi aTaKTaH, CHIHBINTHIK MICHHEH, TUIUIOMATHSIIBIK
JopexeNieH, OUTIKTUIIK ChIHBIOBIHAH KOHE MEMJICKETTIK HarpajaajiapJaH aubIpy;

3. Oenrini 6ip 1laya3bIMFa OpHajacy KYKbIFBIHAH ailbIpy;

4. Oenruui O61p KbI3METIIEH alfHANBICY KYKBIFBIHAH albIpy;

5. Kazakcran PecriyOnuKachIHBIH a3aMaTTHIFBIHAH AlbIPY;

6. 1mmeTenmikTi HEMece a3aMaTTHIFBI XKOK agambel Kasakcran PecmyOnmukachiHaH THICKAphI
JKepJiepre IIbIFaphII xKi0epy».

MyHpmaii YCBIHBIC KYKBIK KOJIJaHY MPAKTUKACBIH JKaKcapTa OTBIPBII JKOHE KYKBIK
OY3YIIBUTBIKTHIH CHITAThIHA JKOHE KIHOMIHIH jkKeke OachlHa OaMIaHBICTHI Ka3a TaralbIHIAy KEe31HIe
YJIKEH MKEeMIUTIKTI KaMTamachl3 €T€ OTBIPBII, jKa3allap/blH 9pTYpl TYPJIEpiH ASJIIPEeK aKbIpaTyra
MYMKIHJIIK Oepei.

[IpoGanusi KBI3METIHIH alJblHIAa TYPFaH KypAell Mocelie-KOChIMINA >Ka3aiapisl Oacka
KBUIMBICTBIK-KYKBIKTBIK, IIapajapMeH anmMacTeipy. KosmaHbIcTarpl 3aHHAMaia HEri3rire KochIMINa
TaralbIHIANIFaH )Ka3aHbl aJIMACTHIPA ANATHIH THICTI IIapa KOK. [[pakTUKAIIBIK KbI3METTE aBTOKOIIIKTI
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0ackapy KYKbIFbIHAH aWBIPBUIFAH J>KEKEJEreH COTTalfaHjuap, OyHpbhIKKa KapamacTaH, ThIMBIM
CaJIbIHFAH KbI3METIICH aifHAIBICY/IbI KaJIFACTBIPATHIH JKaFJauaap TybIHIalabI [3].

O3nepini3 OineTiHaeH, TINTI KYMCaK >Ka3anapabl OpbIHIaMay KOFAMHBIH KYKBIK KOPFay jKOHE
COT JKyHeciHe Tepic Ke3KapacblHa oOKeJell, OWTKEeHI KbUIMBICTBIK KYKBIKTBIH MAaHBI3IbI
KaFUJIaTTapbIHBIH Oipi — Ke3-KeJNTeH KbUIMBICTBIK-KYKBIKTBIK THIHBIMHBIH HETi31H KYpaWThIH
YKa3aHbIH OYJITAPTHACTHIFBI OY3bUIAbI. 3aHHAMAaa THIMAI TETIKTIH O00aMaybl mpoOanusi KbI3METiH
’Kaszanay ’oHEe KYKBIK OY3YIIBUIBIKTBIH aJ/IbIH ATy MaKcaTTapblHa KOJI )KE€TKI3y/l KUBbIHAATa/Ibl.

byn wmoceneni memy Kazakcrtan PecnyOnukaceiHblH KBUIMBICTBIK KOJEKCIHE THICTI
©3TepiCTep MEH TOJIBIKTHIPYJAp €HTI3Yy apKbLIbl FaHA MYMKIH OoJaabl. KbUIMBICTBIK 3aHHAMAaIaFrbl
OJIKBbUIBIKTAp/bIH Oipi KoMelleTKe TOJIMaraHJapFa apHalfaH »a3ajapra KaTbhICThl epexkenepie
KBUIMBICTBIK KYKBIK OY3YIIBUIBIKTapFa JI€H KOIOJBIH HETI3rl JXOHE KOCHIMINIA IIapalapbIHbIH
Ti30eciHiH OoysMaybl Oombinm Tabbutanbl. Kazakcran PecnyOmmkachr Kpuimbicteik Kopekciniy 81-
0a0BIHBIH 1-06I1iri KoMeNneTKe ToJIMaranapra TaFrailbIHIATybl MYMKIH jKa3a TYpJIEpiH ailKbIHIaMIbI.
Amnanina, 81-6anTeiH 2-8 xoHe 10-0eikTepl OCHI jKa3amapabl KOMEJIETKEe TOJIMaFraHIapFa KOJIJIaHy
epekuienikrepin Oenrineiai. Kemmpictoik Kogekcrin 40-6a0bIHa KOPCETIITEH kKa3a )KyHeci Typasbl
YKaJIBI epeXkeliep KbUIMBICTHIK 3aHHBIH 6-06J1IMiH/Ie KOpCeTiIMereH [4].

Komernerke TonmmaraHmapra KOJNJAHBUIATBIH >Ka3aiap Ti3IMIHAE JKa3alaplblH Kb
KyheciHae >KOK «Oenrim Oip KbI3METIIEH aiHaibICy KYKBIFBIHAH albIpy» CHSKTHI miapa Oap.
KBUIMBICTBIK-KYKBIKTBIK CHITATTAFbl HETI3T1 JKOHE KOCBIMINA [IapaiapJblH HAKTHI Ti30€CiHIH
0o1Maysl OyJ1 IIapaHbIH KaHaill jka3a TypiHe )KaTaThIHBIH JI9J1 aHBIKTayFa MYMKIHAIK OepMeiiai, 0y
KYKBIKTBIK O€NTiCI3IiK TyIbIpaabl JKOHE OHBI NMPaKTHKada KOJIaHyAbl KUbIHAaTaabl. KaszakcraHn
PecniyOnmkacel KpuiMbicThiK KoaekciHig 40-0a0biHa ykcac Kazakctan PecryOnukacel KbUIMBICTBIK
Kopekcinin 81-0a0biHIa KoMeNeTKe TOJIMaraHJapra TaFaibIHAANAaThIH HETI3Tl JKOHE KOCHIMINA
KazanapAblH TI30€CiH alKbIHIay YCHIHBLIA/IbI.

Cot Tepeniri MiHAETTEPiH THIMJI HICNTY YIIIH HEri3Ti )KOHE KOCHIMINA >Ka3alap/blH TOJBIK
Ti31MiH aHBIKTay TE€K 9J/liCHaMaJbIK FaHAa EMEC, COHBIMEH Oipre MpaKTUKAIIBIK TYPFBIIAH J1a MaHbI3/IbI.
OiCHaMaIIbIK TYPFBIIaH alFaH/ia, OJIapIbIH Ma3MYHBIH, KOJIaHy IapTTapbl MEH Ke3eHIH, COHai-
aK HaKThI IIEKapajgapbl MEH IC )KYPri3y TOpTIOiH HAKThl aHBIKTAl OTHIPBII, jKa3ajJapAblH KaTaH Ti3iMi
COT OpraHJIapbIHA JKa3aJlap bl TaFalbIHIAY TPOLIECIH JKEHUIETIIN KaHa KoiMal, oJapIbl COTTap MEH
THUICTI OpraHJap/blH (MeKeMeNepliH) OpbIHay OapbIChIHA KOJJIAHYBIHBIH OipKenki TaxipuOeciHe
pIKnan ereql. byn e3 ke3erinie KbUIMBICKA HEFYPJIBIM THIMJL Kapchl TYpYFa, >Ko01piieHyIIIEPaAiH
KYKBIKTappl MEH OOCTaHIBIKTapblH KOpFayFa, COHJAal-aKk OChl Iapanap KOJJAaHbUIAThIH
COTTaJIFaHIAPABIH 63 KYKBIKTaphIH KOPFayFa bIKIAJI €Te/Ii.

[TpakTUKaIbIK TYPFBIAAH allfaH/a, KbUIMBICTHIK 3aH JCHTeHiHIEe aHBIKTAIFaH, >Ka3aHbIH
OapIBIK TYpJIepl — KYMCAKTaH KaTaHFa JACHIH JOMEKTI TYpJe KOPCETIITEeH TOJBIK Ti30elep COTThIH
MEMJIEKETTIK MOKOYypIey mapaiapblH THIM/II KOJIaHyFa bIKNAT eTefi. by 3aHHBIH KYKBIK KOJIJIaHY
MIPaKTUKACBIH Ja, KOFAMHBIH KYKBIKTBIK CAHAChl MEH FBUIIBIMU JKETICTIKTEPIH JI€ €CKEPYTre MYMKIHIIK
Oepei, SFHU KIHOJ1 aflaMJapFa KaThICTHI JKa3alapabl cayaTThl JKoHE 3aH/AbI KOJIJJaHyFa bIKIAJ eTe/Il.
Konnanpicrarsl KbUIMBICTBIK-aTKapy 3aHHAMACHIHBIH €JI€YITi OJIKBUTBIFBI KAMaKKa allyFa Hemece 0ac
OocTaH/bIFbIHAH aliblpyFa OailIaHBICTBl TaraWbIHIAIFaH KOCBIMIIA jkKaza peTiHAe Oenrim Oip
Jaya3bIMIbl aTKapy Hemece Oenrini Oip KbI3METHEH alfHaJbICy KYKbIFbIHAH ailblpy Mep3iMiHiH
Oacrany coTiHiH Oenrici3airi OObIN TaObLTA B,

Kazakcran Pecmyonukacel KpUIMBICTBIK KOAEKCiHIH 73-0a0biHBIH 1-Oeiirine coiikec
«KaMakkKa ajxyra Hemece Oac OocCTaHIBIFbIHAH aibIpyFa KOCHIMILIA jKa3a peTiHae Oenriiai Oip
Jaya3bIMIbl aTKapy Hemece Oenriii 6ip KbI3MEeTIeH alHaIbICy KYKbIFbIHAH albIpy TYPIHJET1 Ka3aHbl
eTey Mep3iMi KaMaybl, 6ac OOCTaHABIFBIHAH alBIPY/bl XKOHE MPOOAIHs KBI3METIH €CEKe KOFOIbI
©TereH KYHHEH Oacrar ecenterneai» [S]. Bys epeke ochl ka3aHbl OpbIHAAY IBIH OaCTaTybl COTTAIFaH
aJiaM Heri3Ti jKa3achlH OTEIl XKaTKaH COTTEeH OacTanajsl Aen OorKaiabl, Oy KOChIMILA jKa3alapAblH
Mep3IMEpIH 191 €CenKe alny *koHe Oakpliay yiliH MaHb3bl. CoHbIMEH Oipre, ockl HOpMajaa Oac
OocTaH/IbIFbIHAH aliblpyFa OaillaHBICThI Ka3aChlH OTEN KAaTKaH KOHE ©31HIH TYPFBUIBIKTHI JKepiHe
KIOEpUIeTIH COTTATYIIBIHBIH KYPY YaKbIThl eckepimmereH. CoTTalFaH agaM TYPFBUIBIKTHI JKEpiHe
KEJITeH oHe TMpolanus OeiMIIeNepin/ie TIpKEITeH KaFanaa, )ka3aHbl OpbIHIay OpHBIHA Oapyra
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KYMcallFaH yakbIT Oenrini Oip jaya3bIMIbl aTKapy Hemece Oenriii Oip KbI3METIIEH aiHalbICy
KYKBIFbIHAH aiibIpy OOMBIHIIIA KOCBIMIIIA jKa3aHbl ©T€Y MEP3IMiIHE MIHICTTI TYP/IE €CeNTeayre THIC.

Kazakcran PecyOnukachiabiH KBUIMBICTBIK KOJEKCIHE JKOHE KBUIMBICTHIK-aTKapy KOJEKCIHE
colikec abaichI3/la KbUIMBIC JKacaFaH ajamjap >Ka3achlH €H TOMEHT1 KayilcCi3JiK MeKeMeJepiH/Ie
(KOHBIC KOJOHUsUIApbIHAA) eTeiini. Ko skarnaiina coTtanraniap He eH a3 Kayirnci3aik MeKeMeepiHiH
OKIMIIIJIITT apKBUIBI, HE 63 OacTamMachkl OOMBIHIIA TY3€Y MEKEMECIHEH ThIC OpHAJIACKaH KOCIOPBIHAAD
MEH YWBbIMIapra >KYMbICKa opHayacansl. OChl TYpFbIa aTajfaH KbUIMBICTBIK-KYKBIKTBIK Iapa
MPAKTUKAJIBIK KbI3METTe OelICeH 1 KOJJaHbUIabl, OYJI KOCHIMINA Ka3aHbl ©TEY MEp3IMIH ecenTey
KE31H/JC TYPFBUIBIKTBI JKepiHe OapyFra >KYMCaJIFaH YaKbITThI €CEMKe ally KaKETTUIIrH pacTaubl.
Ocsiran OainanbicTel Kazakctan Pecriyonukacelt KAK 73-6a0biHbIH 1-06511r1 MBIHaIAM peaakmusga
Ka3bUICHIH:

«1. Kamakka aimyra Hemece 0ac O0CTaHIbIFbIHAH albIpyFa KOCBIMIIIA XKa3a peTiHe Oenrii O0ip
Jaya3bIMIapbl aTKapy Hemece Oenrini Oip KbI3METIIeH aifHaNIbICy KYKBIFBIHAH albIpy TYPIHJETI jKa3a
TaralibIHAANFaH Ke37e OJ1 )Ka3aHbIH HETi3rl TYplepiH eTey/iH OapJibIK yaKbITbIHA KOJJAAHBLIAJBI,
Oipak OYJI peTTe OHBIH MEp3iMi OJIap OTeIreH Ke3/IeH Oacrar ecenTemne/i.

Kazakcran PecnyOnukachlHBIH KOJAAHBICTaFbl KbIIMBICTHIK KOAEKCIHAE KOCHIMIIA jKa3ayiap
eJIeyIIi e3repicTepre YIIbIpaabl, acipece Oyir MymikTi Topkisieyre KarbicThl. Kazak KCP KpiiMbICTBIK
KOJIEKCiHEH oHe KonnaHnbicTarbl KP KpITMBICTBIK KOJIEKCIHEH ailblpMAaIlIbLUIBIFbI, MYIIKTI TOPKITIEY
TOCLITI aTapiBIKTal KaliTa KapajaraHblH aTan eTyre 001aasl. Erep OypbIH 6apIibIK MYJIiK TOPKIIEHTeH
0oJ1ca, OH/Ia Ka3ipri 3aHHAMa/ia TeK KbIJIMBICTBIK JKOJIMEH aJbIHFaH MYJIK TOPKUICHYTe kKaTa Ibl, Oy
OCBI a3aHbl KOJJIaHyFa HEFYPJIBIM MAaKCaTThl KOHE o1 Ke3KapacThl kepcerexdi. KazakcTaHHBIH
KOJIJIaHBICTaFbl KbUIMBICTBIK 3aHHAMACBIHA COMKEC MEMIIEKET COTTaJFaH aJaMHBIH MEHIIIr1 OOJIbII
TaOBUIATBIH Ke3 KEJITeH MYJIIKTI TOpKuIey TaxipuOeciHeH y3inmi-kecinai 6ac Tapransl. by Garbit
eNJIIH XaJIbIKapaJIbIK MiHICTTeMEJIEPiHIH oCepiHEH KaJIbINTACThI [6].

OJNIEeMIIK KBUIMBICTBIK KaybIMJIACTBIK TEPPOPH3M, €CIPTKi caydachl, KbIIMBICTBIK XOJIMEH
aJIbIHFaH KipiCTEp/Il 3aHAACTHIPY JKOHE Chl0ailiac )KeMKOPIIBIK CHUSKTHI XalbIKapalbIK YHbIMAACKaH
KbUIMBIC KOpIHICTEpIMEH Kypecy KOHTEKCTiHAE OyJl yplicke epekiie MoH Oepenl. OcbliraH
KapaMacTaH, XaJbIKapalbIK-KYKBIKTBIK KY)XXaTTapAaH MyIle MeMJIEKeTTepre YITTHIK 3aHHamaza
JKaJIIbl TOPKUIEyAl (COTTallFaH ajJaMfa THUECUIl MYJIKTI TOJBIK HEMEce illiHapa TOpKUIEeyAl) eMec,
apHailbl TOpKIJey/Al Ke3lley MIHJAETI KYKTeNeTiHI aHbIK KepiHedi. byraH KpUIMBICTBIK »OJIMEH
aJBIHFAH KIpiCTEeP/il, KbUIMBIC KYpaJJIaphIH JKOHE KBUIMBICTBIH 3aThl OOJIBINT TaOBUIATHIH MYJIIKTI
Topkiey kipeai. Kasipri KasakcTanna SKOHOMUKaNBIK JaFAapbiCKa KapaMacTaH, CalbICThIPMaIbl
TYPAE KOJIAIIBI SJKOHOMHKAIIBIK KaF/1ail KAJIBITACThl. MeMJIeKeT YJKOHOMHUKAHBIH HET13T1 cajlajlapblH
OeJceH/ Il KoMl Ibl, aJl eire MeTe ik MHBECTULIMIAP/IbIH KeJieMi Jie aiftapibikTaid. KosanbicTarsl
KBUIMBICTBIK 3aHHaMaJia KbUIMBICTHIK JKOJIMEH ajibIHFaH HeMece KBUIMBICTHIK JKOJIMEH ajbIHFaH
Kapa)kaTKa CaThIll ajbIHFaH MYJIKTI FaHa TOPKUIEY MYMKIHIITH K©3/1ey MEHIIIK KYKBbIFbIH THIMJI
JKY3€re achIpy YIIIH KOJAWJIbl Karnanaap kacayra OarbITTaIFaH MEMJIEKETTIH cascaTblHa TOJIBIK
colikec Keneni.

Hatukenep MmeH Tajkbliayaap

JlerenmeH, ic >ky3iHae Oenrim Oip mpobnemanap TyslHAaWAbl. ComapablH Oipi-MYTIKTIH
IIBIHBIMEH KBUIMBICTBIK JKOJIMEH aJIbIHFaHBIH [ONIeNIeyIiH KUBIHIBIFBL. Kazipri yakeitra Oy
aliTapibIKTall KUBIHIBIKTAp TYFBI3aJIbl, OUTKEHI KoOiHece Oenrimai Oip MyIIKTIH maiiza OOTybIHBIH
3aHIBUTBIFBIH aHBIKTAY KHUBIH. XaJIBIKAPANBIK YHBIMAAD YCHIHATHIH OYJI MOCEJIEHIH BIKTUMAI
mrenriMaepidin 0ipi - "in rem" WHCTUTYTBIH €HTi3y. ByJl MHCTHTYT, erep OHbIH HeCi OHBIH ILIBIFY
TETiHIH 3aHAbUIBIFBIH pacTail ammMaca, MYJIKTI TOpKiJiey MyMKIHJITH Oospkaiabl. Byt Tocin akmaHsl
KBUIBICTaTyMEH JKOHE KBIJIMBICTHIK KOJIMEH aJIbIHFaH aKTUBTEP/IiH 3aHCHI3 ailHaIBIMBIMEH KYpecyre
KkeMekTecedl. 'oHKOHT xoHe CHHramyp CHUSKTHI €J/IepAe «in rem» WHCTUTYTBIH €Hri3y chlifailnac
KEMKOPJIBIK JCHI'eHiHIH alTapibIKTall TOMEHACYIHE jKOHE KYKBIKTBIK TOPTINTIH HBIFAIOBIHA OKEJI/II.
byn toxipube Peceiine ae Oencenmi TaiakbuiaHyaa, Oipak >KOFapbl Jiaya3bIMIbI IICHEYHIKTEp OyJI
MHCTUTYTTHI €HI13yre MYMKIH/IK OepeTiHIHE KYMOH Oap, ©MTKEeH1 0J1 9cep eTyIIIepIiH MYy AeNepiHe
acep eTyl MyMKiH. ByJ TocinaiH KapceiiacTapbl KiHOCI3IIK MPE3yMIIMACH TYpabl AdJIEN KeNTipil,
MYJTIKTI 3aHCBHI3 IIBIKKAHBIH JOJIENJIEMEN TOPKIIEY KbUIMBICTBIK KYKBIKTBIH HETI13T1 MPUHIMITEPIH
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Oy3anel men monmenaeiai. Amaiina, O137iH oWbIMbI3IIA, Oy onci3 monen [7]. Meicansl, AKILI-ta
MYJTIKTI TOPKUIEY KOJIAAHBLIA b, TIMTI OHBIH 3aHCHI3ABIFbI KBUIMBICTBIK 1CTEp/IiH O1pKaTap caHaTTaphl
OoiipIHIIA ToMenaenoece ae, KIHOCI3AIK MPe3yMIIUsACHH Oy30anbl.

MeH11ik uecine MYJIIKTIH IIBIFY TETiH J9JENICY MIHACTIH )KYKTEY KONTETeH MEMJICKETTePAIH
ToxipuOeci OOJBIT TaOBUIAIBI JKOHE KBUIMBICTBIK KYKBIKTBIH HETI3r1 MPUHIUNTEPIH Oy30aiiib.
MyHnail paciM TeK MYJIIKKE KOJJIaHbUIaJbl, OHBIH Maia OOIYBIHBIH 3aHCBHI3ABIFBl KbUIMBICTBIK 1C
MaTepUaIIapbIMEH pPaCTaNabl JKOHE OCBhUIANIIA KIHOCI3MIK MPE3yMITIUSICHIHA KaWIIbl KEIMEHII.
Kepicinmre, Oy €Ki HHCTUTYT — KiHOCI3/IIK IPE3yMIITUACHI )KoHE "'in rem" MHCTUTYThI — 9IUICTTUTIK
MIEH a3aMaTTapAblH KYKBIKTAphIH KAMTaMachl3 €T€ OTBIPHII, 0ip-0ipiH TOIBIKTHIPA aIabl.

Erep Kazakcran "in rem" HHCTHTYTBIH €HT13Y JKOJIBIH TaHaca, OYJI aJIILIMEH IIBIFY TET1 KYMOH
TYIBIPATbIH MYJIIKKE TBHIMBIM CayFa, COAAaH KEHIH OHBI TOPKUIEY Typaibl HIEHIM KaObLijayra
MYMKiHAIK Oepeni. by Tocin KbUIMBICKa, acipece chi0aiiac )KeMKOPIIBIKKA, aKIIaHbl )KbUIBICTATYFa
KOHE eCIPTKIHIH 3aHCHI3 AifHAIBIMBIHA KAPChI KYPECT1 €19yip KYIICHTEe anabl.

bonamakra Kazakcran xanplKkapasiblK TajJanTap MEH MiHJETTEMeNepli €CKepe OTBIPHIM, OChI
WHCTUTYTTHI €HT13y KKETTUIriH TyciHeni. bipikken ¥arrap ¥iteimbiaeiH 2003 xbutrbel Ceibaiinac
AKEMKOPJIIBIKKA KapChl KOHBEHUIUACHI, 1988 skbutFbl ECipTKi jKoHE NCUXOTPONTHIK 3aTTapAbIH 3aHCHI3
aliHaJbIMBbIHA Kapchl Kypec Typainsl KonBenuusa, conmaiti-ak FATF xanblkapanblK YHBIMBIHBIH
aKIIaHbl )KbUIBICTATYFa )KOHE TEPPOPU3M/II Kap>KbUTaHABIPYFa KAPChl Kypec )KOHIHET1 YCHIHBIMIAPhI
WITTBHIK 3aHHAMAIBIK Xyhenepae "in rem" WHCTUTYTHIH KOJAAHYIBIH MaHBI3JIBUIBIFBIH KOPCETEII.
ATanfraH MHCTUTYTTHI €HT13y KYKBIK KOJJaHY MPaKTUKACHIH KakcapTyra >koHe KazakcraHHBIH
KYKBIKTBIK )KYHECiHEe JIeTeH CeHIM/II apTThIPYFa BIKIAJ €TeTiH OOJaIbl.

KopbIThIHABI

KoppiTa aiiTKanma, KYPri3iireH 3epTTey KOChIMINA jKa3zajlay >KyHeciHe KaTBICThI Oipkarap
Heri3ri Macenenep/i aubIKTaapl. KochiMIna xka3anapAblH jkaHa )KyHeCiH a3ipiey KbUIMBICTBIK-aTKapy
3aHHAMAacblHAa ©3TepicTep EHTi3yai Tajam ereni, Oyl oJapIblH THIMJI OPBIHAATYBIH KaMTaMmachl3
ereni. Konmanpictarbl KpBUIMBICTBIK KOHE KBUIMBICTHIK-aTKapy 3aHHAMachlHA, COHJal-aK
BEJOMCTBOJIBIK HYCKayJIBIKTapFa ©3TrepicTep MEH TOJNBIKTBIPYJIAp €HTi3y KOCHIMIIA jKa3ajap.Ibl
TaraiiblHAAQy JKOHE OpBbIHAAy TMpaKTUKAchlHA OH ocep eTeTiH Oap mpolOieManapasl KOKFa
keMekTecedl. bys, e3 ke3erinie, MemileKeTTerl KYKBIKTBIK TOPTIN IEH OJUICTTUIIKTI HbIFaiTa
OTBIPBIN, KBUIMBICTBIK OPEKETTep VIIiH IKayamKepIIUTIKTIH OyJiTapTnaymbuIbIK KaFuIaThIH
KAKCBIPAK CaKTayFa bIKIall eTe/i.
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BOITPOCHI COBEPIIEHCTBOBAHUSA JOIOJHUTEJIBHBIX HAKA3ZAHU B
YI'OJIOBHOM ITPABE PK

AHHOTANUA

B crathe 00CYKIarOTCsI BaXKHBIC BOMPOCHI, KACAKOIIUECS CUCTEMbI JIOTIOMHHUTEIBHBIX HaKa3aHUM 10
cratbe 40 VYromoBHoro kogekca PecrmyOmmkm Kazaxcran. B artoit cBs3m wactu 1, 2 m 3 crarem 40
MpeIyCMaTPUBAIOT OCHOBHBIE W JIOTIONIHWUTENbHBIE HAKa3aHWs, a TAakKe JOIMOJIIHUTENFHBIE HAKa3aHHUA 3a
COBEpIIICHKE YTOJIOBHOTO MPaBOHAPYIICHUs. PactipeiesicHre TakuX HaKa3aHU OlCHUBACTCS KaK BayKHEHIIee
JOCTHKEHHE yTOIOBHON MOMUTHKYN Ka3zaxcTraHa M MOBBIMIAET MAHCH HA UX 3(()EeKTHBHOE HCIIONIb30BaHue. B
COOTBETCTBHH C JEHCTBYIOIINM 3aKOHOJIATEILCTBOM CYJ MOXXET Ha3HAUYWUTh KOH(UCKAIUIO MMYIIECTBA 32
YIr'OJIOBHBIC NPAaBOHAPYHICHUSA W NPCCTYIUICHUA, JUIICHUEC IIpaBa 3aHUMAThb ONPCACIICHHBIC OOJDKHOCTH, a
TAKXXC PA3JIMYHBIC APYTYC HaKa3aHHA. Ho B HbiHemneMm 3aKOHOAAaTCJIbCTBE OI‘paHI/I‘ICHI/Iﬁ npu MPpUMCHCHUU
CyIIOM JIONOJIHUTEIBHBIX HaKa3aHuil HeT. [IpeaiokeHo BHeCTH U3MEHEHUs B cTaThio 40 YToJIOBHOTO KOJIEKCa
Pecnyonukum Kazaxcran, 4To MO3BOJHUT cyaaMm 0ojee IIHUPOKO NMPHUMEHSTH JOMOJHUTEIbHBIC HaKa3aHUs.
YToJ0BHOE 3aKOHOJATEILCTBO IPEIyCMATPUBACT JOTOJHHUTEIbHBIC Haka3zaHUs. Takke Heo0X0IuMo
YTOYHHUTH TIepeUYeHbh HaKa3aHWH ISl HECOBEPIICHHOJIETHUX, TaK KaK B JECWCTBYIOIIEM 3aKOHE HET YETKUX
TTOJIO’KEHUH 0 JaHHOMY BOIIPOCY. YUHUTHIBAs HEKOTOPBIE MTPOOEIHI B YTOJIOBHOM 3aKOHOAATEIHCTBE, TAKKE
paccMaTpUBaeTCA BOIIPOC O CIOKHOCTU JOKA3aTENLCTBA ITOIyYEHU UMYIIECTBA [IPECTYITHBIM IIyTEM.
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K. R. Sarykulov, A. B. Makulbek, S. B. Abutaeva*
candidate of Law, Associate Professor, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan
master's student, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan
senior lecturer, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan
*Corresponding author:asb8008@mail.ru

ISSUES OF IMPROVING ADDITIONAL PENALTIES IN THE CRIMINAL LAW OF
THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract

The article discusses important issues related to the system of additional punishments under article 40
of the Criminal Code of the Republic of Kazakhstan. In this regard, parts 1, 2 and 3 of article 40 provide for
basic and additional penalties, as well as additional penalties for committing a criminal offense. The
distribution of such punishments is assessed as the most important achievement of Kazakhstan's criminal
policy and increases the chances of their effective use. In accordance with the current legislation, the court
may impose confiscation of property for criminal offenses and crimes, deprivation of the right to hold certain
positions, as well as various other punishments. But in the current legislation, there are no restrictions on the
use of additional punishments by the court. It is proposed to amend article 40 of the Criminal Code of the
Republic of Kazakhstan, which will allow courts to apply additional penalties more widely. Criminal law
provides for additional penalties. It is also necessary to clarify the list of punishments for minors, as there are
no clear provisions on this issue in the current law. Given some gaps in the criminal law, the issue of the
difficulty of proving the acquisition of property by criminal means is also being considered.

Key words: Property, Property, Special confiscation, seizure, income, punishment.
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ANALYSIS OF INTERNATIONAL INSTRUMENTS REGULATING THE
PROTECTION OF PATIENTS' RIGHTS IN CONTEMPORARY REALITIES

Abstract

This article presents a comprehensive analysis of international instruments regulating the protection of
patients' rights within the modern healthcare context. Particular emphasis is placed on international legal and
ethical standards enshrining patients' rights to health, dignity, informed consent, confidentiality of medical
information, access to information regarding health status, safety of medical care, and effective remedies for
violations of these rights. The importance of universal and regional instruments is considered, including
normative acts of the World Health Organization, the Council of Europe, the European Union, as well as
international standards in the fields of bioethics, personal data protection, and digital health. Particular attention
is paid to the impact of the digitalization of medical services on the scope of patients' rights, especially in the
context of electronic medical records, telemedicine, biobanks, genetic databases, and artificial intelligence.
The necessity to reconsider traditional guarantees of patients' rights is substantiated in view of emerging digital
risks related to unauthorized access to medical data, secondary use of information, algorithmic discrimination,
and diminished transparency in medical decision-making. The author concludes that a new international legal
framework for the protection of patients' digital rights is being formed, founded on the respect for personal
autonomy, human dignity, the safety of healthcare provision, and the adequate protection of medical data.

Keywords: patients’ rights, international legal instruments, right to health, informed consent, medical
confidentiality.

Introduction

Under contemporary conditions, the protection of patients’ rights assumes particular
importance as a distinct sphere of international legal regulation, located at the convergence of the
right to health, the right to dignity, the right to privacy, the right to information, the principle of
personal autonomy, and the prohibition of discrimination. The advancement of biomedicine, digital
health, the expansion of cross-border exchange of medical data, the implementation of artificial
intelligence in diagnostics and treatment, as well as the increasing scale of personal medical data
processing, have necessitated a fundamental reassessment of the traditional approaches to the
patient’s legal status. In this context, the patient is regarded not merely as a recipient of healthcare
services but as an autonomous subject of rights, endowed with legally guaranteed prerogatives to
participate in decision-making concerning their health, to oversee the use of their medical data, and
to demand effective protection in the event of any infringement of their rights.

International instruments regulating the protection of patients' rights establish a multilevel
system of legal and ethical standards. Their basis is formed by universal human rights instruments
enshrining the right of every individual to the highest attainable standard of physical and mental
health, protection of human dignity, privacy, and the prohibition of medical intervention without free
and informed consent. Specialized international instruments within the domains of bioethics,
biomedicine, and medical deontology hold significant importance; these instruments expressly
stipulate patients’ rights to informed consent, confidentiality of medical information, access to data
concerning their health status, safety of medical care, respectful treatment, the freedom to choose
one’s physician and medical institution, as well as access to effective mechanisms of appeal.

The issue under examination gains heightened pertinence in light of the fact that international
standards for the protection of patients’ rights extend beyond mere declarative affirmation of general
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principles. These standards are progressively evolving into explicit obligations for national healthcare
systems, including the state's duty to ensure the accessibility, acceptability, and quality of medical
care; the legal certainty of patient consent procedures; the protection of medical confidentiality;
transparency in the processing of personal data; and the existence of effective accountability
mechanisms for violations of patients' rights. Within this framework, international instruments
function not only as sources of legal reference but also as methodological foundations for the
enhancement of national legislation.

Simultaneously, the analysis of international instruments reveals that the legal regulation of
patients’ rights evolves unevenly. Certain instruments possess legally binding authority and impose
direct international legal obligations on states, whereas others assume a non-binding, ethical, or
programmatic character. Notwithstanding the variation in their legal force, it is the aggregate effect
of these instruments that underpins the contemporary concept of 'patient-centered healthcare," which
is grounded in respect for patient autonomy, the primacy of human dignity, the safety of medical
interventions, and the establishment of trust among the patient, healthcare provider, and the state.

Methods

The topic gains further scientific relevance through the digital transformation of healthcare.
Electronic medical records, telemedicine, digital platforms, biobanks, genetic research, and
algorithmic decision-making systems generate new legal risks related to the diminishing patient
control over personal data, unauthorized access to medical information, secondary data usage without
appropriate consent, health status-based discrimination, and decreased transparency in medical
decision-making. Consequently, traditional patient rights necessitate a contemporary interpretation in
light of international standards governing the protection of personal data, bioethics, and digital rights.

Thus, the pertinence of this study is predicated on the necessity for a comprehensive analysis
of international instruments regulating the protection of patients' rights, with a view to identifying
their legal nature, substantive content, and influence on national legal frameworks. This approach
enables an assessment of the coherence of international standards, elucidates their role in maintaining
a balance among the interests of patients, society, medical science, and the state, and facilitates the
formulation of evidence-based recommendations aimed at enhancing mechanisms for safeguarding
patients' rights amid the globalization and digitalization of healthcare.

Thus, based on the foregoing paragraph, it can be affirmed that patients' rights are currently
regulated by a range of international legal instruments which require codified incorporation into
national legislation.

We would like to emphasize a number of international documents which, from our perspective,
represent the most progressive standards in light of contemporary realities. For instance, the
Amsterdam Declaration was the first to formally recognize patients' rights to access quality medical
care (clause 5.1.); to provide informed, voluntary consent to medical intervention (clause 5.3.); to
refuse medical intervention (clause 3.1.); to select a physician (clause 3.2.); to seek consultations with
other specialists (clause 2.7.); to receive information regarding one’s health status and rights (clauses
2.2.,6.5.); and to ensure the confidentiality of patient information and health data (clauses 4.1.-4.3.),
among others[1].

The patient’s right to active participation in the decision-making process concerning healthcare
issues was formally established through Recommendations issued to EU member states in 1999
during the 45th session of the European Health Committee.

Moreover, in February 2000, the Committee of Ministers of the Council of Europe adopted
Recommendations aimed at the development of organizational frameworks enabling citizen and
patient participation in decision-making processes affecting the healthcare system (The
Recommendation on the Development of Structures for Citizen and Patient Participation in the
Decision—Making Process affecting Health Care) [2]. Subsequently, in 2006, the Committee
promulgated Recommendations focused on the management of patient safety and the prevention of
adverse events within healthcare (Recommendation Rec(2006)7 of the Committee of Ministers to
member states on management of patient safety and prevention of adverse events in health care) [3].
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In May 2019, the 72nd World Health Assembly adopted the resolution Global Action on Patient
Safety, endorsing the designation of 17 September as World Patient Safety Day. This resolution
facilitates the enhancement of global public awareness regarding patient safety issues and promotes
consolidation and coordinated action. The inaugural World Patient Safety Day will be observed under
the theme 'Patient Safety — A Global Health Priority, with the slogan Speak up for Patient Safety!'[4].

One of the latest documents addressing patients' rights is the Tokyo Declaration on Patient
Safety, adopted at the Third Global Ministerial Summit on Patient Safety, convened in April 2018 in
Tokyo, Japan. This Declaration is grounded in the principles of the World Health Assembly
Resolution No. WHAS55.18 (2002)[5], which calls for ‘the utmost attention to be paid to the issue of
patient safety, and for the establishment and reinforcement of evidence-based systems essential to
enhancing patient safety and the quality of healthcare’[6].

Thus, it can be affirmed that patient safety currently constitutes one of the paramount concerns
of global healthcare and a fundamental issue in the realization of the human right to health. It is
evident that national legal frameworks governing patients’ rights are not uniform, owing to economic,
historical, geographical, and environmental factors. Nonetheless, the threats to patient safety share
broadly similar origins in the context of ongoing globalization and, accordingly, warrant
harmonization. Accordingly, the challenges of guaranteeing patients' rights must be addressed
through the implementation of international norms and standards for the protection of patients' rights.

As previously noted, during the initial phase in the development of the third generation of
human rights, the Universal Declaration of Human Rights and the Nuremberg Code established the
foundational principles for the international recognition of patients' rights, grounded in universal
human values, medical ethics, and fundamental human rights. These provisions were subsequently
elaborated and specified in various international legal instruments. The importance of legal regulation
and protection of patients' rights has grown alongside the development of medical science and the
increasing expectations and demands of patients concerning the quality and safety of medical care.

Furthermore, the aforementioned Amsterdam Declaration sets forth general provisions
encompassing a codification of fundamental principles and strategic directions for the support and
realization of rights, while also distinguishing between social and individual patients’ rights. The
declaration constitutes a consistent and coherent concept within the realm of the patient-medical
relationship.

The codification of patients' rights as an autonomous human right in international legal
instruments constitutes recognition by the global community and its commitment to uphold these
rights. Contemporary legislation in the majority of countries globally should be founded upon the
principles articulated in earlier international documents concerning patients' rights.

WHO Resolution WHA 58.28 on eHealth, adopted in 2005, recognizes that eHealth
encompasses the governance of healthcare systems through information and communication
technologies, the conduct of scientific research, economic activities, the provision of medical
services, as well as the advancement of distance education in the healthcare sector.

According to the definition of the International Society for Telemedicine (ISFT), eHealth
encompasses the use of information technologies in medicine to facilitate remote interaction between
the parties (doctor and patient)[7].

Results

Therefore, an analysis of international sources reveals that patients' rights constitute specific
entitlements derived from the right to health, which arise at the moment the patient seeks medical
care or services from a healthcare institution. Accordingly, patients’ rights are intrinsically connected
to the right to health, insofar as they encompass and realize this fundamental right. In other words,
the right to health, together with other rights, freedoms, and related elements, constitutes the
comprehensive corpus of fundamental rights and freedoms afforded to patients under international
legal norms and standards.

Substantial legal lacunae in the protection and enforcement of patients’ rights were evident
during the COVID-19 pandemic, which engendered unprecedented challenges for all states and
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represented one of the most critical threats to humanity. All these factors have led to violations of
patients' rights in practically all states, particularly concerning limitations on human rights.

In acknowledging the urgent necessity of implementing stringent restrictive measures to combat
COVID-19, it is appropriate to base such measures on the fundamental principle and standards of the
right to health as well as the principle of the rule of law. The global community has observed that
significant gaps in international and national legal frameworks governing the regulation of
pandemics, such as the coronavirus, have given rise to numerous legal challenges. In this context, the
UN General Assembly adopted the resolution ‘Global Solidarity in the Fight against Coronavirus
2019," aimed at 'enhancing international cooperation to prevent the pandemic,' as well as the
recommendations of WHO and the Council of Europe[8].

Furthermore, the International Covenant on Civil and Political Rights, the International
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, and the European Convention on Human Rights
contain provisions that more generally reflect other specialized international legal standards regarding
patients’ rights enshrined in the Convention on Human Rights and Biomedicine; these instruments
thereby establish a temporary basis for restricting human rights. When imposing restrictions, it is
necessary to ensure compliance with certain conditions: the situation in the country (force majeure
circumstances, epidemic, pandemic, etc.) must genuinely justify these restrictions as strictly
necessary; furthermore, the restrictions must be proportionate to the risks that have occurred or may
potentially occur. Another essential condition is that the individual’s rights are grounded in respect
for human dignity and that any limitations imposed must be exceptional and of a temporary nature.
In accordance with international standards, there are non-derogable human rights that cannot be
limited under any circumstances. Conversely, certain human rights may be contingent upon
circumstances that arise or are anticipated, and therefore may be subject to limitations. Fundamental
principles founded on respect for human dignity and human rights must serve as guiding standards in
the formulation of decisions and medical practices amid the ongoing crisis. Restrictions must apply
within a defined temporal period (e.g., 30 days); they must explicitly specify which rights are
curtailed and under what circumstances (such as public events with a limited number of attendees),
and they must be established by a concrete normative legal instrument.

Discussion

An analysis of the global and local consequences of the recent pandemic, which remains
ongoing worldwide, confirms that despite previous instances of pandemics affecting the planet, the
international legal system was not adequately prepared to confront such a threat[9]. Furthermore, the
analysis of national legislations, even of the most economically developed states, revealed that no
country has yet enacted effective legal instruments for pandemic regulation; the challenge of
safeguarding citizens' rights during the pandemic remains unaddressed, despite the introduction of
temporary restrictive measures in nearly all countries affecting fundamental human rights, including
freedom of movement, the protection of personal data, and others. Depending on the scope, various
countries have implemented specific temporary measures, including quarantine, declaration of a state
of emergency, imposition of martial law, curfew enforcement, restrictions on the entry of foreign
nationals, suspension of air traffic, among others.

As noted by F. According to Yusupova, at present, Uzbekistan lacks unified standards within
the domain of electronic healthcare, thereby hindering the population'’s access to high-quality medical
services. Moreover, there is no dedicated authority responsible for supervising the new system, which
further delays its implementation. Existing information systems and technologies remain fragmented
and are oriented toward highly specialized tasks[10].

Therefore, it is advisable to incorporate into this legal code regulatory provisions concerning
restrictive measures enacted in response to the occurrence of a special situation within the country.
Such measures, typically temporary, include specific norms addressing pandemics, epidemics, force
majeure events, and other extraordinary circumstances, reflecting the urgent necessity to establish
concrete rules governing the rights and obligations of citizens.

In light of the foregoing, it is proposed to introduce a new Article into the draft Health Code,
which will delineate and regulate the rights and responsibilities of citizens during the implementation
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of temporary restrictive measures imposed by the government in response to the epidemiological
situation, force majeure events, or other exceptional circumstances.

Given the occurrence of a national emergency, any restrictive measures enacted by the
government (including those related to force majeure events, epidemics, pandemics, and the like)
must be strictly necessary, justified, and proportionate. To establish legitimate grounds for restricting
constitutional human rights, it is imperative that such restrictions are fundamentally based on respect
for human honor and dignity and are of a temporary nature.

All citizens of the Republic of Uzbekistan are obliged to unconditionally comply with the
established regime and to submit to restrictive measures. Following the termination of the state of
emergency, restrictive measures shall be suspended. The State guarantees the restoration of normal
conditions in accordance with constitutional human rights and ensures their full observance.

Rights subject to restrictive measures include limitations on an individual’s right to movement
beyond territories prohibited by law, protection of personal data, among others. Restrictions on the
right to movement during the implementation of such measures encompass limitations on freedom of
movement within the territory of the Republic of Uzbekistan, as well as entry into and exit from the
Republic of Uzbekistan.

Restrictive measures affecting the right to health shall not be applied with regard to the
following inalienable rights and freedoms:

- the right to life;

- the right to freedom from unconsented medical interventions (the right to informed consent),
including biomedical experiments, research, or forced sterilization;

- the right to freedom from torture and other cruel, inhuman, or degrading treatment or
punishment, and the right to non-discrimination;

- the right to respect for personal dignity and health (in particular, no one shall be subjected to
torture, violence, or other cruel, inhuman, or degrading treatment);

- the right to privacy, including personal and family confidentiality, and the right to protection
of one’s honor and reputation;

- the right to protection against unauthorized dissemination of personal data, including
cybersecurity measures pertaining to the confidentiality of patient medical records;

- freedom of conscience and the right to freedom of religion;

- the right to freely utilize one’s capacities and property for entrepreneurial and other lawful
economic activities;

- judicial protection and the right to qualified legal assistance;

- the right to presumption of innocence;

- the right of a person not to testify against oneself, one’s spouse, or close relatives;

- the right to compensation for harm caused by criminal acts and abuses of authority;

- the right to compensation by the state for damage caused by unlawful acts or omissions of
state bodies or their officials.

Digital health assumes particular importance within the context of analyzing international
instruments regulating the protection of patients’ rights. The transition from the traditional model of
healthcare provision to a digital ecosystem—encompassing electronic medical records, telemedicine,
digital platforms, biobanks, genetic databases, and artificial intelligence systems—profoundly
transforms the scope of patients’ rights. Whereas the protection of patients’ rights was previously
primarily associated with the quality of medical care, informed consent, medical confidentiality, and
access to information regarding health status, under conditions of digitalization these rights acquire a
new dimension related to control over medical data, transparency in its processing, and protection
against unauthorized digital interference.

Medical information constitutes one of the most sensitive categories of personal data, as it
reveals data regarding an individual’s physical and psychological state, diagnoses, examination
outcomes, genetic attributes, reproductive health, and other facets of private life[11]. Accordingly,
international and regional legal frameworks increasingly regard the protection of medical data as an
indispensable component of the protection of patients’ rights. In particular, standards of
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confidentiality, data processing security, restrictions on access to medical information, as well as the
requirements for obtaining free, specific, and informed consent constitute fundamental guarantees for
the realization of the patient's right to privacy and autonomy.

Digitalization also actualizes the issue of the secondary use of medical data. In modern realities,
patient data is utilized not only for diagnosis and treatment but also for scientific research, drug
development, training of artificial intelligence algorithms, healthcare system management, and
epidemiological risk forecasting. Simultaneously, there arises a requirement to ensure a balance
between the public interest in the advancement of medical science and the state's obligation to
guarantee the proper protection of patients’ rights. International standards in this sphere emanate from
the principle that the use of medical data must be justified by a lawful purpose, coupled with the
minimization of the volume of processed information, transparency of procedures, mechanisms for
anonymization or pseudonymization, as well as effective oversight by patients and authorized
authorities.

The application of artificial intelligence in healthcare requires close attention. Algorithmic
systems have the capacity to improve diagnostic accuracy, expedite the processing of medical
information, and broaden access to healthcare services. At the same time, their use introduces novel
risks to patients' rights, including lack of transparency in medical decision-making, algorithmic
discrimination, inaccurate diagnoses, diminished human oversight, and ambiguity concerning
liability for resultant harm. In this context, international approaches to regulating digital health
increasingly emphasize the formalization of the principles of transparency, explainability,
accountability, security, and the prohibition of discrimination in the application of digital
technologies in healthcare.

Consequently, digital health does not negate traditional patient rights but rather broadens their
scope and demands a novel legal interpretation. The right to informed consent must cover not only
consent to medical intervention but also consent to the processing, transfer, and subsequent reuse of
medical data. The right to privacy must encompass protection against unauthorized access to
electronic medical records. The right to information must include a clear explanation to the patient
regarding the modalities of utilizing digital technologies, including algorithmic systems.
Consequently, international instruments protecting patients’ rights within digital healthcare
environments constitute a fundamental basis for shaping a modern patient-centered healthcare model
founded upon respect for human dignity, personal autonomy, the safety of medical care, and the
protection of medical data.

In the context of the digital transformation of healthcare, the international legal framework
governing the protection of patients' rights takes on new dimensions. Contemporary patients' rights
can no longer be understood solely within the framework of traditional guarantees — namely, the
right to medical care, informed consent, medical confidentiality, and access to information regarding
one’s health status. The advancement of electronic medical records, telemedicine, digital platforms,
biobanks, genetic databases, mobile health applications, and artificial intelligence systems has driven
the development of a new direction in international standards concerning the protection of patients'
digital rights.

Special significance in this context is attributed to the WHO Global Strategy on Digital Health
2020-2025, which is predicated on the necessity of employing digital technologies to reinforce health
systems, broaden access to medical services, and enhance the quality of healthcare. Concurrently, this
document underscores that digital health implementation must proceed not solely as technological
modernization but as a legal process founded upon the protection of human rights, the trust of the
patient, the security of medical information, and the ethical utilization of data.

The principal international instrument governing the protection of personal data, including
medical data, is the Council of Europe Convention No. 108 for the Protection of Individuals with
regard to Automatic Processing of Personal Data, along with its modernized version — Convention
108+. These instruments are of particular importance for safeguarding patients’ rights, given that
medical information constitutes one of the most sensitive categories of personal data. Their provisions
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constitute the legal foundation for ensuring the principles of legality, good faith, transparency,
purpose limitation, security of processing, and the data subject’s right to oversight.

The Recommendation CM/Rec(2019)2 of the Committee of Ministers of the Council of Europe
on the protection of health-related data occupies a significant place. This document specifically adapts
the general principles of personal data protection to the healthcare sector, taking into account the
contemporary modalities of exchange, transfer, and reuse of digital health data. Its significance lies
in establishing the necessity of special safeguards in the processing of electronic health data, including
confidentiality, access restrictions, information system security, data protection in scientific research,
as well as respect for the principle of patient autonomy.

At the regional level, European Union legislation has a substantial impact on shaping standards
for digital patient rights. The General Data Protection Regulation (GDPR) classifies health, genetic,
and biometric data as special categories of personal data, the processing of which is permitted solely
on the basis of specific legal grounds and subject to additional safeguards. Conversely, the European
Union Regulation on the European Health Data Space is designed to strengthen patient control over
electronic medical data by ensuring access, enabling cross-border data exchange, correction, access
restriction, and the secure secondary use of such data for scientific research, innovation, and public
health purposes.

Conclusion

The international regulation of artificial intelligence in healthcare warrants particular
consideration. The WHO guidance on the ethics and governance of artificial intelligence in healthcare
underscores that the application of algorithmic systems must be grounded in the principles of human
rights protection, transparency, explainability, non-discrimination, safety, and accountability. This is
especially critical in the healthcare sector, where decisions made or supported by artificial intelligence
may directly impact the life, health, dignity, and autonomy of the patient. Comparable approaches are
embedded in the UNESCO Recommendation on the Ethics of Artificial Intelligence, which
underscores the imperative of preserving human oversight, preventing discrimination, and ensuring
accountability in the deployment of Al systems.

A notable soft-law international instrument is the OECD Recommendation on the Governance
of Health Data. This Recommendation aims to establish national frameworks for health data
governance that concurrently facilitate the use of data for public interest purposes and safeguard
patient privacy. This approach is especially crucial in the context of the secondary use of medical
data for scientific research, medicinal product development, epidemiological surveillance, training of
artificial intelligence algorithms, and enhancement of the quality of medical services.

Accordingly, international instruments regulating the digitalization of patients' rights establish
a multilayered system of guarantees. On one hand, they provide for the utilization of digital
technologies to improve the accessibility, quality, and efficiency of medical care. Conversely, they
codify the imperative to safeguard patients against emerging digital risks, including unauthorized
access to medical information, unlawful disclosure of data to third parties, unauthorized reuse of data
without appropriate consent, algorithmic discrimination, loss of control over electronic medical
records, and the opacity of decisions made through the utilization of artificial intelligence.

Accordingly, digital health necessitates a fundamental reconsideration of the traditional scope
of patients’ rights. The right to informed consent must encompass not only consent to medical
intervention but also to the processing, transmission, storage, and reuse of medical data. The right to
privacy must include protection of electronic medical records and the patient’s digital footprints. The
right to information shall entail the patient’s receipt of clear and comprehensible information
regarding the digital technologies employed, the algorithms utilized, and the objectives of data
processing. The right to safety in medical care shall encompass the security of digital medical
systems, while the right to effective protection must ensure the possibility of appealing violations
related to the processing of medical data and the use of artificial intelligence in healthcare.

In this context, the analysis of international instruments regulating the protection of patients’
rights amid digitalization enables the conclusion that a new international legal model of patients’
digital rights is gradually emerging. This model unites classical patients’ rights with contemporary
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guarantees of digital autonomy, protection of medical data, transparency in algorithmic decision-
making, cybersecurity, and equitable access to digital health services.
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KA3IPT'T HIBIHABIKTA ITAHMEHTTEPIIH KYKBIKTAPBIH KOPFAY JIbI
PETTEUTIH XAJIBIKAPAJIBIK KY KATTAPADbI TAJIIAY

Tyiiin

By makaianga aeHcaysblK cakTaybl JaMbBITYIbIH Ka3ipri )KaraaiblHAa MalUEHTTEPIIH KYKbIKTapbIH
KOPFayJlbl PETTCHUTIH XallbIKapajblK KYXKaTTap/AblH KeNIeH i Tanjaaybl OepinreH. [lanueHTTiH qeHCayIbIKKA,
KaJlip-KacueTke, xabapmap KemiciMre, MeIUIMHAJIBIK aKIapaTThlH KYIUSIIBUIBIFBIHA, JIEHCAYJBIK CaKTay
Typalibl akKmapaTka KOJ JKeTKi3yre, MEIUIMHAIBIK KOMEKTIH KayilCi3airiHe jkoHe OY3bUFaH KYKBIKTapabl
THIMJTI KOpFayFa KYKBIFBIH OCKITETIH XaIbIKapaIblK KYKBIKTHIK KOHE dTUKAIBIK CTAaHIapTTapFa epeKIne Hazap
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aynmapsutansl. Makanana JlyHHEKY3UTIK TeHCcayIIbIK cakTay YHBIMBIHBIH, Eypona Kenecini sxone Eypomanbik
OpnakThIH aKTUIEpiH Koca anfaHia, amOeOam XoHE alMaKThIK KYKaTTapAblH, COHAal-aK OMO3THKA, JKEKe
JepeKTepAl KOpray >kKoHe LUQPIBIK JCHCAYJIBIK CaKTay cCalachIHAAFbl XalbIKApalblK CTaHAAPTTapAbIH
MaHBI3/IBUTBIFBI KAPACTHIPUIAIBI. MaKkanaaa MeJUIIMHAIBIK KbI3METTEP Il UPPIaHIABIPYIbIH MalMeHTTEePIIH
KYKBIKTapbIHa, COHBIH IMTIHAC JIEKTPOHIBIK MEIUITMHAIBIK *Ka30amapsl, TeIeMeIUIIMHAHBI, OH0OaHKTEP/Ii,
TCHETHKAJBIK, IEPEKKOPIIapAbl JKOHE JKacaHbl MHTEIUIEKTTI Maiajdany TYPFBICBIHAH dcepi KapacThIPbLIabl.
CoHpaii-aK, MEAMIIMHAIIBIK JICPEKTEPre PYKCATCHI3 KO KETKI3yMEH, aKIapaTThl KaiiTanama naiiananyMeH,
ANTOPUTMIIIK KEMCITYNIUTIKIeH JKOHE MEIWIUHAIBIK MIeiMIepAiH aIIbIKTBIFBIHBIH TOMEHACYiMeH
OalIaHBICTHl KaHA LUQPPIBIK TOYEKENAEepAi €CKepe OTBIPBIN, MAlMEHTTEePIiH KYKBIKTAPBIHBIH IOCTYpIi
KeMUIAIKTepiH KalTa KapacThlpy KaKeTTLIiri Herizgeneni. ABTOpP MAalMEHTTEPAIH LUQPIBIK KYKBIKTapPbIH
KOPFayIIbIH JKeKe aBTOHOMHMSHBI, aJaMHBIH KaJip-KacHeTiH, MEeIUINHAIBIK KOMEKTIH KayilCi3[iriH >KoHe
MEAUIUHAJIBIK AEPEKTEPi THICTI TYple KOPFayabl KYpMETTEYTe HEri3/IeNreH KaHa XalbIKapaJiblK KYKBIKTBIK
MOJIEJIiH 93ipiiey KepeK JIereH KOPBITHIH/IbIFa KeIeIi.

KinTrik ce3aep: marueHTTepIiH KYKBIKTaphl, XaIbIKAPATBIK-KYKBIKTBIK KYpalaap, ICHCAYIIBIK CaKTay
KYKBIFBI, aKIapaTTaHIBIPbUTFaH KEeNiCiM, METUIIMHAIBIK KYTHSUTBUTBIK.
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WHCTUTYT MEepenoAroTOBKM ¥ MOBBIIICHUS KBATU(PHUKAIIMN IOPUINUSCKUX KaJAPOB MPU
Munuctepctse ocTuini Peciyonuku Y36ekucran, TamkeHT, Y30ekucTan

AHAJIN3 MEXIYHAPOJHBIX HHCTPYMEHTOB, PETJIAMEHTHUPYIOIIIUX 3AIIIUTY
IIPAB NAIHIMEHTOB B COBPEMEHHBIX PEAJINAX

AHHOTAUA

B cratbe mpoBoaUTCS KOMIJIEKCHBIA aHAIN3 MEXIYHAPOIHBIX WHCTPYMEHTOB, PETIAMEHTHPYIOIINX
3alIUTy MpaB MNAalUEHTOB B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX pa3BUTHs 3IpaBooxpaHeHus. Ocoboe BHUMaHHUE
YIAESIETCSl MEXIYyHapOAHO-TIPAaBOBBIM M 3THYECKMM CTaHAAPTaM, 3aKpPEIULIOIIMM IPaBO MAIMEHTa Ha
3/I0POBbE, IOCTOMHCTBO, MHPOPMUPOBAHHOE COTIIACHe, KOH(PHUICHIIMATBHOCTh MEJUIIMHCKON MH(OpMAaIny,
JOCTYI K CBE/ICHUSIM O COCTOSIHUH 3JI0OPOBBSI, 0€30MaCHOCTh METUIIMHCKOW TTOMOIIH ¥ () (EKTUBHYIO 3aIUTy
HapyLIeHHBIX MpaB. PaccmarpuBaeTcs 3HaYCHHE YHHBEPCAIBHBIX W PETHOHAJIBHBIX TOKYMEHTOB, BKIIIOYAs
akTel BcemupHON opranmzanuu 3apaBooxpaHeHusi, Coseta EBpomsl, EBpomeilickoro coro3a, a Takke
MEXyHapOJIHbIE CTaHAAPTHI B cdepe OMOITHUKH, 3allUThl NEePCOHAIBHBIX JAaHHBIX H LU(PPOBOTO
3apaBooxpaHeHus. OTAeIbHO aHATM3UPYETCS BIMSHNE HU(PPOBU3ALUN MEJUIUHCKUX YCIyT Ha COJepKaHue
[paB MalKEeHTa, B TOM YHCJIE B YCIOBUSIX NPUMEHEHHS 3JIEKTPOHHBIX MEIMIMHCKUX KapT, TeJIEMEIULINHI,
0100aHKOB, FEHETUYECKUX 0a3 JaHHBIX M MCKYCCTBEHHOrO MHTEIUIeKTa. OOOCHOBBIBACTCS HEOOXOIUMOCTh
MEPEOCMBICIICHUS TPAJAUIUOHHBIX TapaHTHI [TPAB MAIUSHTOB C YYETOM HOBBIX IIM(POBBIX PHCKOB, CBSI3AHHBIX
C HECAaHKIIMOHUPOBAHHBIM JIOCTYIIOM K MEJUIIMHCKUM JJTaHHBIM, BTOPUYHBIM HCIIOJIB30BaHUEM MH(POPMAaLNH,
ANTOPUTMHYECKON TUCKPUMHUHALINEN U CHIKEHHEM MPO3PavYHOCTH MEAUIIMHCKUX PEUIeHUH. ABTOP MPUXOAUT
K BBIBOAY O (POPMHUPOBAHUH HOBOH MEXIyHApOIHO-TIPABOBON MOJIEIH 3aIIUTHl HU(POBBIX MPaB MalUEHTa,
OCHOBAaHHOH Ha yBa)KEHUH aBTOHOMUH JIMYHOCTH, YEJIOBEYECKOI'0 JOCTOMHCTBA, 0€301aCHOCTH MEAUIIMHCKOM
MTOMOIIM U HaJJIeKalleH 3aluTe MEANIUMHCKNX TaHHBIX.

KualoueBble cioBa: mpaBa MalMeHTOB, MEXIyHAPOTHO-TIPABOBBIE JOKYMEHTHI, IIPaBO Ha 3/10POBEE,
WHPOPMHPOBAHHOE COTJIacHe, BpaueOHas TaiHa.
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